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UNITED STATES OF AMERICA
and

SWITZERLAND

Exchange of notes constituting an agreement relating to
the exchange of official publications. Washington,
5 January and 24 February 1950
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No. 1282. EXCHANGE OF' NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND SWITZERLAND RELATING TO THE
EXCHANGE OF OFFICIAL PUBLICATIONS. WASHING-
TON, 5 JANUARY AND 24 FEBRUARY 1950

I

The Swiss Minister to the Secretary of State

LEGATION OF SWITZERLAND

WASHINGTON 8, D. C.

January 5, 1950

Sir:

I have the honor to refer to the conversations which have taken place
between representatives of the Government of Switzerland and representatives
of the Government of the United States of America in regard to the exchange of
official publications, and to inform you that the Government of Switzerland
agrees that there shall be an exchange of official publications between the two
Governments in accordance with the following provisions :

1. Each of the two Governments shall furnish regularly a copy of
each of its official publications which is indicated in a selected list prepared
-by the other Government and communicated through diplomatic channels
subsequent to the conclusion of the present agreement. The list of publica-
tions selected by each Government may be revised from time to time
and may be extended, without the necessity of subsequent negotiations,
to include any other official publication of the other Government not
specified in the list, or publications of new offices which the other Govern-
ment may establish in the future.

2. The official exchange office for the transmission of publications
of the Government of Switzerland shall be the Swiss Federal Chancery.
The official exchange office for the transmission of publications of the
Government of the United States of America shall be the Smithsonian
Institution.

1 Came into force on 24 February 1950, by the exchange of the said notes.
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TRADuCTION - TRANSLATION

No 1282. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LA
SUISSE RELATIF A L'ECHANGE DE PUBLICATIONS
OFFICIELLES. WASHINGTON, 5 JANVIER ET 24 FE-
VRIER 1950

Le Ministre de Suisse au Secrdtaire d'ttat des 8tats- Unis d'Amtrique

LUGATION DE SUISSE
WASHINGTON 8 (D.C.)

Le 5 janvier 1950

Monsieur le Secr&aire d'etat,

Comme suite aux conversations qui ont eu lieu entre les repr~sentants
du Gouvernement de la Suisse et les repr6sentants du Gouvernement des
]tats-Unis d'Am~rique au sujet de l'6change de publications officielles, j'ai
'honneur de porter a votre connaissance que le Gouvernement suisse accepte

que l'6change de publications officielles entre les deux Gouvernements soit
organis6 conform6ment aux dispositions ci-aprs:

1. Chacun des deux Gouvernements enverra r~gulitrement h l'autre
Gouvernement un exemplaire de chacune de ses publications officielles
figurant sur une liste 6tablie par cet autre Gouvernement et transmise
par la voie diplomatique, apr6s la conclusion du present accord. La liste
des publications choisies par chaque Gouvernement pourra, de temps i
autre, faire l'objet de revisions et pourra, sans qu'il soit ncessaire de pro-'
c6der h de nouvelles n6gociations. 6tre compl6t6e de faqon i inclure toute
autre publication officielle de l'autre Gouvernement ne figurant pas sur
la liste initiale, ou les publications d'organismes nouveaux que l'autre
Gouvernement viendrait h cr6er dans l'avenir.

2. L'organe d'6change officiel charg6 de l'envoi des publications
du Gouvernement suisse sera la Chancellerie f6d6rale suisse. L'organe
d'6change officiel charg6 de l'envoi des publications du Gouvernement
des ttats-Unis d'Am~rique sera la Smithsonian Institution.

1 Entr6 en vigueur le 24 f~vrier 1950, par 1'6change desdites notes.
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3. The publications shall be received on behalf of Switzerland by
the Swiss Parliamentary Library and on behalf of the United States of
America by the Library of Congress.

4. The present agreement does not obligate either of the two Govern-
ments to furnish blank forms, circulars which are not of a public character,
or confidential publications.

5. Each of the two Governments shall bear all charges, including
postal, rail and shipping costs, arising under the present agreement in
connection with the transportation within its own country of the publications
of both Governments and the shipment of its own publications to a port
or other appropriate place reasonably convenient to the exchange office
of the other Government. The port of entry will be Antwerp for the
publications coming from the United States of America, and New York
for the publications coming from Switzerland.

6. The present agreement shall not be considered as a modification
of any existing exchange agreement between a department or agency of
one of the Governments and a department or agency of the other Govern-
ment or of any existing exchange agreement to which the two Governments
are now parties or adherents.

Upon the receipt of a note from you indicating that the foregoing provisions
are acceptable to the Government of the United States of America, the Govern-
ment of Switzerland will consider that this note and your reply constitute
an agreement between the two Governments on this subject, the agreement
to enter into force on the date of your note in reply.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

Charles BRUGGMANN

The Honorable Dean G. Acheson
Secretary of State

II

The Secretary of State to the Swiss Minister

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON
Feb. 24 1950

Sir:

With reference to your note of January 5, 1950, and to conversations
between representatives of the Government of the United States of America
and representatives of the Government of Switzerland in regard to the exchange

No. 1282
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3. Les publications seront recues par la Biblioth~que du Parlement
suisse pour la Suisse, et par la Biblioth~que du Congr~s pour les letats-Unis
d'Am~rique.

4. Le present accord n'entraine pour aucun des deux Gouvernements
l'obligation de communiquer des formules imprim~es, des circulaires non
destin6es au public ou des publications confidentielles.

5. Chacun des deux Gouvernements assumera toutes les d~penses,
notamment les frais de port par poste, chemin de fer ou bateau, r6sultant
de l'application du present accord, en ce qui concerne le transport des
publications des deux Gouvernements t l'int~rieur de son propre territoire
et l'acheminement de ses propres publications vers un port ou tout autre
lieu convenable suffisamment commode pour l'organe d'6change de l'autre
Gouvernement. Les ports d'entr6e seront : Anvers, pour les publications
en provenance des Ltats-Unis d'Am~rique, et New-York, pour les publica-
tions en provenance de la Suisse.

6. Le pr6sent accord ne sera pas considr6 comme modifiant les
accords en mati~re d'6change qui peuvent exister entre un service ou une
institution de l'un des Gouvernements et un service et une institution
de l'autre Gouvernement, ou les accords d'6change auxquels les deux
Gouvernements sont actuellement parties ou ont adh6r6.

Au regu d'une note indiquant que les dispositions 6nonc6es ci-dessus
recueillent l'agr6ment du Gouvernement des ttats-Unis d'Amrrique, le Gou-
vernement suisse consid6rera que la pr6sente note et la r6ponse que vous y
ferez constituent, entre les deux Gouvernements, un accord en la mati~re,
lequel entrera en vigueur la date de ladite r~ponse.

Veuillez agr~er, Monsieur le Secr~taire d'ttat, les assurances renouvel6es
de ma tr~s haute consideration.

Charles BRUGGMANN

L'Honorable Dean G. Acheson
Secrdtaire d'1]tat

II

Le Secritaire d'Atat des ltats- Unis d'Amdrique au Ministre de Suisse

D]PARTEMENT D' 9TAT

WASHINGTON

Le 24 f6vrier 1950
Monsieur le Ministre,

Comme suite votre note en date du 5 janvier 1950 et aux conversations
qui ont eu lieu entre les repr~sentants du Gouvernement des ttats-Unis d'Am6-
rique et les repr~sentants du Gouvernement de la Suisse au sujet de l'6change

No 1282
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of official publications, I have the honor to inform you that the Government of
the United States of America agrees that there shall be an exchange of official
publications between the two Governments in accordance with the following
provisions:

[See note 1]

The Government of the United States of America considers that your
note and this reply constitute an agreement between the two Governments
on this subject, the agreement to enter into force on the date of this note.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

Dean ACHESON

The Honorable Charles Bruggmann
Minister of Switzerland

N6. 1282
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de publications officielles, j'ai l'honneur de porter i votre connaissance que
le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique accepte que l'change de publica-
tions officielles entre les deux Gouvernements soit organis6 conform6ment aux
dispositions ci-apr~s :

[Voir note I]

Le Gouvernement des ]tats-Unis d'Am~rique consid~re que votre note
et la pr~sente r~ponse constituent entre les deux Gouvernements un accord
en la mati~re, lequel entrera en vigueur la date de la pr6sente note.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances renouveles de ma
tr~s haute consideration.

Dean ACHESON

L'Honorable Charles Bruggman
Ministre de Suisse

N- 1282
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No. 1283. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND HONDURAS SUPERSEDING THE
AGREEMENT OF 2 AND 12 DECEMBER 19402 RELATING
TO THE EXCHANGE OF OFFICIAL PUBLICATIONS.
TEGUCIGALPA, 1 AND 24 MARCH 1950

I

The American Chargi d'Affaires ad interim to the Honduran Minister
for Foreign Affairs

THE FOREIGN SERVICE

OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Tegucigalpa, D. C., March 1, 1950
No. 9

Excellency

I have the honor to refer to the agreement between the Governments
of Honduras and the United States of America relating to the exchange of
official publications which was effected by an exchange of notes signed in
Tegucigalpa on December 2 and 12, 19402 and to advise Your Excellency
that the Government of the United States of America desires, if agreeable
to Your Excellency's Government, that a further agreement along the following
lines should supersede the one under reference but should not be considered
as a modification of any existing exchange agreement between a department
or agency of one of the Governments and a department or agency of the other
Government.

This new agreement that the United States Government would be pleased
to enter into would be in accordance with the following provisions :

1. Each of the two Governments shall furnish regularly a copy of each
of its official publications which is indicated in a selected list prepared by the
other Government and communicated through diplomatic channels subsequent
to the conclusion of the present agreement. The list of publications selected
by each Government may be revised from time to time and may be extended,
without the necessity of subsequent negotiations, to include any other official
publication of the other Government not specified in the list, or publications
of new offices which the other Government may establish in the future.

1 Came into force on 24 March 1950, by the exchange of the said notes.
2 League of Nations, Treaty Series, Vol. CCIII, p. 341.
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2. The official exchange office for the transmission of publications of
the Government of the United States of America shall be the Smithsonian
Institution. The official exchange office for the transmission of publications
of the Government of Honduras shall be the office of exchange of the Ministry
of Foreign Affairs.

3. The publications shall be received on behalf of the United States
of America by the Library of Congress and on behalf of Honduras by the
Ministry of Foreign Affairs.

4. The present agreement does not obligate either of the two Governments
to furnish blank forms, circulars which are not of public character, or confidential
publications.

5. Each of the two Governments shall bear all charges, including postal;
rail and shipping costs, arising under the present agreement in connection
with the transportation within its own country of the publications of both
Governments and the shipment of its own publications to a port or other
appropriate place reasonably convenient to the exchange office of the other
Government.

Upon the receipt of a note from Your Excellency indicating that the
foregoing provisions are acceptable to the Government of Honduras, the
Government of the United States of America will consider that this note and
Your Excellency's reply constitute an agreement between the two Govern-
ments on this subject, the agreement to enter into force on the date of Your
Excellency's note in reply.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest considera-
tion.

Harold E. MONTAMAT

Charg6 d'Affaires, a. i.

His Excellency Dr. J. Edgardo Valenzuela
Minister for Foreign Affairs
Tegucigalpa, D.C.

-N "1283
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II

The Honduran Minister for Foreign Affairs to the American Chargd

d'Affaires ad interim

SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL

SECRETARf A DE RELACIONES EXTERIORES

DE LA REPfPBLICA DE HONDURAS

Palacio Nacional
Tegucigalpa, D. C., 24 de marzo de 1950

No. 4350

Honorable Sefior

Tengo el honor de acusar recibo a Vuestra Sefioria de su atenta nota No. 9,
de fecha 10 del mes en curso, relacionada con el oficio No. 789 de 2 de diciembre
de 1940, de esta Secretaria, y el No. 300 de 12 de diciembre de 1940, de esa
Honorable Embajada, por medio de los cuales se concluy6 un acuerdo sobre
el intercambio de publicaciones oficiales entre el Gobierno de Honduras y
el de los Estados Unidos de Am6rica.

Expresa Vuestra Sefioria que su Gobierno desea que el acuerdo entonces
concluido sea reemplazado por un nuevo acuerdo, sin que sea 6ste considerado
como modificaci6n de cualquier acuerdo de intercambio existente entre un
departamento o agencia de uno de los Gobiernos y un departamento o agencia
del otro Gobierno.

El texto del nuevo acuerdo, segfin la nota No. 9, antes mencionada, contiene
las disposiciones siguientes :

1. - Cada uno de los Gobiernos suministrari una copia de cada una de
sus publicaciones oficiales que est6n indicadas en una lista seleccionada y
preparada por el otro Gobierno y trasmitida por medio de la via diplomitica
inmediatamente despu6s de la conclusi6n del presente acuerdo. La lista de
las publicaciones seleccionada por cada uno de los Gobiernos puede ser revisada
de vez en cuando y extendida, sin necesidad de posteriores negociaciones, para
incluir cualquier otra publicaci6n oficial del otro Gobierno no especificada
en la lista, o publicaciones de oficinas nuevas que el otro Gobierno pudiera
establecer en el futuro.

2. - La oficina de intercambio oficial para la trasmisi6n de las publicaciones
del Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica seri la Smithsonian Institution;
siendo la del Gobierno de Honduras la oficina de intercambio del Ministerio
de Relaciones Exteriores.

3. - Las publicaciones se recibirAn en favor del Gobierno de los Estados
Unidos de America por medio de la Biblioteca del Congreso y en favor de
Honduras por intermedio del Ministerio de Relaciones Exteriores.

No. 1283
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.4. - El presente acuerdo no obliga a ninguno de los Gobiernos a sumi-
nistrar blancos o formularios y circulares que no sean de car~cter pfblico o
publicaciones confidenciales.

5. - Cada uno de los Gobiernos soportarA todos los gastos, inclusive
postales, de ferrocarril y barco que resultasen como consecuencia del presente
acuerdo en conexi6n con el transporte dentro de su propio pals de las publica-
ciones de ambos Gobiernos y del transporte de sus propias publicaciones
a un puerto o a otro lugar adecuado razonablemente conveniente a la oficina
de intercambio del otro Gobierno.

Concluye Vuestra Sefioria manifestando, que despu6s de recibir la con-
testaci6n de esta Secretaria comunicando que las anteriores disposiciones son
aceptables a mi Gobierno, considerarA el Gobierno de los Estados Unidos
que tanto su nota, como la respuesta de esta Cancilleria constituyen un acuerdo
sobre este asunto entre los dos Gobiernos, entrando 6ste en vigor a partir de
la fecha de esta nota en respuesta.

En contestaci6n me es grato comunicar a Vuestra Sefioria que el Gobierno
de Honduras acepta el nuevo acuerdo en los t~rminos expuestos, entrando
en vigencia desde esta fecha, al tenor de la nota que tengo el honor de contestar.

Aprovecho la oportunidad para renovar a Vuestra Sefioria el testimonio
de mi aprecio y consideraci6n,

J. E. VALENZUELA
Honorable Sefior Harold E. Montamat
Encargado de Negocios a. i.

de los Estados Unidos de Norteam~rica
Embajada Americana
Ciudad

TRANSLATION
1 - TRADUCTION

2

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

OF THE REPUBLIC OF HUNDURAS

National Palace
Tegucigalpa, D. C., March 24, 1950

No. 4350

Sir :

I have the honor to acknowledge receipt of your note No. 9, dated the
1st of this month, relative to this Ministry's communication No. 789 of
December 2, 1940 and your Embassy's note No. 300 of December 12, 1940,
by which an agreement was concluded on the exchange of official publications
between the Governments of Honduras and of the United States of America.

I Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des letats-Unis d'Am~rique.

No 1283
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You state that your Government desires that the agreement then concluded
be superseded by a new one, which should not be considered as a modification
of any existing exchange agreement between a department or agency of one of
the Governments and a department or agency of the other Government.

According to the aforesaid note No. 9, the text of the new agreement
contains the following provisions :

[See note 1]

You conclude by stating that upon receipt of this Ministry's reply indicating
that the foregoing provisions are acceptable to my Government, the Government
of the United States will consider that your note and this Ministry's reply
constitute an agreement between the two Governments on this subject, the
agreement to enter into force on the date of this note in reply.

In reply I am pleased to inform you that the Government of Honduras
accepts the new agreement in the terms set forth, which according to the note
to which I have the honor of replying, enters into force as of this date.

I avail myself of this opportunity to renew to you the assurances of my
esteem and consideration.

J. E. VALENZUELA

The Honorable Harold E. Montamat
Charg6 d'Affaires ad interim

of the United States of America
American Embassy
City

No. 1283
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 1283. F CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE
HOND URAS RELATIF A L'ECHANGE DE PUBLICA-
TIONS OFFICIELLES, REMPLAqANT L'ACCORD DES
2 ET 12 DECEMBRE 19402. TEGUCIGALPA, ler ET
24 MARS 1950

I

Le Chargi d'affaires des lbtats- Unis d'Amirique au
Secritaire d'lttat aux relations extdrieures du Honduras

SERVICE DIPLOMATIQUE

DES iTATS-UNIS D'AMtRIQUE

Tegucigalpa, le ler mars 1950
No 9

Monsieur le Secrtaire d'J~tat,

Comme suite h l'accord entre le Gouvernement du Honduras et le Gou-
vernement des IRtats-Unis d'Am6rique relatif h l'6change de publications offi-
cielles, lequel est entr6 en vigueur par 6change de notes sign~es a Tegucigalpa
les 2 et 12 d6cembre 19402, j'ai l'honneur de porter h la connaissance de Votre
Excellence que le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique d6sire, si le
Gouvernement de Votre Excellence agr6e cette proposition, remplacer l'accord
susmentionn6 par un nouvel accord conforme aux dispositions ci-dessous, et
qui ne serait pas consid6r6 comme modifiant les accords en mati&e d'6change
qui peuvent exister entre un service ou une institution de l'un des Gouverne-
ments et un service ou une institution de l'autre Gouvernement.

Le nouvel accord que le Gouvernement'des ]Etats-Unis d'Am6rique serait
d6sireux de conclure serait conforme aux dispositions ci-aprbs':

1. Chacun des deux Gouvernements enverra r6gulibrement l'autre Gou-
vernement un exemplaire de chacune de ses publications officielles figurant
sur une liste 6tablie par cet autre Gouvernement et transmise par la voie
diplomatique, apr~s la conclusion du pr6sent accord. La liste des publications
choisies par chaque Gouvernement pourra, de temps h autre, faire l'objet de
revisions et pourra, sans qu'il soit n6cessaire de proc6der h, de nouvelles n6gocia-

1 Entr6 en vigueur le 24 mars 1950, par 1'6change desdites notes.
'Soci&t6 des Nations, Recued des Traitis, vol. CCIII, p. 341.
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tions, etre compl6t6e de faqon inclure toute autre publication officielle de
l'autre Gouvernement ne figurant pas sur la liste initiale, ou les publications
d'organismes nouveaux que l'autre Gouvernement viendrait cr6er dans l'avenir.

2. L'organe d'6change officiel charg6 de l'envoi des publications du Gou-
vernement des ]ttats-Unis d'Am6rique sera la Smithsonian Institution. L'organe
d'6change officiel charg6 de l'envoi des publications du Gouvernement du
Honduras sera l'organe d'6change du Secretariat d'tat aux relations extgrieures.

3. Les publications seront reques par la Biblioth~que du Congr~s, pour
les ]tats-Unis d'Amgrique, et par le Secr6tariat d'etat aux relations extgrieures,
pour le Honduras.

4. Le pr6sent accord n'entraine pour aucun des deux Gouvernements
l'obligation de communiquer des formules imprim6es, des circulaires non desti-
n6es au public ou des publications confidentielles.

5. Chacun des deux Gouvernements assumera toutes les dgpenses, notam-
ment les frais de port par poste, chemin de fer ou bateau, r6sultant de l'applica-
tion du present accord, en ce qui concerne le transport des publications des
deux Gouvernements l'int6rieur de son propre territoire, et l'acheminement
de ses propres publications vers un port ou tout autre lieu convenable suffisam-
ment commode pour l'organe d'6change de l'autre Gouvernement.

Au requ d'une r6ponse de Votre Excellence indiquant que les dispositions
.6nonc6es ci-dessus recueillent l'agrgment du Gouvernement du Honduras, le
Gouvernement des 1tats-Unis d'Amgrique consid~rera que la prgsente note
et la rgponse de Votre Excellence constituent entre les deux Gouvernements
un accord en la mati~re, lequel entrera en vigueur la date de ladite r6ponse.

Veuillez agr~er, Monsieur le Secr6taire d'etat, les assurances renouvel6es
-de ma tr&s haute considgration.

Harold E. MONTAMAT
Charg6 d'affaires

Son Excellence Monsieur J. Edgardo Valenzuela
Secr6taire d'tat aux relations extgrieures
Tegucigalpa

No. 1283
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II

Le Secritaire d'tat aux relations extirieures du Honduras au
Chargd d'affaires des 9tats- Unis d'Amirique

SECRfTARIAT D'tTAT AUX RELATIONS EXTtRIEURES

DE LA R]PUBLIQUE DU HONDURAS

Palais National

Tegucigalpa, le 24 mars 1950
No 4350

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note n° 9, en date du ler mars
1950, relative h la communication no 789 du Secretariat d't~tat aux relations
ext6rieures du Honduras, en date du 2 d6cembre 1940 et h la note no 300 de
'Ambassade des ttats-Unis d'Am~rique, en date du 12 d6cembre 1940, consti-

tuant, entre le Gouvernement du Honduras et le Gouvernement des lttats-Unis
d'Am~rique, un accord relatif l'6change de publications officielles.

Vous m'avez inform6 que votre Gouvernement d6sire que l'accord conclu
cette date soit remplac6 par un nouvel accord qui ne serait pas consid~r6

comme modifiant les accords en mati~re d'6change qui peuvent exister entre
un service ou une institution de l'un des Gouvernements et un service ou une
institution de l'autre Gouvernement.

D'apr~s la note no 9 mentionn6e ci-dessus, le texte du nouvel accord
contient les dispositions ci-apr~s :

[Voir note I]
Vous avez indiqu6 en conclusion que, d~s qu'il aura re~u la r~ponse du

Secretariat d'etat aux relations ext6rieures du Honduras faisant connaitre que
les dispositions qui precedent rencontrent l'agr~ment de mon Gouvernement,
le Gouvernement des t tats-Unis d'Am~rique consid~rera que sa note et la
r~ponse de mon d6partement constituent, entre les deux Gouvernements, un
accord en la mati~re, lequel entrera en vigueur h la date de la pr6sente r6ponse.

J'ai l'honneur de vous faire savoir que le Gouvernement du Honduras
donne son agr~ment au nouvel accord, dans les termes 6nonc6s ci-dessus;
conform6ment h la note h laquelle j'ai l'honneur de r~pondre, cet accord entrera
en vigueur h la date de ce jour.

Je saisis cette occasion pour vous renouveler, Monsieur le Charg6 d'affaires,
les assurances de ma haute consid6ration.

J. E. VALENZUELA
L'Honorable Harold E. Montamat
Charg6 d'affaires des &tats-Unis d'Amrique
Ambassade des 1Rtats-Unis d'Am~rique
Tegucigalpa

N- 1283
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No. 1284. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KOREA FOR
FINANCING CERTAIN EDUCATIONAL EXCHANGE
PROGRAMS. SIGNED AT SEOUL, ON 28 APRIL 1950

The Government of the United States of America and the Government
of the Republic of Korea;

Desiring to promote further mutual understanding between the peoples
of the United States of America and the Republic of Korea through educational
contacts;

Considering that Section 32 (b) of the United States Surplus Property
Act of 1944, as amended by Public Law No. 584, 79th Congress,2 provides
that the Secretary of State of the United States of America may enter into
an agreement with any foreign government for the use of currencies or credits
for currencies of such foreign government, acquired as a result of surplus property
disposals, for certain educational activities; and

Considering that Article IX C of the Agreement between the United
States and the Republic of Korea on Initial Financial and Property Settlement
signed at Seoul on September 11, 19483 (hereinafter designated "the Settlement
Agreement ") provides that Korean currency received by the Government of
the United States of America under the Settlement Agreement may be used,
among other things, for such educational programs as may be mutually agreed
upon by the two governments;

Have agreed as follows:

Article 1

There shall be established a Commission to be known as the United States
Educational Commission in Korea (hereinafter designated " the Commission "),
which shall be recognized by the Government of the United States of America
and the Government of the Republic of Korea as an organization created and

1 Came into force on 28 April 1950, as from the date of signature, in accordance with article 13.

2 United States of America: 60 Stat. 754.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 89, p. 155.
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TRADUCTION - TRANSLATION

NO 1284. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE GOUVERNEMENT
DE LA REPUBLIQUE DE CORFE, RELATIF AU FINAN-
CEMENT DE CERTAINS PROGRAMMES D'ECHANGE
EN MATIERE D'EDUCATION. SIGNE A SEOUL, LE
28 AVRIL 1950

Le Gouvernement des ]Rtats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la
R~publique de Cor6e,

D~sirant aider les peuples des 1Rtats-Unis d'Am6rique et de la R6publique
de Cor6e h se mieux comprendre, grace h des contacts dans le domaine de 1'6du-
cation,

Consid6rant que le paragraphe b de l'article 32 de la loi de 1944 relative
aux biens en surplus des Ltats-Unis, sous sa forme modifi6e par la loi no 584,
796me Congr~s, dispose que le Secr~taire d']~tat des ttats-Unis d'Am6rique
peut conclure avec tout gouvernement 6tranger un accord pr6voyant l'affectation
h certaines activit6s relevant du domaine de l'6ducation des sommes ou des
cr6dits en monnaie dudit gouvernement 6tranger provenant de la cession de
biens en surplus, et

Considrant que le paragraphe C de l'article IX de l'Accord entre les
1&tats-Unis d'Am6rique et la R6publique de Cor6e, portant un r~glement initial
en mati~re financi~re et de biens, sign6 h S6oul le 11 septembre 19482 (ci-aprbs
d6nomm6 l'Accord financier )) dispose que les sommes en monnaie cor6enne
que le Gouvernement des 1ttats-Unis d'Am6rique revoit en vertu de l'Accord
financier pourront 6tre employ6es h des fins diverses et notamment au finance-
ment de programmes d'enseignement qui seront arr&6s de commun accord
entre les deux Gouvernements,

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

Il sera cr66 une commission appel6e Commission culturelle des Rtats-Unis
en Cor6e (ci-apr6s d6nomm6e ala Commission )) qui sera reconnue par le
Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la R6publique
de Cor6e comme une organisation cr66e et 6tablie pour faciliter l'ex6cution du

1 Entr6 en vigueur ds sa signature, le 28 avril 1950, conformdment A l'article 13.

2 Nations Unies, Recuejl des Traitds, vol. 89, p. 155.
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established to facilitate the administration of the program to be financed by
funds made available by the Government of the Republic of Korea under the
terms of the Settlement Agreement and the present agreement. Except as,
provided in Article 3 hereof the Commission shall be exempt from the domestic
and local laws of the United States of America as they relate to the use and ex-
penditure of currencies and credits for currencies for the purposes set forth
in the present agreement. The funds shall be regarded in the Republic of
Korea as property of a foreign government. The funds made available under
the present agreement within the conditions and limitations hereinafter set
forth, shall be placed at the disposal of the Commission or such other instrument-
ality as may be agreed upon by the Government of the United States of America
and the Government of the Republic of Korea for the purpose, as set forth in
Section 32 (b) of the United States Surplus Property Act of 1944, as amended,
of

(1) financing studies, research, instruction, and other educational activities
of or for citizens of the United States of America in schools and institutions of
higher learning located in Korea or of the citizens of Korea in United States
schools and institutions of higher learning located outside the continental United
States, Hawaii, Alaska (including the Aleutian Islands), Puerto Rico, and the
Virgin Islands, including payment for transportation, tuition, maintenance, and
other expenses incident to scholastic activities; or

(2) furnishing transportation for citizens of Korea who desire to attend
United States schools and institutions of higher learning in the continental
United States, Hawaii, Alaska (including the Aleutian Islands), Puerto Rico,
and the Virgin Islands and whose attendance will not deprive citizens of the
United States of America of an opportunity to attend such schools and institu-
tions.

Article 2

In furtherance of the aforementioned purposes, the Commission may,
subject to the provisions of the present agreement, exercise all powers necessary
to the carrying out of the purposes of the present agreement including the follow-
ing :

(1) Plan, adopt, and carry out programs, in accordance with the purposes
of Section 32 (b) of the United States Surplus Property Act of 1944, as amended,
and the purposes of the present agreement.

(2) Recommend to the Board of Foreign Scholarships, provided for in the
United States Surplus Property Act of 1944, as amended, students, professors,
research scholars, resident in Korea, and institutions of Korea qualified to
participate in the program in accordance with the aforesaid Act.

No. 1284
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programme qui doit 6tre financ6 I'aide de fonds fournis par le Gouvernement
de la R~publique de Cor~e, conform~ment aux dispositions de l'Accord financier
et du present Accord. Sous r6serve des dispositions de l'article 3 ci-apr6s, la
Commission ne sera pas soumise aux lois nationales et locales des 7Rtats-Unis
d'Am~rique pour autant qu'elles s'appliquent h l'utilisation et h l'affectation
des sommes et des credits en monnaie aux fins 6nonc6es dans le pr6sent Accord.
Les fonds b~n6ficieront, dans la R6publique de Cor6e, du m6me traitement
que celui qui est r~serv6 aux biens appartenant h un gouvernement 6tranger.
Les fonds fournis en application du present Accord, sous reserve des conditions
et dans les limites stipul6es ci-apr6s, seront utilis6s par la Commission ou tel
autre organisme dont pourront convenir le Gouvernement des Ptats-Unis
d'Am~rique et le Gouvernement de la R~publique de Cor~e, conform6ment
au paragraphe b de l'article 32 de la loi de 1944 relative aux biens en surplus
des ttats-Unis, sous sa forme modifi~e, aux fins de:

1) Financer les 6tudes, les recherches, l'enseignement et d'autres activit6s
de caract~re 6ducatif auxquels se consacrent soit les citoyens des Ltats-Unis
d'Am~rique dans des 6coles ou institutions d'enseignement sup~rieur situes
en Cor~e, soit les ressortissants cor6ens dans des 6coles ou institutions d'en-
seignement sup~rieur des ttats-Unis situ6es hors du territoire continental des
1ttats-Unis, des iles Hawaii, de 'Alaska (y compris les iles Al6outiennes), de
Porto-Rico et des iles Vierges, en y comprenant les frais de transport, d'enseigne-
ment, d'entretien et autres d6penses relatives aux activit6s scolaires et univer-
sitaires; ou

2) Pourvoir au transport des ressortissants cor6ens qui d6sirent fr6quenter
des 6coles ou institutions d'enseignement sup6rieur des Ittats-Unis situ6es
sur le territoire continental des ttats-Unis, aux iles Hawaii, en Alaska (y compris
les iles Aloutiennes), h Porto-Rico et aux iles Vierges, et dont la presence dans
lesdites 6coles ou institutions ne privera pas des citoyens des ttats-Unis d'Am6-
rique de la possibilit6 de frequenter lesdites 6coles ou institutions.

Article 2

En vue de parvenir aux buts mentionn~s ci-dessus, la Commission pourra,
sous r6serve des dispositions du present Accord, exercer tous les pouvoirs
n~cessaires pour r~aliser les fins du present Accord, notamment :

1) tlaborer, adopter et executer des programmes, conform6ment aux
dispositions du paragraphe b de l'article 32 de la loi de 1944 relative aux biens
en surplus des ttats-Unis, sous sa forme modifi6e, et aux fins du pr6sent Accord.

2) Recommander h la Commission des bourses d'6tudes pour '6tranger,
dont la creation est pr~vue par la loi de 1944 relative aux biens en surplus des
ttats-Unis, sous sa forme modifi~e, les 6tudiants, professeurs et chercheurs
r~sidant en Cor~e ainsi que les institutions de Cor~e qui r~unissent les conditions
requises pour participer h l'ex~cution du programme conformLment aux dispo-
sitions de la loi susvis6e.
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(3) Recommend to the aforesaid Board of Foreign Scholarships such
qualifications for the selection of participants in the programs as it may deem
necessary for achieving the purpose and objectives of this agreement.

(4) Authorize the Treasurer of the Commission or such other person as
the Commission may designate to receive funds to be deposited in bank accounts
in the name of the Treasurer of the Commission or such other person as may
be designated. The appointment of the Treasurer or such designee shall be
approved by the Secretary of State and he shall deposit funds received in a
depository or depositories designated by the Secretary of State.

(5) Authorize the disbursement of funds and the making of grants and
advances of funds for the authorized purposes of the present agreement.

(6) Provide for periodic audits of the accounts of the Treasurer of the
Commission as directed by auditors selected by the Secretary of State of the
United States of America.

(7) Engage an Executive Officer, administrative and clerical staff and fix
and pay the salaries and wages thereof out of funds made available under the
agreement.

Article 3

All commitments, obligations, and expenditures authorized by the Com-
mission shall be made pursuant to an annual budget to be approved by the
Secretary of State of the United States of America pursuant to such regulations
as he may prescribe.

Article 4

The Commission shall consist of eight members, four of whom shall be
citizens of the United States of America and four of whom shall be citizens of
Korea. In addition, the principal officer in charge of the Diplomatic Mission
of the United States of America to Korea (hereinafter designated " Chief of
Mission ") shall be Honorary Chairman of the Commission. He shall cast
the deciding vote in the event of a tie vote by the Commission and shall appoint
the Chairman of the Commission. The Chairman as a regular member of
the Commission shall have the right to vote. The Chief of Mission shall have
the power to appoint and remove the citizens of the United States of America
on the Commission, at least two of whom shall be officers of the United States
Foreign Service establishment in Korea. The Government of Korea shall have
the power to appoint and remove the citizens of Korea on the Commission.

The members shall serve from the time of their appointment until the
following December 31 and shall be eligible for reappointment. Vacancies
by reason of resignation, transfer of residence outside Korea, expiration of
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3) Recommander ladite Commission des bourses d'6tudes pour l'6tranger
les conditions relatives au choix des participants aux programmes qu'elle jugera
n~cessaires pour atteindre les buts et r~aliser les fins du present Accord.

4) Autoriser le Tr~sorier de la Commission, ou telle autre personne que
la Commission pourra d6signer, h recevoir des fonds qui seront d~pos~s des
comptes en banque au nom du Tr6sorier de la Commission ou de telle autre
personne qui sera d~sign~e. Le Tr~sorier ou la personne d~sign~e, dont le
nomination sera soumise A l'approbation du Secr6taire d'etat, d6posera les
fonds requs chez un ou plusieurs d~positaires que le Secr~taire d'etat d~signera.

5) Autoriser le d~boursement des fonds ainsi que l'octroi de subventions
et d'avances aux fins prfvues par le present Accord.

6) Assurer la virification p6riodique des comptes du Tr6sorier de la
Commission suivant les instructions des commissaires aux comptes choisis par
le Secr~taire d'ltat des lttats-Unis d'Amrique.

7) Engager un chef des services administratifs ainsi que du personnel
administratif et de personnel de bureau, fixer leurs traitements et salaires et
les payer h l'aide des fonds qui seront fournis en vertu du present Accord.

Article 3

Tous engagements, toutes obligations et d~penses autoris~s par la Com-
mission seront imputables sur un budget annuel qui sera approuv6 par le Secr&
taire d'etat des ltats-Unis d'Am6rique conform6ment aux r~glements qu'il
pourra prescrire.

Article 4

La Commission sera composfe de huit membres, dont quatre seront des
citoyens des ttats-Unis d'Am6rique et les quatre autres des ressortissants
cor~ens. Fera en outre partie de la Commission, en tant que President d'honneur,
le fonctionnaire charg6 de diriger la mission diplomatique des 1Rtats-Unis
d'Am~rique en Cor6e (ci-apr s d~nomm6 le Chef de la Mission )). 11 6mettra
un vote pr~pondfrant en cas de partage des voix au sein de la Commission et
il en nommera le President. Le President, en sa qualit6 de membre ordinaire
de la Commission, aura le droit de vote. Le Chef de la Mission nommera et
pourra r~voquer les membres de la Commission de nationalit6 am~ricaine, dont
deux au moins devront 6tre fonctionnaires affect~s i des postes du Service
diplomatique ou consulaire des ltats-Unis en Cor6e. Le Gouvernement cor~en
nommera et pourra rvoquer les membres de la Commission de nationalit6
cor6enne.

Les membres exerceront leurs fonctions depuis la date de leur nomination
jusqu'au 31 d6cembre qui suivra cette date; ils pourront faire l'objet d'une
nouvelle nomination. Les postes qui deviendront vacants par suite de la d~mis-
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service or otherwise, shall be filled in accordance with the appointment
procedure set forth in this article.

The members shall serve without compensation but the Commission is
authorized to pay the necessary expenses of the members in attending the meet-
ings of the Commission and in performing other official duties assigned by the
Commission.

Article 5

The Commission shall adopt such by laws and appoint such committees
as it shall deem necessary for the conduct of the affairs of the Commission.

Article 6

Reports acceptable in form and content to the Secretary of State of the
United States of America shall be made annually on the activities of the Com-
mission to the Secretary of State of the United States of America and the Gov-
ernment of the Republic of Korea.

Article 7

The principal office of the Commission shall be in the capital city of the
Republic of Korea, but meetings of the Commission and any of its committees
may be held in such other places as the Commission may from time to time
determine, and the activities of any of the Commission's officers or staff may
be carried on at such places as may be approved by the Commission.

Article 8

The Government of the Republic of Korea shall, as and when requested
by the Government of the United States of America for purposes of this agree-
ment, deposit in an account of the Treasurer of the United States of America
in Korea, amounts of currency of the Government of the Republic of Korea
up to an aggregate amount equivalent to $2,000,000 (United States currency)
provided, however, that in no event shall a total amount of the currency of
the Government of the Republic of Korea, in excess of the equivalent of $400,000
(United States currency) be deposited during any single calendar year. The
rate of exchange between currency of the Government of the Republic of Korea
and United States currency to be used in determining the amount of currency
of the Government of the Republic of Korea to be so deposited shall be cal-
culated in accordance with provisions of Article IX, paragraph F of the Settle-
ment Agreement.

The Secretary of State of the United States of America will make available
for expenditure as authorized by the Commission currency of the Government
of the Republic of Korea in such amounts as may be required for the purposes
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sion du titulaire, du transfert de sa r6sidence hors de Cor6e, de l'expiration de
ses fonctions, ou pour toute autre raison, seront pourvus suivant la procedure
de nomination fix~e dans le present article.

Les membres exerceront leurs fonctions h titre gratuit; toutefois, la Com-
mission est autoris6e l rembourser les d6penses que les membres auront
supporter de n6cessit6 pour assister aux r6unions de la Commission et pour
remplir toutes autres fonctions officielles dont celle-ci les pourra charger.

Article 5

La Commission adoptera les r~glements et nommera les comit6s qu'elle
jugera n~cessaires h la conduite de ses affaires.

Article 6

Des rapports sur l'activit6 de la Commission, dont ]a pr6sentation et le
contenu devront 6tre conformes aux instructions du Secr~taire d'1Rtat des
Rtats-Unis d'Am6rique, seront adress6s annuellement au Secr6taire d'RItat des

tats-Unis d'Am6rique et au Gouvernement de la R6publique de Cor6e.

Article 7

La Commission aura son si~ge principal dans la capitale de la R6publique
de Cor6e; toutefois, les r6unions de la Commission et de ses comit6s pourront
se tenir dans tels autres lieux que la Commission pourra fixer l'occasion,
et tout fonctionnaire ou membre du personnel de la Commission pourra 6tre
appel6 exercer son activit6 en tout lieu que la Commission aura d6sign6.

Article 8

Le Gouvernement de la R6publique de Cor6e devra, chaque fois que le
Gouvernement des Ietats-Unis d'Am6rique le demandera h des fins vis6es par
le pr6sent Accord, d6poser au compte en Cor6e du Tr6sorier des Itats-Unis
d'Am6rique, des sommes en monnaie du Gouvernement de la R6publique de
Cor6e, jusqu' concurrence d'un montant total 6quivalent h 2 millions de dollars
(monnaie des ttats-Unis), 6tant entendu toutefois qu'en aucun cas il ne sera
d6pos6 au cours d'une mme ann6e civile une somme globale en monnaie
du Gouvernement de la R6publique de Cor6e sup6rieure h l'6quivalent de
400.000 dollars (monnaie des Rtats-Unis). Le taux de change entre la monnaie
du Gouvernement de la R~publique de Cor~e et la monnaie des Ittats-Unis
qui servira calculer la somme en monnaie du Gouvernement de la R6publique
de Cor6e qui sera ainsi d6pos~e sera fix6 conform~ment aux dispositions du
paragraphe F de l'article IX de l'Accord financier.

Le Secr6taire d'Rtat des Rtats-Unis d'Am6rique fournira, pour faire face
aux d6penses autoris6es par la Commission, les sommes en monnaie du Gouver-
nement de la R6publique de Cor6e qui se r6v6leront n6cessaires aux fins du
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of this agreement but in no event in excess of the budgetary limitation established
pursuant to Article 3 of the present agreement.

Article 9

The Government of the Republic of Korea shall extend to citizens of the
United States residing in Korea and engaged in educational activities under
the auspices of the Commission such privileges with respect to exemption
from taxation and other burdens affecting the entry, travel, and residence of
such persons, as are extended to Korean citizens residing in the United States
of America engaged in similar activities.

Article 10

The Government of the United States of America and the Government
of the Republic of Korea shall make every effort to facilitate the exchange of
persons programs authorized in this agreement and to resolve problems which
may arise in the operations thereof.

Article 11

Wherever, in the present agreement, the term " Secretary of State of the
United States of America" is used, it shall be understood to mean the Secretary
of State of the United States of America or any officer or employee of the Gov-
ernment of the United States of America designated by him to act in his behalf.

Article 12

The present agreement may be amended by the exchange of diplomatic
notes between the Government of the United States of America and the Gov-
ernment of the Republic of Korea.

Article 13

The present agreement shall come into force upon the date of signature.
IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto by

their respective Governments, have signed the present agreement.
DONE in duplicate, in the English and Korean languages, at Seoul, Korea,

on this 28th day of April 1950. The English and Korean texts shall have equal
force, but in the case of divergence, the English text shall prevail.

For the Government of the United States of America:
By Everett F. DRUMRIGHT

For the Government of the Republic of Korea:
By B. C. LIMB
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present Accord et qui ne devront en aucun cas dgpasser la limite budg6taire
fix~e conformgment h l'article 3 du prgsent Accord.

Article 9

Le Gouvernement de la R6publique de Corge accordera aux citoyens des
Etats-Unis d'Amgrique rgsidant en Cor6e et exergant une activit6 6ducative
sous les auspices de la Commission les m~mes privilges en mati~re d'exongration
fiscale et d'exemption de toutes limitations quant h leur entree, leurs d6place-
ments et leur sgjour, que ceux dont jouissent les ressortissants corgens r~sidant
aux Etats-Unis d'Amgrique et exergant une activit6 analogue.

Article 10

Le Gouvernement des Ltats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la
R6publique de Cor6e n'6pargneront aucun effort pour faciliter la rgalisation
des programmes relatifs h l'6change de personnes qui sont autorisgs par le
pr6sent Accord ou pour rgsoudre les probl~mes qui pourraient se poser
l'occasion de leur mise en oeuvre.

Article 11

Chaque fois que 'expression (, le Secr~taire d'etat des t1tats-Unis d'Am-
rique D figure dans le present Accord, elle dgsigne le Secr~taire d'tat des
ltats-Unis d'Am6rique ou tout fonctionnaire ou employ6 du Gouvernement
des Etats-Unis d'Amgrique d6sign6 par lui pour agir en son nom.

Article 12

Le present Accord pourra &tre modifi6 par un 6change de notes diplo-
matiques entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Amgrique et le Gouvernement
de la Rgpublique de Corge.

Article 13

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.
EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dfiment autoris~s par leurs Gouverne-

ments respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.
FAIT h S6oul (Cor6e), le 28 avril 1950, en double exemplaire, en langues

anglaise et cor6enne. Les textes anglais et cor6en font 6galement foi, mais, en
cas de divergence, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement des Jttats-Unis d'Am6rique
(Signd) Everett F. DRUMRIGHT

Pour le Gouvernement de la R6publique de Cor~e
(Signi) B. C. LIMB
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No. 1285. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND YUGOSLAVIA RELATING TO THE
HANDLING AND DISTRIBUTION OF FOODSTUFFS
AND PUBLICITY FOR EMERGENCY FOOD ASSISTANCE
TO THE PEOPLE OF YUGOSLAVIA. BELGRADE, 17
AND 21 NOVEMBER 1950

I

The American Ambassador to the Yugoslav Deputy Minister of Foreign Affairs

Belgrade, Yugoslavia, November 17, 1950

Dear Mr. Minister:

The Embassy of the United States of America desires to ascertain, with
regard to the foodstuffs which the United States Government is directly or
indirectly making available to help prevent human suffering in Yugoslavia this
coming winter, that the understanding reached during our conversations con-
cerning the handling and distribution of these foodstuffs is as follows :

It will be possible for officials of the United States Government and
representatives of the United States press freely to observe the receipt and
distribution of this assistance with a view to noting that it is equitably distributed
among the population of Yugoslavia; that these United States officials shall
have opportunity to make their observations known to, and to discuss the
necessary supply and transportation arrangements with, the appropriate Yugoslav
officials; and that the Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia
is prepared to provide periodic reports concerning the use made of this assistance.

It is also understood that the Government of the Federal People's Republic
of Yugoslavia concurs that the source and character of this assistance should
become known to the Yugoslav people and is prepared to give full publicity
to it and to afford the United States Government opportunity to give similar

1 Came into force on 21 November 1950, by the exchange of the said notes.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 1285. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LA
YOUGOSLAVIE CONCERNANT LA MANUTENTION ET
LA DISTRIBUTION DE DENREES ALIMENTAIRES DANS
LE CADRE DU PROGRAMME DE SECOURS ALIMEN-
TAIRES DESTINES AU PEUPLE YOUGOSLAVE, AINSI
QUE SUR LA PUBLICITE Y RELATIVE. BELGRADE
17 ET 21 NOVEMBRE 1950

I

L'Ambassadeur des ttats- Unis d'Amrique au Ministre adjoint
des affaires itrangires de Yougoslavie

Belgrade (Yougoslavie), le 17 novembre 1950

Monsieur le Ministre,

En ce qui concerne les denr6es alimentaires que le Gouvernement des
tats-Unis fournit directement ou indirectement afin d'6viter que la population

yougoslave ait souffrir au cours du prochain hiver, l'Ambassade des Iftats-Unis
d'Am6rique souhaiterait avoir confirmation que l'accord relatif h la manutention
et h la distribution de ces denr6es alimentaires auquel nos entretiens ont abouti
est conqu de la manitre suivante :

Les fonctionnaires du Gouvernement des ]ttats-Unis et les repr6sentants
de la presse des 1ttats-Unis pourront observer librement la rception et la
distribution des secours en question aux fins de constater qu'ils sont distribu~s
d'une fagon 6quitable parmi la population de la Yougoslavie; ces fonctionnaires
des Ittats-Unis auront la possibilit6 de faire part de leurs observations aux
fonctionnaires yougoslaves comptents et d'6tudier avec eux les arrangements
n6cessaires en mati~re d'approvisionnement et de transport; le Gouvernement
de la R~publique populaire f~d6rative de Yougoslavie est dispos6 fournir
des rapports p~riodiques sur l'utilisation de ces secours.

I1 est entendu en outre que le Gouvernement de la R~publique populaire
f6d~rative de Yougoslavie accepte que la provenance et la nature de ces secours
soient port~es h la connaissance du peuple yougoslave, et qu'il est dispos6
A les faire b~n6ficier d'une large publicit6 et h donner au Gouvernement des

1 Entr6 en vigueur le 21 novernbre 1950, par l'hange desdites notes.
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publicity, including the use of special labels or other designations on the
packaging of the foodstuffs being made available.

I should be glad to have your confirmation of the foregoing understanding.

I take this occasion, Mr. Minister, to renew the assurances of my highest
consideration.

George V. ALLEN

Dr. Leo Mates
Deputy Minister of Foreign Affairs
Ministry of Foreign Affairs
Belgrade

II

The Yugoslav Deputy Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

Beograd, November 21, 1950

Dear Mr. Ambassador,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note dated November 17,
1950 which reads as follows :

[See note 1]

I have the honour to inform you that the Government of the Federal
People's Republic of Yugoslavia is in full agreement with the above text, and
take this occasion, Mr. Ambassador, to renew the assurances of my highest
consideration.

L. MATES

Mr. George Allen
United States Ambassador
Embassy of the United States
Beograd

No. 1285
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tats-Unis la possibilit6 d'assurer une publicit6 analogue, notamment par
l'utilisation d'6tiquettes sp6ciales ou autres marques distinctives sur les em-
ballages des denres alimentaires fournies.

Je serais reconnaissant h Votre Excellence de me donner confirmation
de l'accord expos6 ci-dessus.

Je saisis cette occasion pour vous renouveler, Monsieur le Ministre, les
assurances de ma tr~s haute consideration.

George V. ALLEN

Monsieur Leo Mates
Ministre adjoint des affaires trang~res
Minist~re des affaires 6trang~res
Belgrade

II
Le Ministre adjoint des affaires dtrangires de Yougoslavie

ti l'Ambassadeur des ttats- Unis d'Am~rique

Belgrade, le 21 novembre 1950

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai 'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence en date
du 17 novembre 1950, r6dig6e comme suit :

[Voir note 1]

Je suis heureux de vous faire savoir que le Gouvernement de la R6publique
populaire f6d~rative de Yougoslavie approuve enti~rement le texte reproduit
ci-dessus, et je saisis cette occasion pour vous renouveler, Monsieur l'Ambassa-
deur les assurances de ma tr~s haute consideration.

L. MATES

Monsieur George Allen
Ambassadeur des ttats-Unis d'Am~rique
Ambassade des ttats-Unis d'Am.rique
Belgrade

NO 1285
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No. 1286. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND YUGOSLAVIA RELATING TO MUTUAL
DEFENSE ASSISTANCE. BELGRADE, 20 AND 21 NO-
VEMBER 1950

The American Ambassador to the Yugoslav Deputy Minister of Foreign Affairs

November 20, 1950

Dear Mr. Minister:

I have the honor to refer to the request submitted to the Secretary of
State of the Government of the United States on October 20, 1950 by the
Ambassador of the Federal People's Republic of Yugoslavia2 for assistance
to meet the emergency in Yugoslavia resulting from the recent drought.
Particular reference is made to that part of your country's shortages which
affects the continued ability of your Government to support the food require-
ments of its military forces. It is understood that the drought prevailing in
Yugoslavia and the consequent shortage of food is so drastic as to seriously
impair the ability of your Government to defend itself against aggression. Our
two Governments are both desirous of fostering international peace and security
within the framework of the Charter of the United Nations3 through measures
which will further the ability of nations dedicated to the purposes and principles
of the Charter to participate effectively in arrangements for individual and
collective self-defense in support of those purposes and principles. Accordingly,
I am pleased to inform you that my Government is prepared, pursuant to
the provisions of Public Law 329, 81st Congress,4 as amended, to supply
assistance in aid of food requirements of the armed forces of your Government
on the following mutually agreed basis that (1) your Government will use
the assistance exclusively for the purpose for which it is furnished, namely,
in furtherance of the purposes of the Charter of the United Nations, to prevent

' Caine into force on 21 November 1950, by the exchange of the said notes.
' Not printed by the Department of State of the United States of America.
o United States : Treaty Series 993; 59 Stat., Pt. 2, p. 1031.

'United States: 63 Stat., Pt. 1, p. 714.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 1286. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LA
YOUGOSLAVIE RELATIF A L'AIDE POUR LA DEFENSE
MUTUELLE. BELGRADE, 20 ET 21 NOVEMBRE 1950

I

L'Ambassadeur des t~tats- Unis d'Amijrique au Ministre adjoint
des affaires itranggres de Yougoslavie

Le 20 novembre 1950

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rdfdrer h la demande 2 que l'Ambassadeur de la
Ripublique populaire f6drative de Yougoslavie a pr6sentde au Secrdtaire d'ltat
du Gouvernement des Ptats-Unis, le 20 octobre 1950, aux fins d'obtenir une
aide destinde h faire face h la situation crd6e en Yougoslavie par la r~cente
s6cheresse. Je me rdf~re tout spdcialement, parmi les pdnuries dont souffre
votre pays, celle qui rend difficile votre Gouvernement d'assurer sans relache
le ravitaillement de ses forces militaires. I1 est certain que la s6cheresse qui
s6vit en Yougoslavie et la p6nurie de denrdes alimentaires qui en rdsulte sont
d'une gravit6 telle que l'aptitude de votre Gouvernement h se ddfendre contre
une agression risque d'ftre s~rieusement compromise. Nos deux Gouvernements
sont l'un et l'autre ddsireux de renforcer la paix et la s6curit6 internationales
dans le cadre de la Charte des Nations Unies, en prenant des mesures pour
que les pays d6vou6s aux buts et aux principes de la Charte soient mieux
m~me de participer effectivement hi des arrangements de l6gitime defense
individuelle ou collective au service desdits buts et principes. En consdquence,
je suis heureux de vous faire savoir qu'en application des dispositions de la
loi des Rtats-Unis no 329, du 816me Congr&s, sous sa forme modifide, mon
Gouvernement est pr~t h fournir des secours en vue d'aider au ravitaillement
des forces armdes de votre Gouvernement, sur la base des engagements mutuels
suivants : 1) votre Gouvernement utilisera ces secours exclusivement aux fins

1 Entr6 en vigueur le 21 novembre 1950, par 1'6change desdites notes.
2 Non publie par le Dpartement d'tat des 1Etats-Unis d'Amrique.
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the weakening of the defenses of the Federal People's Republic of Yugoslavia;
(2) that your Government agrees not to transfer to any other nation the assistance
furnished pursuant to this agreement without the prior consent of this Govern-
ment; (3) that your Government will provide the United States with reciprocal
assistance by continuing to facilitate the production and transfer to the United
States, in such quantities and upon such terms and conditions as may be agreed
on, of raw and semi-processed materials required by the United States as
a result of deficiencies or potential deficiencies in its own resources, and which
may be available in Yugoslavia. Arrangements for such transfers shall give
due regard to requirements for domestic use and commercial export of Yugo-
slavia; (4) that your Government is prepared to make available to the Govern-
ment of the United States of America dinars for the use of the United States
of America for any administrative expenditures within Yugoslavia in connection
with assistance furnished by the United States of America to Yugoslavia arising
out of this agreement. Our two Governments will at the appropriate time
initiate discussion with a view to determining the amount of such dinars and
to agree upon arrangements for the furnishing of such dinars.

I have the honor to propose that this note, together with the reply of the
Government of Yugoslavia giving these assurances, constitute an agreement,
effective on the date of your reply.

I take this occasion, Mr. Minister, to renew the assurances of my highest
consideration.

George V. ALLEN

Dr. Leo Mates
Deputy Minister of Foreign Affairs
Ministry of Foreign Affairs
Belgrade

II

The Yugoslav Deputy Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

November 21, 1950

Dear Mr. Ambassador,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note dated November 20,
1950 which reads as follows :

[See note 1]
No. 1286



1951 Nations Unies - Recuei des Traitds 49

pour lesquelles ils sont fournis, c'est-h-dire pour empecher, dans un esprit
conforme aux buts de la Charte des Nations Unies, 'affaiblissement des moyens
de d6fense de la R6publique populaire f6d6rative de Yougoslavie; 2) votre
Gouvernement accepte de ne c6der A aucun autre pays, sans 'autorisation
pr~alable du Gouvernement des ttats-Unis, les secours fournis en application
du pr6sent accord; 3) votre Gouvernement fournira aux ttats-Unis une aide
r~ciproque en continuant de faciliter la production et la cession aux i'tats-Unis,
pour les quantit6s et aux clauses et conditions dont il pourra tre convenu,
des mati~res premieres et des produits semi-fabriqus dont les 1ttats-Unis
peuvent avoir besoin en raison de l'insuffisance actuelle ou 6ventuelle de leurs
propres ressources et qui existeraient en Yougoslavie. Les arrangements relatifs
i des cessions de cette nature tiendront dfiment compte des exigences de la
consommation int6rieure et du commerce d'exportation de la Yougoslavie;
4) votre Gouvernement est prt h mettre la disposition du Gouvernement
des ]tats-Unis d'Am6rique les dinars dont les ttats-Unis d'Am6rique auront
besoin pour couvrir les d~penses de caractre administratif qu'ils effectueront
en Yougoslavie h l'occasion de la fourniture de l'aide pr6vue par le pr6sent
accord. Nos deux Gouvernements entameront en temps opportun des conversa-
tions en vue de d~terminer le montant de ces sommes en dinars et de fixer
conjointement les modalit6s de leur versement.

Je propose que la pr6sente note et la r~ponse du Gouvernement yougoslave
donnant les assurances ci-dessus 6nonc6es constituent un accord prenant effet

la date de votre r~ponse.
Je saisis cette occasion pour vous renouveler, Monsieur le Ministre, les

assurances de ma tr~s haute consid6ration.

George V. ALLEN

Monsieur Leo Mates
Ministre adjoint des affaires 6trang~res
Minist~re des affaires &rang&es
Belgrade

II

Le Ministre adjoint des affaires itrang~res de Yougoslavia

h l'Ambassadeur des ltats- Unis d'Amrique

Le 21 novembre 1950

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note en date du 20 novembre
1950, r~dig6e comme suit :

[Voir note 1]
N- 1286
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I have the honour to inform you that the Government of the Federal
People's Republic of Yugoslavia is in full agreement with the above text, and
take this occasion, Mr. Ambassador, to renew the assurances of my highest
consideration.

L. MATES

Mr. George Allen
United States Ambassador
Embassy of the United States
Beograd

No. 1286
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Je suis heureux de vous faire savoir que le Gouvernement de la R6publique
populaire f6drative de Yougoslavie approuve entirement le texte reproduit
ci-dessus, et je saisis cette occasion pour vous renouveler, Monsieur 'Ambassa-
deur, les assurances de ma tr~s haute consideration.

L. MATES

Monsieur George Allen
Ambassadeur des ]tats-Unis d'Amdrique
Ambassade des ttats-Unis d'Amdrique
Belgrade

N- 1286
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No. 1287. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN HIS MAJESTY'S GOVERN-
MENT IN THE UNITED KINGDOM AND THE
AUSTRIAN FEDERAL GOVERNMENT REGARDING
THE DEFERMENT OF CERTAIN CLAIMS. VIENNA,
17 AND 28 APRIL 1947

Mr. N. J7. A. Cheetham to M. Leopold Figl

UNITED KINGDOM POLITICAL REPRESENTATIVE

Vienna, 17th April, 1947

Sir,

In order that the Austrian Federal Government may be in a position
up to the end of 1947 to use as much as practicable of Austria's earnings of
external currency for the purpose of paying for imports and services essential
for the economic revival and rehabilitation of Austria, His Majesty's Govern-
ment in the United Kingdom are willing, on the condition specified in the
second paragraph of this Note, to agree to the deferment until the end of 1947
of claims for :-

(a) repayment of all debts under any contract entered into by the Austrian
Government before 14th March, 1938 (whether already due and
accrued, or falling due before the end of 1947), to the Government
of the United Kingdom;

(b) repayment of all debts under any contract entered into before
3rd September, 1939, by persons resident in Austria (whether already
due and accrued or falling due before the end of 1947), to the Govern-
ment of the United Kingdom;

(c) payment to the Government of the United Kingdom of such occupation
costs due to the British authorities in Austria as are payable in currencies
other than schillings;

(d) payment for goods supplied and services rendered to Austria, by,
or on behalf of, His Majesty's Government in the United Kingdom
between 8th May, 1945, and 1st July, 1946.

I Came into force on 28 April 1947, by the exchange of the said notes.
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2. The Austrian Federal Government undertake that they will not at.
any time agree to settle the claims of the Governments of the other occupying
Powers relating to the matters referred to in (a), (b), (c), and (d) above on terms
more favourable than those accorded to His Majesty's Government in the
United Kingdom.

3. I suggest that this Note and Your Excellency's reply, confirming the
acceptance on behalf of the Austrian Federal Government of the above proposals
of His Majesty's Government in the United Kingdom, shall be deemed to
constitute an agreement between the two Governments.

I avail, &c.
(Signed) N. J. A. CHEETHAM:

II

M. Grube, to Mr. W. H. B. Mack

GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND

Wien, den 28. April 1947

Herr Minister!

In Beantwortung der Note vom
17. April 1947, die von Mr. Cheetham
an den Herrn Bundeskanzler gerichtet
wurde, beehre ich mich Euer Excellenz
zur Kenntnis zu bringen, dass die
6sterreichische Bundesregierung mit
den in obiger Note enthaltenen Vor-
schlagen vollig einverstanden ist.

Die Bundesregierung ist auch ein-
verstanden, dass die Note Mr. Cheet-
hams und meine vorliegende Antwort
als Vereinbarung der beiden Regie-
rungen iber den Gegenstand gelten.

Dem geausserten Wunsch entspre-
chend, erlaube ich mir noch zu bemer-
ken, dass die 6sterreichische Bundes-
regierung auf die Gleichbehandlung
der im Stillhalteabkommen genannten

TRANSLATION' - TRADuCTION
2

Vienna, 28th April, 194-7

Mr. Minister,

In reply to the Note of 17th April,
1947, which was addressed by Mr.'
Cheetham to the Federal Chancellor,
I have the honour to bring to your
Excellency's notice that the Austrian
Federal Government concurs entirely
in the proposals contained in the
above Note.

The Federal Government is also
in agreement that Mr. Cheetham's
Note and this present Note constitute
an agreement between the two Gov-
ernments in the matter.

With regard to the wish you have
expressed, I take the liberty of ob-
serving that the Austrian Federal
Government will devote special atten-
tion to securing that the British

1 Translation by the Government of the United Kingdom.
I Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni.

N O 1287.



56 United Nations - Treaty Series 1951

britischen Forderungen mit solchen
Forderungen anderer Staaten beson-
ders Bedacht nehmen wird.

Endlich erlaube ich mir noch fol-
gendes beizufilgen :

In der Zeit von April 1945 bis zum
Beginn der Taitigkeit der U.N.R.R.A.
hat das Oberkommando der Roten
Armee der 6sterreichischen Bundes-
regierung zur Uberbriickung der Not-
lage Lebensmittel geliefert. Es wurde
damals vereinbart, dass Osterreich
dafiir an die Sowjetunion Kompensa-
tionswaren zu liefern hat. Als Ab-
rechnungsbasis wurden beiderseits die
6sterreichischen Grosshandels - Ein-
standpreise 1937 in Aussicht genom-
men. Tatsaichlich W-urden bisher solche
Waren im Werte von rund 3 1 Mil-
lionen S an die Sowjetunion geliefert.
Auf das in letzter Zeit vom sowjetischen
Element gestellte Verlangen nach end-
giltiger Festlegung der 6sterreichi-
schen Lieferverpflichtungen hat die
6sterreichische Bundesregierung auf
den Umstand hingewiesen, dass die
Frage der Riickzahlung von Relief-
schulden an alle Besatzungsmachte
gemeinsam bei den Staatsvertragsver-
handlungen entschieden werden wird
und dass die Einzelverhandlungen bis
dahin aufgeschoben werden m6gen.
Die Erlbse aus den sowjetischen Le-
bensmittellieferungen in der Hohe von
rund 30 Millionen S (Preisbasis 1937)
Sind mittlerweile auf ein 6sterreichi-
pches Konto bei der Osterreichischen
Nationalbank erlegt worden.

Genehmigen Sie, &c.
Der Bundesminister

fir die Auswairtigen Angelegenheiten :
(Gez.) GRUBER

No. 1287

demands mentioned in the deferment
agreement receive treatment equal to
that accorded to the similar demands
of other States.

In conclusion I take the liberty of
adding the following:-

In the period from April 1945 until
the commencement of U.N.R.R.A.'s
activity the Supreme Command of the
Red Army delivered foodstuffs to the
Austrian Federal Government to tide
over the crisis. It was agreed at the
time that Austria was to deliver goods
in compensation to the Soviet Union.
The Austrian 1937 wholesale prices
were accepted by both sides as the
basis of calculation. In actual fact
such goods have been delivered to
the Soviet Union to the value of
about 3 1 million schillings. In
reply to the demand made recently
by the Soviet Element for a final
settlement of the Austrian delivery
commitments, the Austrian Federal
Government indicated that the question
of repayment of relief debts to all the
occupying Powers will be decided in
common at the negotiations for the
State treaty and that detailed negotia-
tions should be postponed until then.
The proceeds of the Soviet deliveries
of foodstuffs to a value of about
30 million schillings (1937 price basis)
are deposited in the meantime in an
Austrian account in the Austrian
National Bank.

Please accept, &c.

(Signed) GRUBER
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 1287. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE SA MAJESTE
DANS LE ROYAUME-UNI ET LE GOUVERNEMENT
FEDERAL D'AUTRICHE RELATIF A L'AJOURNEMENT
DE CERTAINES CREANCES. VIENNE, 17 ET 28 AVRIL
1947

T

Monsieur N. J. A. Cheetham A Monsieur Leopold Figl

LE REPRASENTANT POLITIQUE DU ROYAUME-UNI

Vienne, le 17 avril 1947

Monsieur le Chancelier,

En vue de permettre au Gouvernement f~dral d'Autriche de pouvoir
jusqu'A la fin de 'anne 1947 affecter une partie aussi importante que possible
des recettes nationales en devises trangres au paiement des importations et
des services indispensables i la renaissance et au relvement 6conomique de
l'Autriche, le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni est dispos6,
sous reserve des conditions stipules au paragraphe 2 de la pr6sente note,

accepter que le r~glement des cr~ances ci-apr~s soit ajourn6 jusquA la fin
de l'ann6e 1947:

a) Remboursement de toutes les dettes que le Gouvernement autrichien
a contract~es 1'6gard du Gouvernement du Royaume-Uni antirieure-
ment au 14 mars 1938 (qu'il s'agisse de dettes d6jk 6chues et exigibles
ou de dettes qui arriveront & 6ch~ance avant la fin de 1'ann6e 1947);

b) Remboursement de toutes les dettes que des personnes r6sidant en
Autriche ont contract6es h 1'6gard du Gouvernement du Royaume-Uni
ant~rieurement au 3 septembre 1939 (qu'il s'agisse de dettes dij 6chues
et exigibles h l'heure actuelle ou de dettes qui arriveront & 6ch~ance
avant la fin de 1'ann6e 1947);

c) Paiement au Gouvernement du Royaume-Uni des frais d'occupation
dont les autorit6s britanniques en Autriche sont cr~anci~res dans une
monnaie autre que le schilling;

1 EntrA en vigueur le 28 avril 1947, par l'ichange desdites notes.
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d) R~glement des biens qui ont 6t6 fournis et des services qui ont 6t6
rendus h l'Autriche par le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-
Uni ou pour son compte, entre le 8 mai 1945 et le ler juillet 1946.

2. Le Gouvernement fgdgral d'Autriche s'engage A ne jamais conclure
avec les Gouvernements des autres Puissances occupantes un accord aux termes
duquel les cr~ances des cat6gories visges aux alin6as a, b, c et d ci-dessus dont
ils peuvent etre titulaires, seraient r6gl6es sur une base plus favorable que celle
qui est consentie au Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni.

3. Je propose que la prgsente note et la rgponse de Votre Excellence
confirmant, au nom du Gouvernement fgd6ral d'Autriche, l'acceptation des
propositions formul6es ci-dessus par le Gouvernement de Sa Majest6 dans le
Royaume-Uni, soient considgrges comme constituant un accord entre les deux
Gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.
(Signd) N. J. A. CHEETHAM

II

Monsieur Gruber h Monsieur W. H. B. Mack

Vienne, le 28 avril 1947
Monsieur le Ministre,

En r6ponse h la note que M. Cheetham a adress~e i Monsieur le Chancelier
f~d~ral le 17 avril 1947, j'ai l'honneur de faire savoir Votre Excellence que le
Gouvernement f~d~ral d'Autriche souscrit pleinement aux propositions for-
mul~es dans la note pr~cit~e.

Le Gouvernement f~dral accepte 6galement que la note de M. Cheetham
et la pr~sente r~ponse soient consid~r~es comme constituant, en la mati~re,
un accord entre les deux Gouvernements.

Pour ce qui est du d6sir exprim6 dans ladite note, je vous prie de noter
que le Gouvernement f~dral d'Autriche veillera tout sp~cialement h ce que
les criances britanniques vis~es dans l'accord d'ajournement des cr~ances
b~n6ficient du m~me traitement que les cr~ances d'autres Ptats.

Enfin, je me permets de vous signaler ce qui suit :
Pendant la p~riode qui s'est 6coul~e entre le mois d'avril 1945 et le moment

ohi I'UNRRA a commenc6 son activit6, le Haut Commandement de l'Arm6e
rouge a fourni au Gouvernement f~d6ral d'Autriche des denr6es alimentaires
destinies h rem6dier la situation critique du pays. II a 6t6 convenu h 1'6poque
que l'Autriche fournirait en 6change certains produits i 'Union sovi~tique.
Les deux parties s'&aient accord~es prendre pour base de calcul les prix de

No. 1287
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gros sur le march6 autrichien en 1937. En fait, l'Union sovi6tique a requ jusqu'
present des marchandises d'une valeur d'environ 3.500.000 schillings. En
r~ponse A la demande que les autorit6s sovi&iques ont r~cemment pr6sent6e
afin que soit d~finitivement fix6 le volume des livraisons qui incombent h l'Au-
triche, le Gouvernement f6d6ral a indiqu6 que la question du remboursement

toutes les Puissances occupantes des dettes contract~es au titre de l'assistance
ferait l'objet d'un r~glement global h l'occasion des n~gociations relatives au
trait6 concernant l'1tat autrichien et que, jusque-l , il convenait de suspendre
toutes n~gociations particuli~res. En attendant, le produit des livraisons sovi6-
tiques, qui s'616ve h 30 millions de schillings environ (sur la base des prix de
1937), a 6t6 vers6 un compte autrichien auprbs de la Banque nationale d'Au-
triche.

Veuillez agr~er, etc.

Le Ministre f6d6ral des affaires &rangres:
(Signi) GRUBER

N- 1287
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No. 1288. PROTOCOL' BETWEEN THE GOVERNMENTS
OF THE UNITED KINGDOM, THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE FRENCH REPUBLIC AND
THE REPUBLIC OF AUSTRIA RELATING TO THE
RESTITUTION TO AUSTRIA OF MONETARY GOLD
LOOTED BY GERMANY. SIGNED AT LONDON, ON
4 NOVEMBER 1947

The Governments of the United States of America, the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland, and the French Republic, hereinafter
referred to as "the Allied Governments concerned," on the one hand, and
the Government of Austria, on the other, have through the undersigned duly
empowered representatives, agreed as follows

1. The Allied Governments concerned agree that Austria should receive
a proportional share of the gold distributed pursuant to Part III of the Agreement
on Reparations from Germany, on the establishment of an Inter-Allied Repara-
tions Agency and on the Restitution of Monetary Gold signed at Paris on
14th January, 1946,2 on the same basis as the countries signatory to the said
agreement to the extent that Austria can establish that a definite amount of
monetary gold belonging to it was looted by Germany, or, at any time after
12th March, 1938, was wrongfully removed into German territory.

2. Austria adheres to the arrangement for the restitution of monetary
gold set forth in Part III of the aforementioned Agreement and declares that
the portion of the monetary gold accruing to it under the Agreement is accepted
in full satisfaction of all Austrian claims against Germany for restitution of
monetary gold.

3. Austria accepts the arrangements which have been or will be made
by the Allied Governments concerned for the implementation of the aforesaid.

1 Came into force on 4 November 1947, by signature.
2 United Kingdom: Treaty Series No. 56 (1947), Cmd. 7173.
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No 1288. PROTOCOLE' ENTRE LES GOUVERNEMENTS
DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD, DES FTATS-UNIS D'AMERIQUE,
DE LA FRANCE ET DE L'AUTRICHE RELATIF A LA
RESTITUTION A L'AUTRICHE DE L'OR MONETAIRE
PILLE PAR L'ALLEMAGNE. SIGNE A LONDRES, LE
4 NOVEMBRE 1947

Les Gouvernements des tats-Unis d'Am6rique, du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, et de la R6publique fran~aise, ci-apr~s
d6nomm6s ((Gouvernements alli6s int6ress6s D, d'une part, et le Gouvernement
autrichien, d'autre part, sont, par l'entremise de leurs repr6sentants soussign6s
dfkment munis des pouvoirs n6cessaires, convenus de ce qui suit:

1. Les Gouvernements alli6s int6ress6s sont d'accord pour que l'Autriche
re~oive une part proportionnelle de l'or h r~partir en application de la Partie III
de 'Accord concernant les R6parations i recevoir de l'Allemagne, l'institution
d'une Agence interalli6e des R6parations et la Restitution de l'Or mon6taire,
sign6 h Paris le 14 janvier 1946, sur la meme base que les pays signataires dudit
accord dans la mesure oii l'Autriche pourra 6tablir qu'une quantit6 d6termin6e
d'or mon6taire lui appartenant a fait l'objet de spoliations par l'Allemagne,
ou, h une date quelconque apr6s le 12 mars 1938, de transferts ill6gitimes en
territoire allemand.

2. L'Autriche donne son adh6sion h l'arrangement concernant la restitution
de l'or mon~taire figurant h la Partie III de l'accord mentionn6 ci-dessus et
d6clare que la quantit6 d'or mon6taire lui revenant en vertu de l'accord est
accept6e par elle en r~glement complet de toutes les revendications autrichiennes
contre l'Allemagne au titre des restitutions d'or mon~taire.

3. L'Autriche accepte les arrangements qui ont 6t6 ou seront faits par
les Gouvernements alli6s int6ress6s pour l'application dudit arrangement.

1 Entr6 en vigueur par signature, le 4 novernbre 1947.
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DONE in London this 4th day of November, 1947, in the English and
French languages, of which both texts are authentic, in a single copy which
shall be deposited in the archives of the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland by whom certified copies shall be trans-
mitted to the other contracting Governments.

For the Government of the United States of America:
L. W. DOUGLAS

For the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland:

Ernest BEVIN

For the Government of the French Republic:
R. MASSIGLI

For the Government of Austria:
H. SCHMID

No. 1288
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FAIT A Londres en un seul exemplaire le 4 novembre 1947, en langues
anglaise et franqaise, les deux textes faisant foi. Cet exemplaire sera conserv6
dans les archives du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord, qui en remettra des copies certifiges aux autres parties
contractantes.

Pour le Gouvernement des tats-Unis d'Amgrique:
L. W. DOUGLAS

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Breatgne et
d'Irlande du Nord:

Ernest BEVIN

Pour le Gouvernement de la Ripublique franqaise:
R. MASSIGLI

Pour le Gouvernement autrichien:
H. SCHMID

No 1288
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The agreement inscribed in the register under the above number has already

been registered under serial number 39 (Annex A, 1 June 1951). Therefore,

the registration of the agreement as recorded under serial number 1289 was cancelled.

L'accord inscrit au registre sous le numdro ci-dessus a dijt td enregistri sous

le numiro 39 (Annexe A, ler juin 1951). En consiquence, l'enregistrement de

l'accord sous le numiro 1289 a td annuli.



No. 1290

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
UNION OF SOUTH AFRICA

Exchange of notes constituting an agreement regarding the
rebate of Customs duties on goods imported into South
Africa for processing in the Union. London, 12 June 1950

Official text: English.
Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on

10 July 1951.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
UNION SUD-AFRICAINE

tchange de notes constituant un accord relatif k la remise
des droits de douane sur les marchandises importees
dans l'Union Sud-Africaine pour y 6tre transformees.
Londres, 12 juin 1950

Texte officiel anglais.
Enregistrd par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le

lO juillet 1951.
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No. 1290. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
UNION OF SOUTH AFRICA REGARDING THE REBATE
OF CUSTOMS DUTIES ON GOODS IMPORTED INTO
SOUTH AFRICA FOR PROCESSING IN THE UNION.
LONDON, 12 JUNE 1950

SOUTH AFRICA HOUSE

TRAFALGAR SQUARE

LONDON, W. C. 2

12th June, 1950
Sir,

I have the honour to propose that, in consideration for various concessions
offered by the Union of South Africa to the United Kingdom pursuant to the
General Agreement on Tariffs and Trade concluded at Geneva on 30th October,
1947,2 the Government of the Union of South Africa and the United Kingdom
Government should agree:

(1) that the provisions of the Union of South Africa Customs Act relating
to the rebate of duty on goods imported for processing in the Union
of South Africa may be extended, if the Government of the Union
of South Africa so desire, to cover any item in the tariff; and that it
should be open to the Union of South Africa to rebate the full duty
in all such cses, irrespective of whether the Union of South Africa
accords a preference to the United Kingdom on such items; on the
following understanding:-

(a) that the rebate facilities will not be extended to goods falling under
items in respect of which the Union of South Africa accords a

1 Came into force on 12 June 1950, by the exchange of the said notes.

United Nations, Treaty Series, Vol. 55, p. 188.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 1290. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRE-
TAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET L'UNION SUD-
AFRICAINE RELATIF A LA REMISE DES DROITS DE
DOUANE SUR LES MARCHANDISES IMPORTEES DANS
L'UNION SUD-AFRICAINE POUR Y ETRE TRANSFOR-
MEES. LONDRES, 12 JUIN 1950

SOUTH AFRICA HOUSE

TRAFALGAR SQUARE

LONDRES, w. c. 2

Le 12 juin 1950
Monsieur le Secr6taire d'itat,

J'ai l'honneur de proposer que, eu 6gard aux diverses concessions que
I'Union Sud-Africaine a accord~es au Royaume-Uni en application de l'Accord
g~n~ral sur les tarifs douaniers et le commerce 2 conclu i Gen~ve le 30 oc-
tobre 1947, le Gouvernement de l'Union Sud-Africaine et le Gouvernement
du Royaume-Uni souscrivent les engagements suivants:

1) Le Gouvernement de l'Union Sud-Africaine pourra, s'il le d6sire,
&endre h tout article du tarif douanier les dispositions de la loi sur les
douanes de l'Union Sud-Africaine relatives i la remise des droits sur
les marchandises importes dans l'Union aux fins de transformation
et que, en pareil cas, il sera loisible l'Union Sud-Africaine de consentir
la remise totale des droits i percevoir, ind~pendamment du fait que
l'Union Sud-Africaine accorde au Royaume-Uni le b6n6fice d'un tarif
pr6f6rentiel sur les articles en question, 6tant entendu toutefois :

a) Que la remise ne sera pas 6tendue, sans consultation pr6alable entre
l'Union Sud-Africaine et le Royaume-Uni en vue de parvenir a

Entr6 en vigueur le 12 juin 1950, par 1'&hange desdites notes.

Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 55, p. 188.
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preference to the United Kingdom, other than those mentioned
hereafter, without prior consultation between the Union of South
Africa and the United Kingdom with a view to reaching a mutually
satisfactory solution. : In particular it is understood that the Union
of South Africa shall be free to extend these facilities, without
prior consultation with the United Kingdom to goods falling under
items 71, 76 (a) (i) and (ii), 76 (c) (i) and 122 of the Union Customs
Tariff;

(b) that in any case in which the rebate is at present so limited as to
maintain a margin of preference in favour of the United Kingdom,
imports from any country not a party to the General Agreement
on Tariffs and Trade shall not be admitted with full rebate of
duty without prior consultation with the United Kingdom;

(2) that, should the Union of South Africa decide, at any date in the future,
to bring into effect a scheme for fixed, duty-paid landed prices, in
accordance with section .87 of. the Union of South Africa Customs Act,
in relation to any or all of the types of steel imported into the Union
of South Africa, the existence of the preference will not stand in the
way of the introduction and operation of such a scheme; on the under-
standing that the duties on such types of steel will be retained in the
Union Customs Tariff on their present basis, both as regards rates
of duty and as regards margins -of preference, and that, while such
margins of preference would in effect be inoperative during the currency
of such a scheme, they would automatically come into operation again
when the Union of South Africa abandons such scheme and returns
to ordinary importing at scheduled customs duty rates.

This letter and your confirmatory reply thereto in similar terms will be
regarded as constituting an Agreement binding upon our two Governments.

I have the honour to be, Sir, Your obedient servant,

(Signed) A. L. GEYER

High Commissioner

The Rt. Hon. P. C. Gordon-Walker, M. P.
Secretary of State for Commonwealth Relations

No. 1290
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une solution mutuellement satisfaisante, des marchandises, autres
que celles ci-apr~s mentionn~es, qui rentrent dans le cadre des
articles pour lesquels l'Union Sud-Africaine accorde au Royaume-Uni
le b6n6fice d'un tarif pr6f6rentiel. Il est entendu, en particulier, que
l'Union Sud-Africaine sera libre d'&endre cette remise, sans con-
sultation pr6alable du Royaume-Uni, aux marchandises 6num6res
aux articles 71, 76, a, i et ii, 76, c, i, et 122 du tarif douanier de
1'Union;

b) Que, dans tous les cas oOi la remise est actuellement maintenue dans
certaines limites afin de conserver une marge pr~f6rentielle en faveur
du Royaume-Uni, les importations en provenance des pays non
signataires de l'Accord g6n6ral sur les tarifs douaniers et le commerce
ne sont pas admises au b6n6fice d'une remise totale des droits de
douane sans consultation pr6alable du Royaume-Uni.

2) Dans le cas oia l'Union Sud-Africaine d~ciderait, une date ult6rieure,
d'instituer pour tous les types d'acier import6s dans l'Union Sud-
Africaine, ou pour certains d'entre eux, un syst~me de prix fixes pour
marchandises h quai et d6douan6es, conform6ment aux dispositions de
l'article 87 de la loi sur les douanes de l'Union Sud-Africaine, l'existence
d'un tarif pr6f6rentiel ne fera pas obstacle h l'adoption et h l'application
d'un tel syst~me, 6tant entendu que les droits de douane applicables

ces types d'acier demeureraient ce qu'ils sont actuellement dans le
tarif douanier de 'Union, tant pour les taux que pour les marges pr6f6-
rentielles, et que ces marges, qui seraient en fait inop6rantes tant que
le syst~me demeurerait en vigueur, reprendraient automatiquement
effet d~s que l'Union Sud-Africaine cesserait d'appliquer ledit syst~me
et reviendrait au r6gime d'importation normal avec application des
droits de douane pr6vus au Tarif.

La pr~sente lettre et votre r~ponse confirmatoire r6dig6e en termes ana-
logues seront consid6r~es comme constituant un accord par lequel nos deux
Gouvernements seront li6s.

Je vous prie d'agr6er les assurances de la tr~s haute consid6ration avec
laquelle j'ai l'honneur d'6tre, Monsieur le Secr6taire d'etat, votre tr~s ob6issant
serviteur.

(Signi) A. L. GEYER

Haut-Commissaire

Le Tr~s Honorable P. C. Gordon-Walker, M. P.
Secrtaire d'fltat aux relations avec le Commonwealth

N- 1290
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12th June, 1950

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's letter
of the 12th June proposing that the Government of the Union of South Africa
and the United Kingdom Government should agree:-

[See note 1]

I have the honour to confirm that the United Kingdom Government agree
to the above proposals.

I have the honour to be,

Your Excellency's most obedient Servant,

(Signed) P. C. GORDON-WALKER

His Excellency the High Commissioner for South Africa

No. 1290
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II

Le 12 juin 1950

Monsieur le Haut-Commissaire,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la lettre en date du 12 juin par laquelle
Votre Excellence propose que le Gouvernement de l'Union Sud-Africaine et
le Gouvernement du Royaume-Uni souscrivent les engagements suivants:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de vous confirmer que ces propositions rencontrent l'agr-
ment du Gouvernement du Royaume-Uni.

Je vous prie d'agr6er les assurances de la tr~s haute consid6ration avec
laquelle j'ai l'honneur d'etre, Monsieur le Haut-Commissaire, de Votre Excel-
lence le tr~s ob~issant serviteur.

(Signi) P. C. GORDON-WALKER

Son Excellence le Haut-Commissaire de 'Union Sud-Africaine

N* 1290





No. 1291

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
UNION OF SOUTH AFRICA

Exchange of notes constituting an agreement regarding the
transfer of the Marion and Prince Edward Islands from
His Majesty's Government in the United Kingdom to
His Majesty's Government in the Union of South Africa.
London, 15 and 22 February 1949

Official text: English.
Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on

10 July 1951.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
UNION SUD-AFRICAINE

]kchange de notes constituant un accord concernant le
transfert au Gouvernement de Sa Majeste dans I'Union
Sud-Africaine des ies Marion et du Prince-Edouard
pr&demment plac&s sous I'autorit' du Gouvernement
de Sa Majeste dans le Royaume-Uni. Londres, 15 et
22 f~vrier 1949

Texte officiel anglais.
Enregistrd par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le

10 juillet 1951.
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No. 1291. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
UNION OF SOUTH AFRICA REGARDING THE TRANS-
FER OF THE MARION AND PRINCE EDWARD ISLANDS
FROM HIS MAJESTY'S GOVERNMENT IN THE UNITED
KINGDOM TO HIS MAJESTY'S GOVERNMENT IN THE
UNION OF SOUTH AFRICA. LONDON, 15 AND 22 FEB-
RUARY 1949

COMMONWEALTH RELATIONS OFFICE

DOWNING STREET

15th February, 1949

Sir,

I have the honour hereby to confirm the arrangement that His Majesty's
Government in the United Kingdom should transfer to His Majesty's Govern-
ment in the Union of South Africa the rights, title and interests which they
formerly possessed in Marion Island and Prince Edward Island. His Majesty's
Government in the United Kingdom have taken note that the national flag
of the Union of South Africa was hoisted on Marion Island on 24th December
1947, and on Prince Edward Island on 4th January, 1948, and that effective
government and administration of the Islands were established by His Majesty's
Government in the Union of South Africa as from those dates; and consequently
regard the transfer as complete as from those dates.

I have the honour to be, Sir,
Your Excellency's most humble and obedient servant,

(Signed) P. J. NOEL-BAKER

His Excellency
The High Commissioner for the Union of South Africa

I Came into force on 22 February 1949, with retroactive effect as from 24 December 1947
in respect of Marion Island and 4 January 1948 in respect of Prince Edward Island, by the exchange
and according to the terms of the said notes.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 1291. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD, ENTRE LE ROYAUME-UNI DE ,GRANDE-BRE-
TAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET L'UNION SUD-
AFRICAINE CONCERNANT LE TRANSFERT AU GOU-
VERNEMENT DE SA MAJESTE DANS L'UNION SUD-
AFRICAINE DES ILES MARION ET DU PRINCE-
EDOUARD PRECEDEMMENT PLACEES SOUS L'AUTO-
RITE DU GOUVERNEMENT DE SA MAJESTE DANS LE
ROYAUME-UNI. LONDRES, 15 ET 22 FEVRIER 1949

SECRATARIAT AUX RELATIONS AVEC LE COMMONWEALTH

DOWNING STREET

Le 15 f6vrier 1949

Monsieur le Haut-Commissaire,

J'ai l'honneur de confirmer par les pr6sentes l'arrangement selon lequel
le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni doit ceder au Gouverne-
ment de Sa Majest6 dans l'Union Sud-Africaine les droits, titres de proprit6
et int6r~ts qui lui appartenaient jusqu'alors sur les territoires de Vile Marion
et de 1ile du Prince-tdouard. Le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-
Uni a pris acte du fait que le drapeau national de l'Union Sud-Africaine
a &6 hiss6 dans l'ile Marion le 24 d~cembre 1947 et dans l'ile du Prince-Edouard
le 4 janvier 1948, et que le Gouvernement de Sa Majest6 dans l'Union Sud-
Africaine a effectivement assum6 le gouvernement et l'administration de ces
les h compter de ces dates; en consequence de quoi, il considfre cette cession
comme accomplie auxdites dates.

je vous prie d'agrfer les assurances de la haute consid6ration avec laquelle
j'ai l'honneur d'6tre, Monsieur le Haut-Commissaire, de Votre Excellence le
trfs humble et trfs obfissant serviteur.

(Signi) P. J. NOEL-BAKER

Son Excellence Monsieur le Haut-Commissaire
de l'Union Sud-Africaine

1 EntrA en vigueur le 22 f6vrier 1949, par I'kchange desdites notes et, conformfment kL leurs
dispositions, avec effet rftroactif au 24 dfcembre 1947 A 1'6gard de 1ile Marion et au 4 janvier 1948
A 1'6gard de File du Prince-tdouard.
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II

SOUTH AFRICA HOUSE

TRAFALGAR SQUARE

LONDON, w.c.2

Ref. No. 19/88/2

22nd February, 1949

I have the honour to acknowledge the receipt
February, 1949 reading as follows :-

[See note 1]

of your letter of the 15th

His Majesty's Government in the Union of South Africa have duly taken
note of this declaration of His Majesty's Government in the United Kingdom,
and for their part likewise regard the transfer as complete as from the dates
referred to therein.

I have the honour to be, Sir,
Your obedient servant,

(Signed) C. H. TORRANCE

Secretary of State for Commonwealth Relations

No. 1291
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II

SOUTH AFRICA HOUSE

TRAFALGAR SQUARE

LONDRES, w.c.2

RMf. No 19/88/2

Monsieur le Secr~taire d'tat,

J'ai l'honneur d'accuser rception de votre lettre en
1949, r6dig~e dans les termes suivants :

[Voir note 1]

Le 22 f6vrier 1949

date du 15 f6vrier

Le Gouvernement de Sa Majest6 dans l'Union Sud-Africaine a dokment
pris acte de la d6claration pr~cit6e du Gouvernement de Sa Majest6 dans le
Royaume-Uni et, pour sa part, consid~re cette cession comme accomplie aux
dates mentionn~es dans ladite d6claration.

Je vous prie d'agr~er les assurances de la haute consid6ration avec laquelle
j'ai l'honneur d'&re, Monsieur le Secr&aire d'tat, votre tr~s ob~issant serviteur.

(Signi) C. H. TORRANCE

Monsieur le Secr~taire d'Ptat aux relations avec le Commonwealth

N- 1291





No. 1292

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
AUSTRALIA

Exchange of notes constituting an agreement regarding the
transfer of Heard and MacDonald Islands from His
Majesty's Government in the United Kingdom to His
Majesty's Government in the Commonwealth of
Australia. London, 19 December 1950

Official text: English.
Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on

10 Juy 1951.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
AUSTRALIE

kchange de notes constituant un accord concernant le
transfert au Gouvernement de Sa Majest' dans le
Commonwealth d'Australie des iles Heard et Mac-
Donald precedemment placees sous rautorite du Gou-
vernement de Sa Majest' dans le Royaume-Uni.
Londres, 19 decembre 1950

Texte officiel anglais.
Enregistrd par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le

10 juillet 1951.
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No. 1292. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND
AUSTRALIA REGARDING THE TRANSFER OF HEARD
AND MACDONALD ISLANDS FROM HIS MAJESTY'S
GOVERNMENT IN THE UNITED KINGDOM TO HIS
MAJESTY'S GOVERNMENT IN THE COMMONWEALTH
OF AUSTRALIA. LONDON, 19 DECEMBER 1950

COMMONWEALTH OF AUSTRALIA

LONDON

19th December,. 1950
My dear Secretary of State,

I have the honour to refer to the letter from the Office of United Kingdom
High Commissioner in the Commonwealth of Australia, dated 23rd December,
1947, in which His Majesty's Government in the United Kingdom confirmed
their willingness to transfer to His Majesty's Government in the Common-
wealth of Australia their rights in Heard Island and MacDonald Islands.

In consequence of this communication, effective government, administration
and control of these islands were established by the Commonwealth Government
on 26th December, 1947.

Accordingly, the Commonwealth Government for their part understand
the position to be that as from that date His Majesty's Sovereignty over these
islands has been exercised by them and the rights of the United Kingdom
Government in the islands have been transferred to them and that, by such
transfer and by the establishment of effective Australian government, ad-
ministration and control, the territory has been acquired by the Commonwealth.
The Commonwealth Government would be grateful to learn whether this is
also the understanding of His Majesty's Government in the United Kingdom.

Yours sincerely,

(Signed) Eric J. HARRISON
Resident Minister for Australia

The Rt. Hon. P. C. Gordon-Walker, M.P.
Secretary of State for Commonwealth Relations
Downing Street, S.W.1

1 Came into force on 19 December 1950, with retroactive effect as from 26 December 1947
by the exchange and according to the terms of the said notes.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 1292. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD1 ENTRE LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRE-
TAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET L'AUSTRALIE
CONCERNANT LE TRANSFERT AU GOUVERNEMENT
DE SA MAJESTE DANS LE COMMONWEALTH D'AUS-
TRALIE DES ILES HEARD ET MACDONALD PRECE-
DEMMENT PLACEES SOUS L'AUTORITE DU GOUVER-
NEMENT DE SA MAJESTE DANS LE ROYAUME-UNI.
LONDRES, 19 DECEMBRE 1950

COMMONWEALTH D'AUSTRALIE

LONDRES
Le 19 d~cembre 1950

Monsieur le Secr~taire d'itat,

J'ai l'honneur de me rif~rer h la lettre du Haut-Commissariat du Royaume-
Uni dans le Commonwealth d'Australie, en date du 23 dcembre 1947, par
laquelle le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni a confirm6
qu'il 6tait dispos6 4 ceder au Gouvernement de Sa Majest6 dans le Common-
wealth d'Australie ses droits sur File Heard et sur les iles MacDonald.

A ]a suite de cette communication, le Gouvernement du Commonwealth
a effectivement assum6 le gouvernement, l'administration et le contr6le de ces
lies le 26 dcembre 1947.

En cons6quence, le Gouvernement du Commonwealth considre, pour sa
part, que depuis cette date, it a exerc6 dans ces iles le pouvoir souverain de
Sa Majest6, que les droits du Gouvernement du Royaume-Uni 1'6gard de
ces fles lui ont 6t6 c6d6s et que, par suite de cette cession et du fait que le
Gouvernement australien a effectivement assume6 le gouvernement, 'administra-
tion et le contrble du territoire, celui-ci a t6 acquis par le Commonwealth.
Le Gouvernement du Commonwealth serait heureux de savoir si telle est
igalement l'opinion du Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni.

Veuillez agr6er, Monsieur le Secr~taire d'etat, les assurances de ma tr&s
haute consideration.

(Signi) Eric J. HARRISON
Ministre resident d'Australie

Le Tr~s Honorable P. C. Gordon-Walker, M.P.
Secrtaire d'etat aux relations avec le Commonwealth
Downing Street, S.W.1

1 Entri en vigueur le 19 d6cembre 1950, par P&hange desdites notes et, conform~nent A leurs
dispositions, avec effet r6troactif au 26 d6cembre 1947.

VOi. 93-7
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II

COMMONWEALTH RELATIONS OFFICE

DOWNING STREET

19th December, 1950

My dear Resident Minister,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note of 19th December,
1950 on the subject of Heard and MacDonald Islands which reads as follows:-

[See note I]
In reply, I have to inform you that for their part His Majesty's Government

in the United Kingdom regard His Majesty's sovereignty in these islands as
having been exercised by and their own rights as having been transferred to
His Majesty's Government in the Commonwealth of Australia and the territory
as having been acquired by the Commonwealth by such transfer and by the
establishment of effective Australian government, administration and control,
as from 26th December, 1947.

Yours sincerely,

(Signed) P. C. GORDON-WALKER

His Excellency the Hon. E. J. Harrison, M.H.R.

No. 1292
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II

SECRATARIAT AUX RELATIONS AVEC LE COMMONWEALTH

DOWNING STREET

Le 19 d~cembre 1950

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note en date du 19 d6cembre 1950
que vous m'avez adress6e au sujet des fles Heard et MacDonald dans les termes
suivants

[Voir note I]

En r~ponse, j'ai l'honneur de vous faire savoir que, pour sa part, le
Gouvernement de Sa Majest: dans le Royaume-Uni consid~re que le Gouverne-
ment de Sa Majest6 dans le Commonwealth d'Australie a exerc6 un pouvoir
souverain sur ces fles, que ses propres droits ont 6t6 c6d~s au Gouvernement
de Sa Majest6 dans le Commonwealth d'Australie et que le territoire a 6t6
acquis par le Commonwealth par suite de cette cession et du fait que le Gouverne-
ment australien en assume effectivement le gouvernement, l'administration et
le contrble depuis le 26 d6cembre 1947.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr~s haute
consid6ration.

(Signi) P. C. GORDON-WALKER

Son Excellence l'Honorable E. J. Harrison, M.H.R.

N- 1292
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No 1293. CONVENTION1 ENTRE LA BELGIQUE ET LA
FRANCE RELATIVE AU SERVICE MILITAIRE. SIGNEE
A PARIS, LE 29 AOUT 1949

Le Gouvernement de Sa Majest6 le Roi des Belges et le Gouvernement
de la R6publique Frangaise ayant r~solu de mettre fin, d'un commun accord,
aux difficult6s que rencontrent, du fait de leurs obligations militaires dans les
deux pays, ceux de leurs ressortissants respectifs qui poss~dent 6galement la
nationalit6 de l'autre pays, ainsi que ceux de leurs ressortissants qui ont volon-
tairement servi, a titre d'6tranger, dans les Forces Armes de l'autre pays
pendant la guerre de 1939-1945, les soussign~s, diiment autoris~s h cet effet,
sont convenus des dispositions suivantes :

Article 1er.Les ressortissants belges, qui poss~dent 6galement la nationalit6
franqaise, seront consid6r~s comme ayant satisfait h leurs obligations militaires
en France s'ils ont satisfait h ces m~mes obligations dans les Forces Arm6es
belges pendant la guerre de 1939-1945, ou post~rieurement, et s'ils en justifient
par la production d'un document officiel d6livr6 par les autorit6s belges.

Art. 2. Les ressortissants franqais, qui possdent 6galement la nationalit6
belge, seront consid~r~s comme ayant satisfait h leurs obligations militaires en
Belgique s'ils ont satisfait h ces memes obligations dans les Forces Arm6es
frangaises pendant la guerre de 1939-1945, ou post~rieurement, et s'ils en justi-
fient parla .production d'un document officiel d6livr6 par les autorit6s frangaises.

Art. 3. Hors le cas de mobilisation, les ressortissants de chacun des deux
pays contractants, qui poss~dent 6galement la nationalit6 de l'autre pays ou
sont aptes A l'acqu6rir par d6claration ou de plein droit, ne seront pas inscrits
avant l'Age de 22 ans sur les tableaux de recensement* frangais, ou sur les listes
de milice belge, sauf demande contraire de leur part. Ils devront, avant cet
age, choisir, par une declaration 6crite, le pays oii ils d6sirent remplir leurs
obligations militaires. En cas de mobilisation, cette declaration devra &re faite
avant l'ige de 18 ans accomplis.

Art. 4. Chacun des deux Gouvernements d6livrera aux individus vis6s
par les articles 1 et 2, qui auront satisfait h leurs obligations militaires sur son
territoire, une attestation officielle destin6e h leur permettre de r~gulariser leur
situation A l'gard de leur pays.

1 Entr6e en vigueur le ler juin 1951, par l'6change des instruments de ratification A Paris,
conform~ment A I'article 8.
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TRANSLATION - TRADUCTION

No. 1293. CONVENTION' BETWEEN BELGIUM AND
FRANCE RELATING TO MILITARY SERVICE. SIGNED
AT PARIS, ON 29 AUGUST 1949

The Government of His Majesty the King of the Belgians and the Govern-
ment of the French Republic, having resolved to put an end by mutual agree-
ment to the difficulties encountered, owing to their military obligations in both
countries, by those of their respective nationals who also possess the nationality
of the other country, as well as by those of their nationals who, being aliens,
served as volunteers in the armed forces of the other country during the 1939-
1945 war, the undersigned, being thereunto duly authorized, have agreed
on the following provisions:

Article 1. Belgian nationals who also possess French nationality shall
be deemed to have complied with their military obligations in France if they
have complied with the said obligations in the Belgian armed forces during
the 1939-1945 war, or subsequently, and can produce an official document
issued by the Belgian authorities in proof thereof.

Article 2. French nationals who also possess Belgian nationality shall
be deemed to have complied with their military obligations in Belgium if they
have, complied with the said obligations in the French armed forces during
the 1939-1945 war, or subsequently, and can produce an official document
issued by the French authorities in proof thereof.

Article 3. Except in the case of mobilization, nationals of either contracting
country who also possess the nationality of the other country or who are qualified
to acquire it by declaration or as of right, shall not be placed on the French
census register or on the register of the Belgian militia before attaining the age
of 22 years unless they otherwise request. Before attaining this age they shall
make a written declaration expressing their choice of the country in which they
wish to comply with their military obligations. In case of mobilization this
declaration shall be made before the age of 18 years is attained.

Article 4. Each of the two Governments shall deliver to the persons
covered by articles 1 and 2, if they have complied with their military obligations
in its territory, an official certificate to enable them to regularize their position
with respect to their country.

1 Came into force on 1 June 1951, by the exchange of the instruments of ratification at Paris,
in accordance with article 8.
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Art. 5. Chacun des deux Gouvernements d~livrera, sur leur demande,
aux ressortissants de l'autre qui auront volontairement pris du service. dans
ses forces armies pendant la guerre de 1939-1945, une attestation officielle
destin6e i leur permettre de r~gulariser leur situation h 1'6gard de leur pays.

Un d6lai d'un an, h compter de la mise en vigueur du present accord,
est accord6 aux intress~s pour qu'ils puissent, par la production du certificat
susmentionn6, r~gulariser leur situation. En cas de force majeure, ils pourront
&re relev~s de la forclusion durant un an h compter de 'expiration de ce d6lai.

Art. 6. Les enfants d'agents diplomatiques et consulaires de carrire ne
seront pas soumis, sauf option de leur part, aux obligations militaires dans le
pays de r~sidence.

Art. 7. Les dispositions de la pr~sente Convention ne touchent en rien
L la condition juridique des intress~s en matire de nationalit6.

Art. 8. Le present accord, qui remplace la Convention du 12 sep-
tembre 19281, entrera en vigueur ds l'change des ratifications, celui-ci devant
avoir lieu A Paris aussit6t que faire se pourra.

I1 restera en vigueur jusqu'k ce que les deux Parties Contractantes y mettent
fin d'un commun accord, mais il pourra etre d6nonc6 en tout temps sur le d~sir
de l'une d'Elles, moyennant avis donn6 h l'autre un an h l'avance.

EN FOI DE QUOI, les Plnipotentiaires respectifs ont sign6 le present accord
et y ont appos6 leur sceau.

FAIT i Paris, en double exemplaire, le lundi 29 aoft 1949.

(Signd) GuILLAUME (Signi) A. PARODI

1 Socit6 des Nations, Recueil des Traitis, vol. CXXIII, p. 97.

No. 1293
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Article 5. Each of the two Governments shall deliver, on request, to
the nationals of the other country who served as volunteers in its armed forces
during the 1939-1945 war, an official certificate to enable them to regularize
their position with respect to their country.

A time limit of one year, reckoned from the date on which the present
agreement comes into force, shall be granted to the persons concerned, to
enable them by production of the aforesaid certificate, to regularize their position.
In case of force. majeure, this period may be extended for an additional year
reckoned from the expiry of the original time limit.

Article 6. Children of permanent diplomatic and consular agents shall
not be subject, unless they so elect, to military obligations in the country in
which they are resident.

Article 7. The provisions of the present Convention shall in no way
affect the juridical status of the persons concerned in the matter of nationality.

Article 8. The present agreement, which supersedes the Convention of
12 September 19281, shall become ope~rative immediately upon the exchange
of the instruments of ratification, the exchange to take place in Paris as soon
as possible.

The agreement shall remain in force until terminated by the two Con-
tracting Parties by mutual assent, though it may be denounced at any time,
if either of the Contracting Parties so desires, by one year's advance notice
to the other.

IN WITNESS WHEREOF, the respective plenipotentiaries have signed the present
agreement and affixed their seals thereto.

DONE at Paris, in duplicate, Monday 29 August 1949.

(Signed) GUILLAUME (Signed) A. PARODI

1 League of Nations, Treaty Series, Vol. CXXIII, p. 97.

N- 1293
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IeCHANGE DE LETTRES

I

R9PUBLIQUE FRAN4AISE

MINISTtRE DES AFFAIRES rRANGtRES

Paris, le 29 aofit 1949

Monsieur l'Ambassadeur,

Une convention relative au service militaire ayant 6t6 signde, ce jour,
entre nos deux pays, j'ai l'honneur de faire connaitre A Votre Excellence que le
Gouvernement fran~ais s'engage:

10 consid6rer comme ayant satisfait h ses obligations militaires tout indi-
vidu s'6tant mis en rbgle avec les lois de recrutement, qu'il ait ou non servi
sous les drapeaux;

20 h interpr&er, dans un sens large, la notion de cas de force majeure
vis6e h l'article 5 de la dite Convention;

30 h r6gler, d6s maintenant, par des mesures provisoires, la situation des
personnes appeldes h bdn6ficier de ses dispositions.

La prdsente communication et la rdponse que votre Excellence voudra
bien lui donner, au cas oii ces propositions auraient l'agrdment du Gouvernement
belge, constitueront l'accord des deux Gouvernements sur les trois points
susvis6s.

Veuillez agr6er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma tr~s haute
consid6ration.

(Signi) Alexandre PARODI
A Son Excellence
Monsieur l'Ambassadeur de Belgique

Paris

II

AMBASSADE DE BELGIQUE

Paris, le 29 aofit 1949
NO 15.121. - C. 12 Pr.

Monsieur le President,

Par une lettre en date de ce jour, Votre Excellence a bien voulu me faire
connaitre ce qui suit:

[Voir lettre 1]
No. 1293
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EXCHANGE OF LETTERS

I

FRENCH REPUBLIC

MINISTRY OF FOPEIGN AFFAIRS

Paris, 29 August 1949

Your Excellency,

A Convention relating to military service having been concluded this day
between our respective countries, I have the honour to inform you that the
French Government undertakes:

(1) to consider that all persons who have satisfied the recruiting laws shall
be deemed to have complied with their military obligations, whether or not they
have served in the armed forces;

(2) to interpret liberally the notion of force majeure referred to in article 5
of the said Convention;

(3) to take temporary measures to settle forthwith the position of persons
entitled to the benefit of the provisions of the said Convention.

The present communicated and your reply thereto shall, if these proposals
meet with the Belgian Government's approval, constitute the agreement of the
two Governments on the three points referred to above.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Alexandre PARODI

His Excellency
The Belgian Ambassador
Paris

II

BELGIAN EMBASSY

Paris, 29 August 1949
No. 15.121. - C. 12 Pr.

Your Excellency,

In a letter of today's date, you were good enough inform me of the
following:

[See letter 1]
N- 1293
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J'ai l'honneur de faire savoir h Votre Excellence que le Gouvernement
beige a donn6 son agr6ment h ces propositions.

Veuillez agr6er, Monsieur le President, l'assurance de la plus haute con-
sid~ration avec laquelle j'ai l'honneur d'6tre, de Votre Excellence, le tr~s humble
et tr~s ob~issant serviteur,

(Signi) GUILLAUME

Son Excellence Monsieur Robert Schuman
Ancien President du Conseil
Ministre des Affaires ttrangres
Paris

No. 1293
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I have the honour to inform you that the Belgian Government has agreed
to these proposals.

I have the honour to be, etc.

(Signed) GUILLAUME

His Excellency Monsieur Robert Schuman
Former President of the Council
Ministry of Foreign Affairs
Paris

No 1293
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DUTCH TEXT - TEXTE NkERLANDAIS

No. 1294. OVEREENKOMST TUSSEN BELGIE EN NEDER-
LAND VOOR DE WEDERZIJDSE VEREFFENING DER
BELGISCHE VORDERINGEN OP HET NEDERLANDSE
LEGER EN DER NEDERLANDSE VORDERINGEN OP
HET BELGISCHE LEGER, WELKE TIJDENS DE OOR-
LOG ONTSTAAN ZIJN DOOR DE AANWEZIGHEID VAN
NEDERLANDSE TROEPEN IN BELGIE EN VAN BELGI-
SCHE TROEPEN IN NEDERLAND, GESLOTEN DOOR
WISSELING VAN BRIEVEN, GEDAGTEKEND BRUSSEL,
6 FEBRUARI EN 15 MAART 1951

1

AMBASSADE DER NEDERLANDEN

Brussel, 6 Februari 1951
S/AE
Jur. - V.B. 5 - 645

Mijnheer de Minister,

Ik heb de eer Uwer Excellentie mede te delen dat de Nederlandse Regering,
ten einde de vereffening te vergemakkelijken van Nederlandse vorderingen
op het Belgische Leger en van Belgische vorderingen op het Nederlandse Leger,
welke tijdens de oorlog ontstaan zijn door de aanwezigheid van Belgische troepen
op Nederlands gebied en van Nederlandse troepen op Belgisch gebied, zich
verbindt de bepalingen toe te passen, waar omtrent Uwe Excellentie mij de
instemming der Belgische Regering heeft medegedeeld, en waarvan de tekst
als volgt luidt:

1. De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden vereffent en betaalt
voor rekening van de BelgischeSchatkist en overeenkomstig de in Nederland
van kracht zijnde wetten en reglementen:

a) de vorderingen, aankopen en prestaties van allerlei aard, tijdens de
militaire operatien in 1940 gedaan of gesloten ten voordele van het Belgische
Leger in Nederland;

b) de inkwartieringsschade tijdens deze operatidn veroorzaakt door het
Belgisehe leger in Nederland.

Indien een Nederlandse schuldeiser niet akkoord gaat met de schade-
vergoeding, die hem door de Nederlandse autoriteiten is toegewezen, zal hij
bij uitsluiting beroep hebben op de Commissie, bedoeld in artikel 12 van het

Vol. 93-8
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Inkwartieringsbesluit van 10 November 1893 (Staatsblad nr 253) en zal die
beslissing gelden tegenover de reclamant, terwijl van die beslissing geen hoger
beroep mogelijk is.

2. De Belgische Regering vereffent en betaalt voor rekening der Neder-
landse Schatkist en overeenkomstig de in Belgie van kracht zijnde wetten en
reglementen :

a) de vorderingen, aankopen en prestaties van allerlei aard, tijdens de
militaire operatien in 1940 gedaan of gesloten ten voordele van het Nederlandse
leger in BelgiE;

b) de inkwartieringsschade tijdens deze operaties veroorzaakt door het
Nederlandse leger in BelgiE.

De Belgische schuldeiser kan te dezer zake slechts de Belgische Staat in
rechte aanspreken.

De termijn van drie maanden, voorzien in de voorlaatste alinea van artikel 15
van de wet van 12 Mei 1927 op de Militaire Opeisingen, gaat in op de dag
van het verschijnen van de onderhavige overeenkomst in het Belgische Staatsblad.

Voor de Schuldvorderingen die na de publicatie van deze overeenkomst
zullen ingediend worden, zal de bedoelde termijn echter eerst ingaan op de
dag dat de aanvrage om vergoeding aan het gemeentebestuur wordt overgelegd.

3. De overeenkomstig de vorige artikelen beiderzijds betaalde bedragen,
zelfs wanneer de betaling reeds heeft plaats gevonden v66r het tot stand komen
dezer overeenkomst, zullen op speciale rekeningen gebracht worden, die nader-
hand door middel van verrekening zullen worden vereffend.

4. De Regering van het- Koninkrijk der Nederlanden zal de schade op
Nederlands grondgebied veroorzaakt door voertuigen van het Belgische leger
te haren laste nemen.

Van haar kant zal de Belgische Regering de schade voortspruitende uit
de ongevallen veroorzaakt door voertuigen van het Nederlandse leger op Belgisch
grondgebied te haren laste nemen.

De bevoegde Nederlandse en Belgische autoriteiten zullen met elkander
overleg plegen om de moeilijkheden van practische aard op te lossen, die zich
bij de vereffening zouden kunnen voordoen.

Indien Uwe Excellentie er mede zal kunnen instemmen, zullen deze brief
en de brief van Uwe Excellentie waarbij mij kennis wordt gegeven van de
instemming der Belgische Regering, gelden als verbintenis.

Gelieve, Mijnheer de Minister, wel de hernieuwde verzekering mijner zeer
bijzondere hoogachting te willen aanvaarden.

(Get.) VAN HARINXMA THOE SLOOTEN

Aan Zijne Excellentie de Heer P. van Zeeland
Minister van Buitenlandse Zaken
te Brussel

No. 1294
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II

MINISTERIE VAN BUITENLANDSE ZAKEN

EN BUITENLANDSE HANDEL

Algemene Directie P.
Directie van de Internationale Organisatie

en van de Vredesregeling

No P.II/R.19.2/51/2434

Betreft:
Militaire opeisingen in 1940

Akkoord tussen Belgil en Nederland

Mijnheer de Ambassadeur,

Ik heb de eer de ontvangst te berichten van Uw Excellentie's welwillende
brief van 6 Februari 1951, S/AE, Jur. - VB. 5, n r 645.

De Belgische Regering verklaart akkoord te gaan om de inhoud van dit
schrijven aan te nemen als overeenkomst inzake wederkerige regeling van de
opeisingen in 1940 gedaan door Nederlandse legers in Belgie en door Belgische
legers in Nederland, en aanziet de datum van deze mededeling, het is te zeggen
de 6 Februari 1951, als datum der sluiting van de schikking.

Gelieve, Mijnheer de Ambassadeur, wel de hernieuwde verzekering mijner
zeer bijzondere hoogachting te willen aanvaarden.

(Get.) VAN ZEELAND

Zijne Excellentie Baron van Harinxma thoe Slooten
Ambassadeur der Nederlanden
te Brussel

No 1294
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TRADUCTION
1 - TRANSLATION

2

No 1294. ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN AR-
RANGEMENT 3 ENTRE LA BELGIQUE ET LES PAYS-
BAS POUR LE REGLEMENT RECIPROQUE DES CREAN-
CES BELGES SUR L'ARMEE NEERLANDAISE ET DES
CREANCES NEERLANDAISES SUR L'ARM2E BELGE
CAUSEES PENDANT LA GUERRE DU FAIT DE LA
PRESENCE DE TROUPES NEERLANDAISES EN BEL-
GIQUE ET DE TROUPES BELGES AUX PAYS-BAS.
BRUXELLES, 6 FEVRIER ET 15 MARS 1951

AMBASSADE DES PAYS-BAS

Bruxelles, 6 fivrier 1951
S/AE
Jur. - V.B. 5 - 645

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de faire savoir Votre Excellence que le Gouvernement
n6erlandais, afin de faciliter le r~glement des cr~ances n~erlandaises sur l'arm~e
beige et des cr~ances belges sur l'arm~e n~erlandaise caus6es pendant la guerre
par la pr6sence de troupes belges sur le territoire n6erlandais et de troupes
n6erlandaises sur le territoire belge, s'engage appliquer les dispositions au
sujet desquelles Votre Excellence m'a communiqu6 'accord du Gouvernement
belge et qui sont libell6es comme suit:

1. Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas liquide et paie pour compte
du Tr6sor belge et conform6ment aux lois et r~glements en vigueur aux Pays-Bas:

a) les cr6ances, achats et prestations de toute nature faits ou conclus
durant les op6rations militaires en 1940 en faveur de l'arm6e beige aux Pays-Bas;

b) les d6gits aux logements caus6s pendant ces op6rations par l'arm~e
beige aux Pays-Bas.

Traduction du Gouvernement Beige.

'Translation by the Government of Belgium.
Entr6 en vigueur le 6 f~vrier 1951, conform&ment aux dispositions desdites lettres.
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TRANSLATION - TRADUCTION

No. 1294. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN:

ARRANGEMENT BETWEEN BELGIUM AND THE NE-
THERLANDS FOR THE RECIPROCAL SETTLEMENT
OF BELGIAN CLAIMS ON THE NETHERLANDS ARMY
AND NETHERLANDS CLAIMS ON THE BELGIAN
ARMY WHICH ORIGINATED DURING THE WAR.
OWING TO THE PRESENCE OF NETHERLANDS
TROOPS IN BELGIUM AND BELGIAN TROOPS IN
THE NETHERLANDS. BRUSSELS, 6 FEBRUARY AND
15 MARCH 1951

NETHERLANDS EMBASSY

Brussels, 6 February 1951
S/AE
Jur.-V.B. 5-645

Your Excellency,

I have the honour to inform you that the Netherlands Government, in
order to facilitate the settlement of Netherlands claims on the Belgian army
and Belgian claims on the Netherlands army which originated during the war
owing to the presence of Belgian troops in Netherlands territory and ,of Nether-
lands troops in Belgian territory, undertakes to apply the provisions which,
as you have notified me, meet with the agreement of the Belgian Government
and the text of which reads as follows :

1. The Government of the Kingdom of the Netherlands shall settle and,
on behalf of the Belgian Treasury and in conformity with the laws and regulations
in force in the Netherlands, pay for:

(a) any requisitions, purchases or services whatsoever which were made
or contracted for during the military operations in 1940 for the benefit of the
Belgian army in the Netherlands;

(b) any damage to billets caused by the Belgian army in the Netherlands
during these operations.

1 Came into force on 6 February 1951, in accordance with the terms of the said letters.
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Si un cr~ancier ngerlandais n'est pas d'accord au sujet de l'indemnit6 qui
lui est accord~e par les autorit~s ngerlandaises, il pourra en appeler exclusive-
ment h la commission dont il est question h l'article 12 de l'arrkt de logement
du 10 novembre 1893 (Staatsblad no 253) et le requrant devra se soumettre
A la decision intervenue, le recours h une instance plus haute n'6tant pas possible.

2. Le Gouvernement belge liquide et paie pour compte du Trgsor n~er-
landais et conformgment aux lois et r~glements en vigueur en Belgique:

a) les cr6ances, achats et prestations de toute nature faits ou conclus durant
les operations militaires en 1940 en faveur de I'arm~e n6erlandaise en Belgique;

b) les d6gits aux logements caus6s pendant ces operations par l'arm~e
n6erlandaise en Belgique.

En cette matire, le cr6ancier beige n'aura de recours qu'h l'ttat beige.

Le dglai de trois mois, pr6vu l'avant-dernier alin6a de l'article 15 de la
loi du 12 mai 1927 sur les r6quisitions militaires, prend cours le jour de la
publication au Moniteur belge de la pr6sente convention.

Pour les crgances rgclam~es apr~s la publication de cette convention, le
dglai en question ne prendra cours que le jour oi la demande d'indemnit6
aura 6t6 transmise l'administration communale.

3. Les montants paygs de part et d'autre conform6ment aux articles prgc6-
dents, m6me lorsque le paiement a dgjli eu lieu avant la conclusion de cette
convention, seront portgs sur des comptes spgciaux qui seront rggl6s ensuite
par voie de compensation.

4. Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas prendra h sa charge les
d6gits caus6s sur le territoire ngerlandais par des vghicules de l'armge beige.

De son c6t6, le Gouvernement beige prendra h sa charge les dggats r6sultant
d'accidents caus6s par des vghicules de l'armge n6erlandaise sur le territoire
beige.

5. Les autoritgs ngerlandaises et belges comp6tentes s'entendront pour
risoudre les difficultgs d'ordre pratique qui pourraient se produire lors du
r~glement.

Si Votre Excellence y consent, cette lettre et la lettre par laquelle Votre
Excellence me marquera l'accord du Gouvernement beige, seront considgr6es
comme constituant la convention.

Veuillez agr6er, etc...
(Signi) VAN HARINXMA THOE SLOOTEN

A Son Excellence Monsieur P. van Zeeland
Ministre des Affaires 1Etrang~res
A Bruxelles

No. 1294
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If a Netherlands creditor does not agree to the compensation awarded to
him by the Netherlands authorities, he may appeal to the Commission referred
to in article 12 of the Billeting Order of 10 November 1893 (Staatsblad No. 253)
to the exclusion of any other body; the ruling of this Commission shall be final
so far as the claimant is concerned, and no appeal shall lie therefrom to any
higher authority.

2. The Belgian Government shall settle and, on behalf of the Netherlands
Treasury and in conformity with the laws and regulations in force in Belgium,
pay for :

(a) any requisitions, purchases or services whatsoever made or contracted
for during the military operations in 1940 for the benefit of the Netherlands
army in Belgium;

(b) any damage to billets caused by the Netherlands army in Belgium
during these operations.

In any appeal by a Belgian creditor concerning these matters, the respondent
shall invariably be the Belgian State.

The time limit of three months prescribed in the penultimate paragraph
of article 15 of the Military Requisitions Act of 12 May 1927 shall begin to run
as from the date of the publication of this Arrangement in the Moniteur Beige.

In the case of claims presented after the publication of this Arrangement,
the said time limit shall not begin to run until the date on which the application
for compensation is lodged with the communal authority.

3. The sums paid by either party in pursuance of the foregoing articles
shall, even if payment was made before the conclusion of this Arrangement,
be entered in special accounts to be settled later by a clearing arrangement.

4. The Government of the Kingdom of the Netherlands shall assume
responsibility for damage caused in Netherlands territory by vehicles of the
Belgian army.

For its part, the Belgian Government shall assume responsibility for
damage resulting from accidents caused by vehicles of the Netherlands army
in Belgian territory.

5. The competent Netherlands and Belgian authorities shall consult
with one another with a view to solving any practical difficulties to which the
settlement may give rise.

If you agree, this letter and your letter informing me of the Belgian Gov-
ernment's agreement shall be deemed to constitute a formal undertaking.

I have the honour to be, etc.
(Signed) vAN HARINXMA THOE SLOOTEN

To His Excellency Mr. P. van Zeeland
Minister of Foreign Affairs
Brussels

-N- 1294
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II

MINISTARE DES AFFAIRES *rRANGARES

ET DU COMMERCE EXTtRIEUR

Direction G~nirale P.
Direction de l'Organisation Internationale

et du Riglement de la Paix

Bruxelles, le 15 mars 1951
No P.II/R.19.2/51/2434

Objet:
Rdquisitions militaires en 1940
Accord entre la Belgique et let Pays-Bas

Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la lettre bienveillante de Votre Excel-
lence du 6 f~vrier 1951, S/AE, Jur. - V.B. 5, no 645.

Le Gouvernement beige d6clare tre d'accord pour consid6rer cette lettre
comme constituant la convention au sujet du r~glement r~ciproque des r6qui-
sitions en 1940 par des forces arm6es belges aux Pays-Bas et par des forces
armies nerlandaises en Belgique et consid~re la date de cette communication,
c'est-A-dire le 6 f~vrier 1951, comme date de la conclusion de la convention.

Veuillez agr~er, etc...
(Signi) VAN ZEELAND

Son Excellence Baron van Harinxma thoe Slooten
Ambassadeur des Pays-Bas
h Bruxelles

No. 1294
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II

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

AND FOREIGN TRADE

Office of the Director-General of Policy
Office of the Director of International Organization

and Peace Settlement

Brussels, 15 March 1951
No. P.II/R.19.25112434

Subject:
Military requisitions in 1940
Agreement between Belgium and the Netherlands

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of 6 February 1951,
S/AE, Jur. - V.B. 5, No. 645.

The Belgian Government states that it agrees to treat the contents of the
said letter as an arrangement respecting the reciprocal settlement of the requi-
sitions made in 1940 by Netherlands armed forces in Belgium and by Belgian
armed forces in the Netherlands, and considers the date of the said communica-
tion, that is to say 6 February 1951, as the date of the conclusion of the arrange-
ment.

I have the honour to be, etc.
(Signed) VAN ZEELAND

His Excellency Baron van Harinxma thoe Slooten
Netherlands Ambassador
Brussels

N- 1294





No. 1295

BELGIUM
and

UNITED STATES OF AMERICA

Exchange of letters constituting an agreement providing for
reciprocity in the matter of compensation for war
damage to private property. Brussels, 5 December 1949,
17 March and 1 December 1950, and 12 and 16 March
1951

Official texts: English and French.
Registered by Belgium on 10 July 1951.

BELGIQUE
et

]ETATS-UNIS D'AMERIQUE

] change de lettres constituant un accord de reciprocite en
matiere de reparation des dommages de guerre aux
biens prives. Bruxelles, 5 decembre 1949, 17 mars et
ler decembre 1950, et 12 et 16 mars 1951

Textes officiels anglais et franFais.
Enregistri par la Belgique le 10 juillet 1951.
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No. 1295. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN BELGIUM AND THE UNITED
STATES OF AMERICA PROVIDING FOR RECIPROCITY
IN THE MATTER OF COMPENSATION FOR WAR
DAMAGE TO PRIVATE PROPERTY. BRUSSELS,
5 DECEMBER 1949, 17 MARCH AND 1 DECEMBER 1950,
AND 12 AND 16 MARCH 1951

TRANSLATION 2 - TRADUCTION 3

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

AND FOREIGN COMMERCE

Office of the Director General of Policy
Office of the Director of International Organization

and Peace Settlement

No. P.K./R.10.25/49/5628

War Damages.
Belgium - United States.
Reciprocity Agreement.

Brussels, December 5, 1949

Mr. Ambassador,

In note No. 654 of February 6, 1947,4 the Embassy of the United States of
America at Brussels was good enough to express the desire to see a reciprocity
agreement with regard to compensation for war damages to private property
concluded between the United States of America and Belgium.

I have the honour to inform Your Excellency that the Belgian Government,
having the same desire, is prepared to accord nationals of the United States
of America who suffered war damages in Belgium the Belgian national treatment
provided for by the legislation which is in force or which may subsequently
be put into force concerning compensation for war damages to private property
if, for its part, the American Government accords national treatment in this
matter, as it has proposed, to Belgian nationals who sustained war damages
in its territory or possessions, as well as in the Philippine Islands.

1 Came into force on 12 March 1951, in accordance with the terms of the said letters.

2 Translation by the Government of the United States of America.
3 Traduction du Gouvernement des 9tats-Unis d'Amrique.
4 Not printed by the Department of State of the United States of America.
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No 1295. ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN AC-
CORD' DE RECIPROCITE ENTRE LA BELGIQUE ET
LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE EN MATIERE DE RE-
PARATION DES DOMMAGES DE GUERRE AUX BIENS
PRIVES. BRUXELLES, 5 DECEMBRE 1949, 17 MARS ET
ler DECEMBRE 1950, ET 12 ET 16 MARS 1951

MINISTkRE DES AFFAIRES ATRANGtRES

ET DU COMMERCE EXTARIEUR

Direction g~n6rale P.
Direction de l'Organisation internationale

et du Rfglement de la Paix

NO P.K./R.10.254915628

Dommages de guerre.
Belgique - btats-Unis.
Accord de riciprociti.

Bruxelles, le 5 d~cembre 1949

Monsieur 'Ambassadeur,

Par note du 6 f~vrier 1947, No 654, 'Ambassade des ]tats-Unis d'Am6rique
h Bruxelles a bien voulu exprimer le d6sir de voir conclure entre les P'tats-Unis
d'Amrique et la Belgique un accord de r~ciprocit6 en mati6re de r6paration
des dommages de guerre aux biens priv6s.

J'ai l'honneur de faire savoir h Votre Excellence que le Gouvernement
belge, anim6 du m~me d6sir, est pret h accorder aux nationaux des 1Ptats-Unis
d'Am~rique sinistr~s en Belgique le traitement national belge pr6vu par la
l6gislation en vigueur, ou pouvant etre mise en vigueur dans la suite, concernant
l'indemnisation des dommages de guerre aux biens priv6s si, de son c6t6, le
Gouvernement amricain accorde, ainsi qu'il l'a propos6, aux ressortissants
belges sinistr~s sur son territoire ou dans ses possessions, de meme qu'aux
lies Philippines, le traitement national en la mati~re.

1 Entr6 en vigueur le 12 mars 1951, conform~ment aux dispositions desdites lettr~s.
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In order to be entitled to Belgian national treatment, the persons concerned
whether natural or juridical, must prove their status as "American nationals"
both on the date of the war damage and on the date of the entry into force of
the present agreement. This benefit is likewise granted to persons who had
the status of " American nationals " on only one of the two aforesaid dates and
that of nationals of either Belgium or another country with which Belgium
concluded a reciprocity agreement regarding war damages on the other date.

In order to receive American national treatment, the persons concerned,
whether natural or juridical, must prove, on the basis of the laws in force, their
status as Belgian nationals, either citizens or subjects (Belgian Congo). The
benefit of this provision shall likewise be granted to nationals of Ruanda-Urundi.

For the purpose of the application of the last subparagraph of paragraph 2
of Article 3 of the Belgian Law of October 1, 1947, the capital of Belgian com-
panies belonging to American nationals shall be assimilated to capital held by
Belgians, provided that, reciprocally, in the United States of America or in
the American possessions, Belgian capital is, in this regard, assimilated to capital
held by American nationals. There shall also be-"complete assimilation in
respect of members of nonprofit associations.

In as much as war damages to Belgian ships and boats are compensated
by the Belgian State, whatever the place of damage (Article, 1, paragraph 2
of the Law of October 1, 1947), they shall not be included withinthe framework
of the provisions of the present agreement; the same shall hold true, reciprocally,
for American vessels, which therefore may not be the subject of a request for
compensation in Belgium. Such limitations apply, however, only to vessels
properly speaking and to the equipment, apparatus and accessories necessary
for navigation; they shall not apply to cargoes, furniture and the personal effects
of sailors, boatmen or passengers.

Lastly, since the Belgian Law of October 1, 1947 fixes compensation on
the basis of the property of war victims, the latter must submit a declaration
of the items and valuation of their property on October 9, 1944 (Regent's
Decree of November 7, 1947). Consequently, American nationals who request
the benefits of the aforesaid law shall be required to furnish a similar statement;
this statement may be submitted for verification by the competent Belgian
and American authorities.

If the foregoing provisions meet with the approval of the Government
of the United States of America, I should appreciate it if Your Excellency
would so inform me without delay.

In such case, the present note and Your Excellency's reply would constitute
an agreement between the two Governments, which would enter into force
immediately.

No. 1295
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Pour pouvoir bdn6ficier du traitement national beige, les intdressds, per-
sonnes physiques ou morales, devront justifier de la qualit6 de ((national am6-
ricain) h la fois la date du sinistre et I la date de la mise en vigueur du present
accord. Ce b6ndfice est 6galement reconnu aux personnes qui avaient la qualit6
de ((national amdricain)) uniquement h l'une des deux dates prdcitdes et celle
de ressortissant soit de la Belgique, soit d'un autre pays avec lequel la Belgique
a conclu un accord de r6ciprocit6 en mati~re de dommages de guerre h l'autre
date.

Pour bdndficier du traitement national am~ricain, les intdress6s, personnes
physiques ou morales, devront prouver, sur la base des lois en vigueur, leur
qualit6 de ressortissant beige, soit comme citoyen, soit comme sujet (Congo
Beige). Le bdn6fice de cette disposition sera 6galement attribu6 aux ressortissants
du Ruanda-Urundi.

En vue de l'application du dernier alin6a du § 2 de ]'article 3 de la loi beige
du ler octobre 1947, les capitaux des socidtds beiges appartenant i des Nationaux
amdricains seront assimilds aux capitaux ddtenus par des Belges, h condition
que, rdciproquement, aux Rtats-Unis d'Amdrique ou dans les possessions am6-
ricaines les capitaux belges soient, h cet 6gard, assimil6s aux capitaux d6tenus
par des Nationaux amdricains. I1 y aura aussi assimilation compltte en ce qui
concerne les membres des associations sans but lucratif.

Les dommages de guerre aux navires et bateaux beiges 6tant indemnisds
par l'I1tat beige, quel que soit le lieu du sinistre (Article ler, paragraphe 2 de
la Loi du ler octobre 1947), ne seront pas compris dans le cadre des dispositions
du present arrangement; il en sera de mame, titre de rdciprocit6, des navires
amdricains qui ne pourront donc donner lieu h une demande d'indemnit6
en Belgique. Ces limitations ne valent toutefois que pour les bitiments propre-
ment dits et pour les agr~s, apparaux et accessoires ndcessaires 4 la navigation;
elles ne s'appliqueront pas aux cargaisons, au mobilier et aux objets personnels
des marins, bateliers ou passagers.

Enfin, la loi beige du ler octobre 1947 determinant l'indemnisation en
fonction du patrimoine des sinistrds, ceux-ci sont tenus d'introduire une ddcla-
ration relative h la consistance et h 'estimation de leur patrimoine h la date
du 9 octobre 1944 (arrt6 du Rdgent du 7 novembre 1947). I1 en rdsulte que les
Nationaux am6ricains qui solliciteront le bdndfice de la loi pr6citde auront
pour obligation de produire un relev6 semblable; ce relev6 pourra etre soumis
au contr6le des Autorit6s beiges et am6ricaines comptentes.

Si les dispositions qui prdc~dent rencontraient l'approbation du Gouverne-
ment des ttats-Unis d'Amdrique, je serais reconnaissant h Votre Excellence
de vouloir bien me le faire savoir sans d6lai.

En pareil cas, la pr6sente lettre et la rdponse de Votre Excellence consti-
tueraient l'arrangement entre les deux Gouvernements, qui entrerait en vigueur
d~s ce moment.

N- 1295
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The persons concerned must, under pain of forfeiture of their rights,
submit their requests within a period of three months beginning, in each country,
with the publication of the agreement.

An equal period of three months would be granted thereafter for the
submission of claims based on legal provisions which may subsequently be
adopted.

I avail myself of this occasion, Mr. Ambassador, to renew to Your Excellency
the assurance of my highest consideration.

Paul vAN ZEELAND

His Excellency Robert D. Murphy
Ambassador of the United States of America
at Brussels

II

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

BRUSSELS, BELGIUM

March 17, 1950
No. 235

Excellency:

I have the honor to refer to Your Excellency's Note of December 5, 1949
offering national treatment to nationals of the United States under the Belgian
laws for indemnity for private war damages on a basis of reciprocity. The
proposal contemplates the same treatment for war damages suffered in possessions
of the United States and in the Philippine Islands as for those suffered within
the territorial limits of our respective nations.

My government has now informed me that, although sympathetic to the
proposal in principle, it is not able at this time to offer national treatment to
Belgian nationals for war damages suffered in the Philippine Islands. The
existing legislation governing such damages (Philippine Rehabilitation Act
of 19461 as interpreted by the Philippine War Damage Commission,) restricts

1 United States of America: 60 Stat. 128.

No. 1259
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Les intgressgs devraient, sous peine de forclusion, introduire leurs requetes
dans un d~lai de trois mois prenant cours dans chaque pays partir de la publi-
cation de l'Accord.

Un m~me dglai de trois mois serait accord6 dans la suite pour l'introduction
des demandes fond6es sur des dispositions l6gales qui interviendraient ultgrieure-
ment.

Je saisis cette occasion, Monsieur l'Ambassadeur, de renouveler i Votre
Excellence l'assurance de ma tr~s haute consideration.

(Signi) VAN ZEELAND

A son Excellence Monsieur Robert D. Murphy
Ambassadeur des 1 tats-Unis d'Am6rique
A Bruxelles

II

TRADUCTION' - TRANSLATION
2

AMBASSADE DES ATATS-UNIS D'AMRIQUE

BRUXELLES (BELGIQUE)

Le 17 mars 1950
NO 235

Excellence,

J'ai l'honneur de me r~f6rer h la note de Votre Excellence en date du 5 d6-
cembre 1949, dans laquelle vous offrez, sous reserve de r6ciprocit6, de placer
les citoyens des ttats-Unis sur pied d'6galit6 avec les Belges au regard des lois
belges relatives h l'indemnisation des dommages caus6s aux biens priv6s par
la guerre. Le projet, propose d'accorder aux dommages de guerre subis dans les
possessions des ttats-Unis et aux Iles Philippines le meme traitement qu'ht
ceux qui ont 6t6 subis dans les limites territoriales de nos pays respectifs.

Mon Gouvernement vient de me faire savoir que, bien qu'en principe
il soit dispos6 h accueillir favorablement la dite proposition, il n'est pas en
mesure actuellement d'accorder le traitement national aux citoyens belges en
ce qui concerne les dommages de guerre subis aux Iles Philippines. La l6gislation
actuelle relative ces dommages (Loi Philippine de 1946 sur la Reconstruction,

I Traduction du Gouvernement beige.
2Translation by the Government of Belgium.

NO 1295
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eligibility for indemnification of war damages to property in the Philippine
Islands to nationals of the United States, of the Philippine Islands and of non-
enemy nations which prior to February 29, 1948, have granted reciprocal
benefits to American nationals in their home territory and overseas possessions.
The extension of national treatment to nationals of Belgium and to other countries
whose nationals are ineligible to receive compensation could only be accomplished
if the existing legislation were appropriately amended.

My government therefore proposes that the contemplated reciprocal
agreement be limited at this time to war damages suffered within the territorial
limits of Belgium in Europe and of the United States of America including
Hawaii and Alaska, respectively, and that eligibility for national treatment
under legislation in effect and which may become effective in the future in
regard to war damages within the aforesaid territorial limits of the two countries
be recognized immediately upon conclusion of the agreement. The notes
constituting the agreement under this proposal would be so expressed as not
to preclude the extension of eligibility for national treatment to persons who
suffered war damages in the possessions of the two countries and the Philippine
Islands in the event that legislation pertaining to war damages in the Philippine
Islands should be amended in the future to make such extension possible.

Subject to the limitations suggested in the foregoing paragraph, my govern-
ment is agreeable to the terms of the proposal made in your Excellency's note.

I take this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my
highest consideration.

Robert MURPHY

His Excellency Paul van Zeeland
Minister for Foreign Affairs and Foreign Commerce
Brussels

No. 1295
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interprt6e par la Commission Philippine des Dommages de Guerre), n'admet
l'indemnisation de dommages causes par la guerre h des biens situ~s aux Iles
Philippines que si ces biens appartiennent h des citoyens des 1ttats-Unis, des
Iles Philippines ou des pays non ennemis qui, avant le 29 f~vrier 1948, ont
accord6 aux citoyens am6ricains les m6mes droits qu'h leurs nationaux en ce
qui concerne l'indemnisation des dommages caus6s par la guerre sur leur
territoire m6tropolitain et dans leurs possessions d'outre-mer. L'extension de
ce privilkge aux Belges 'ou aux -ressortissants d'autres pays qui n'ont pas droit
h l'indemnisation ne pourrait se faire que si la l6gislation existante 6tait amend~e
en ce sens.

En cons6quence, mon Gouvernement propose que l'accord de r~ciprocit.
envisag6 soit limit6 pour le moment aux dommages de guerre subis dans les
limites territoriales respectives de la Belgique m6tropolitaine et des ]tats-Unis
d'Am6rique, y compris les Iles Hawai et i'Alaska, et que l'6galit6 des droits
sPit accord~e imm~diatement aprts la conclusion de l'accord, dans le cadre
de la lgislation qui est actuellement en vigueur et pourrait entrer en vigueur

l'avenir, en ce qui concerne les dommages de guerre subis dans les susdites
limites territoriales des deux pays. Les notes constituant l'accord sur cette
proposition seraient 6tablies de fa on h ne pas empecher l'extension du susdit
privilege aux personnes qui ont subi des dommages du fait de la guerre dans les
possessions des deux pays et aux Iles Philippines, au cas oil la lkgislation relative
aux dommages causes par la guerre aux lles Philippines serait amend6e l'avenir
pour permettre cette extension.

Sous r6serve des restrictions propos6es au paragraphe pr6c6dent, mon
Gouvernement approuve les termes du projet expos6 dans la note de Votre
Excellence.

Je saisis cette occasion pour renouveler i Votre Excellence les assurances
de ma plus haute consid6ration.

(Signd) Robert MURPHY

A Son Excellence, M. Paul van Zeeland
Ministre des Affaires 6trang~res et du Commerce ext~rieur
Bruxelles

N ° 1295
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III

TRANSLATION' - TRADUCTION
2

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

AND FOREIGN COMMERCE

Office of the Director General of Policy

No. P.II/R.10.25/50/8762

Brussels, December 1, 1950
Mr. Ambassador,

Under date of December 5, 1949, I submitted to Your Excellency a draft
agreement designed to establish between the United States of America and
Belgium the system of reciprocity with regard to compensation for war damages
to private property.

In the opinion of the Belgian Government, this agreement was to insure
compensation to Belgians who sustained war damages in the Philippines, by
application of the American law known as the " Philippine Rehabilitation Act
of 1946 ".

In a note of March 17, 1950, Your Excellency was good enough to inform
me that the draft submitted had met with the approval of the American Govern-
ment in principle, but you added that the legislation in force applied only
to nationals of the United States of America, the Philippine Islands, and non-
enemy countries which, before February 29, 1948, had granted reciprocity
to American citizens in their metropolitan territories and overseas possessions.

Under these conditions, an agreement concluded on December 5, 1949
could not apply to Belgians who sustained war damages in the Philippines.

Your Excellency added that the American authorities proposed the con-
clusion of an agreement the effects of which would be limited to continental
Belgium and to the United States, including Hawaii and Alaska, while suggesting
that the texts to be exchanged be so worded that the agreement may be extended
to the possessions of the two countries and to the Philippine Islands in the event
that amendment of the legislation on compensation for war damages in the
Philippines would make such an extension possible later.

1 Translation by the Government of the United States of America.
Traduction du Gouvernement des Ptats-Unis d'Am~rique.

No. 1295
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III

MINISTERE DES AFFAIRES iTRANGtRES

ET DE COMMERCE EXTARIEUR

Direction G~n~rale de Ia Politique

Direction de l'Organisation Internationale
et du Riglement de la Paix

N- P.II/R.10.25i50/8762
Dommages de guerre.
Belgique - U. S. A.
Accord de ricipocitd.

Bruxelles, le ler d6cembre 1950

Monsieur l'Ambassadeur,

Sous la date du 5 d6cembre 1949, j'ai soumis h Votre Excellence un projet
d'accord visant h instaurer entre les tats-Unis d'Amrique et la Belgique
le regime de la r~ciprocit6 en matire de reparation des dommages de guerre
aux biens priv6s.

Dans 'esprit du Gouvernement belge, cet accord devait assurer r6paration
aux Belges sinistr6s aux Philippines par application de la loi amricaine dite
((Philippine Rehabilitation Act of 1946 ,.

Par lettre du 17 mars 1950, Votre Excellence a bien voulu me faire savoir
que le projet soumis recueille en principe l'adh6sion du Gouvernement am6ricain,
mais Elle ajoutait que la lgislation en vigueur ne sortait ses effets qu'au b~n&
fice des ressortissants des 1ttats-Unis d'Am6rique, des Iles Philippines et des
pays non ennemis ayant accord6 avant le 29 f~vrier 1948, la r~ciprocit6 aux
citoyens am~ricains dans les territoires m6tropolitains et dans les possessions
d'outre-mer.

Dans ces conditions, un accord conclu h la date du 5 d~cembre 1949 ne
pourrait jouer en faveur des Belges sinistr~s aux Philippines.

Votre Excellence ajoutait que les autorit6s am6ricaines proposaient de
conclure un accord dont les effets se limitent h la Belgique continentale et aux
ttats-Unis y compris Hawai et l'Alaska, tout en sugg~rant que les textes i
6changer soient r6dig6s de telle faqon que l'accord puisse 8tre 6tendu aux posses-
sions des deux pays et aux Iles Philippines, au cas otL un amendement de la
16gislation sur la reparation des dommages de guerre aux Philippines, rendrait
pareille extension possible dans la suite.

No 1295
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I have the honor to inform Your Excellency that, considering the point
of view of the American authorities regarding the draft of December 5, 1949,
the Belgian Government is prepared to conclude the agreement with a limited
scope proposed by the said authorities.

The text and the date of my note of December 5, 1949 may be kept as the
basis of such an agreement, on condition, of course, that it apply only to conti-
nental Belgium on the one hand and to the United States of America, including
Hawaii and Alaska, on the other hand.

The Belgian Government expresses the hope that an amendment of the
Philippine Rehabilitation Act of 1946 will, in the near future, establish the
rights to compensation of some eight Belgians who sustained war damages in
the Philippines and whom the present agreement excludes from indemnification.

I avail myself of this occasion, Mr. Ambassador, to renew to Your Excellency
the assurance of my highest consideration.

Paul VAN ZEELAND

His Excellency Robert D. Murphy
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
I .. • of the United States of America
at 'Brussels

IV

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

BRUSSELS, BELGIUM

No. 1030
March 12, 1951

Excellency:

I have the honor to refer to Your Excellency's note of December 5, 1949
and my reply, No. 235 of March 17, 1950, and your Excellency's subsequent
note of December 1, 1950, concerning the conclusion of an agreement between
our two Governments granting reciprocal national treatment, on the basis of
existing or future legislation, to the nationals of the two States for indemnity
of war damage to private property.

No. 1295
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J'ai l'honneur d'informer Votre Excellence de ce que, considrant le point
de vue des autorit6s am6ricaines h l'gard du projet du 5 d~cembre 1949, le
Gouvernement beige est dispos6 h conclure 'arrangement h port~e limit6e
propos6 par les dites autorit~s.

Les texte et date de ma lettre du 5 d~cembre 1949 peuvent 6tre maintenus
comme base de cet arrangement, sous la reserve, bien entendu, qu'il ne s'appliquera
qu'h la Belgique continentale d'une part, et aux ttats-Unis d'Am~rique, y
compris Hawai et l'Alaska, d'autre part.

Le Gouvernement beige 6met le vceu qu'un amendement du ((Philippine
Rehabilitation Act of 1946)) puisse, dans un avenir rapproch6, consacrer les
droits h l'indemnisation des quelque huit Belges sinistr6s aux Philippines que
le pr6sent arrangement exclut du b6n6fice de la r6paration.

Je saisis cette occasion, Monsieur l'Ambassadeur, de renouveler h Votre
Excellence 'assurance de ma tr~s haute consid6ration.

(Signi) vAN ZEELAND

A Son Excellence 1'Honorable Robert D. Murphy
Ambassadeur Extraordinaire et Plnipotentiaire

des ttats-Unis d'Am~rique
A Bruxelles

IV

TRADUCTION' - TRANSLATION
2

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AMIERIQUE

BRUXELLES (BELGIQUE)

NO 1030
Le 12 mars 1951

Excellence,

J'ai l'honneur de me r6f6rer h la note de Votre Excellence en date du
5 d~cembre 1949 ainsi qu'A ma r~ponse no 235 du 17 mars 1950 et h la note
subs6quente de Votre Excellence en date du ler d6cembre 1950, au sujet de
la conclusion entre nos deux Gouvernements d'un accord conf~rant le traitement
national r6ciproque, sur la base de la l6gislation existante ou future, aux nationaux
des deux ttats, en ce qui concerne l'indemnisation des dommages causes par
la guerre aux biens priv~s.

I Traduction du Gouvernement Beige.
2 Translation by the Government of Belgium.
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I have now been instructed by my Government to conclude an agreement
with the Belgian Government granting reciprocal national treatment for war
damage sustained within the territorial limits of the United States including
Hawaii and Alaska, and within Belgium in Europe; and also to agree that should
the Philippine Rehabilitation Act of 1946 be amended, the right of indemnification
for war damages which occurred in the Philippine Islands shall be extended to
Belgian citizens there, and in the possessions of the United States, and reci-
procally to American nationals who suffered damages in the possessions of
Belgium.

The Government of the United States, on the basis of legislation covering
indemnification for war damage to private property now in effect or which may
become effective in the future, will accord to Belgian nationals national treatment
for damages sustained within the territorial limits of the United States of America
including Hawaii and Alaska, and the Belgian Government will give the nationals
of the United States of America who suffered war damages in metropolitan
Belgium, Belgian national treatment as provided by similar legislation in effect
or which may become effective in the future.

In order to receive American national treatment interested persons, individ-
ual or legal, must prove on the basis of laws in effect their status as nationals
of Belgium.

In order to be entitled to Belgian national treatment, the interested persons,
individual or legal, must qualify as " American Nationals " both on the date
of the war damage and on the effective date of the present agreement. The
benefits are extended equally to persons who had the status of " American
Nationals." only on one of the above-mentioned dates and that of a national
either of Belgium or of one of the other countries with which Belgium has
concluded a reciprocal agreement concerning war damages, on the other date.

With a view to applying the last section of paragraph 2 of Article 3 of
the Belgian law of October 1, 1947, the capital of Belgian companies belonging
to American nationals will be considered as capital held by Belgians on the
condition that reciprocally in the United States of America Belgian capital
will in this regard be considered as capital held by American nationals. In
so far as members of non-profit organizations are concerned they will also receive
similar treatment.

War damages to Belgian ships and boats being indemnified by the Belgian
Government no matter where the place of damage (Article I, Paragraph 2 of
the law of October 1, 1947), will not be included within the framework of the
provisions of the present agreement. The same will be true reciprocally
with reference to American ships and boats which may not seek indemnity
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Je viens de recevoir pour instruction de mon Gouvernement de conclure
avec le Gouvernement beige un accord conf6rant le traitement national r6ci-
proque en ce qui concerne les dommages causes par la guerre dans les limites
territoriales des ttats-Unis, y compris les Iles Hawai et l'Alaska, et de la Belgique
mtropolitaine; et h convenir, en outre qu'au cas ofi la Loi Philippine de 1946
sur la Reconstruction serait amend~e, le droit h l'indemnisation des dommages,
causes par la guerre aux Iles Philippines serait 6tendu aux citoyens beiges en
ce qui concerne cet 1Rtat et les possessions des tItats-Unis et qu'en 6change
un droit analogue serait accord6 aux citoyens am~ricains qui ont subi des dom-
mages dans les possessions de la Belgique.

Sur la base de la legislation relative h l'indemnisation des dommages caus6s
par la guerre aux biens priv~s qui est actuellement en vigueur ou pourrait
entrer en vigueur h l'avenir, le Gouvernement des t1tats-Unis accordera aux
citoyens belges le traitement national en ce qui concerne les dommages subis
dans les limites territoriales des Ittats-Unis d'Amrique, y compris les Iles
Hawai et l'Alaska, et le Gouvernement beige accordera aux citoyens des ttats-
Unis d'Am~rique qui, du fait de la guerre, ont subi des dommages en Belgique
m~tropolitaine, les droits reconnus aux citoyens beiges par la legislation simi-
laire qui est actuellement en vigueur ou pourrait entrer en vigueur h l'avenir.

Pour b6n6ficier du traitement national am6ricain, les personnes physiques
ou juridiques int~ress~es doivent 6tablir que, d'apr~s les lois en vigueur, elles
poss~dent la nationalit6 beige.

Pour b6n~ficier du traitement national beige, les personnes physiques ou
juridiques int6ress6es devront justifier de leur nationalit6 amricaine h la fois
h la date du sinistre et h la date d'entr6e en vigueur du pr6sent accord. Ce
b6n6fice est 6galement reconnu aux personnes qui poss6daient la nationalit6
am~ricaine h l'une seule des dates prcit~es et celle de ressortissant soit de la
Belgique, soit d'un autre pays avec lequel la Belgique a conclu un accord de
rciprocit6 en mati6re de dommages de guerre h l'autre date.

En vue de I'application du dernier alin6a du § 2 de l'article 3 de la loi beige
du ler octobre 1947, les capitaux des soci6t~s beiges appartenant des nationaux
am6ricains seront assimil6s aux capitaux appartenant h des Belges h condition
que, r~ciproquement, aux ttats-Unis d'Am~rique les capitaux beiges soient
h cet 6gard, assimil6s aux capitaux appartenant t des nationaux am~ricains.
Les membres d'associations sans but lucratif jouiront 6galement de ce privilbge.

Les dommages de guerre aux bateaux et navires beiges &ant indemnis6s
par l'I1tat beige, quel que soit le lieu du sinistre (art. ler, § 2, de la loi du
ler octobre 1947), ne seront pas compris dans le cadre du pr6sent accord. II
en sera de m~me, h titre de rciprocit6 des bateaux et navires am6ricains, qui
ne pourront se faire indemniser en Belgique. Ces restrictions n'affectent que
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in Belgium. These limitations pertain only to the vessels themselves and to
the equipment, apparatus and accessories necessary for navigation; they do
not apply to the cargoes, furnishings and personal effects of sailors, boatmen
or passengers.

Finally, the Belgian law of October 1, 1947 fixing indemnification pro-
portionally to the value of the property of those suffering war damage requires
the latter to present an inventory and an estimate of the value of their property
as of October 9, 1944 (Decree of the Regent of November .7, 1947). American
nationals who seek the benefits of the above-mentioned law will also be required
to present a similar statement. This statement may be submitted for certifica-
tion as correct to the competent Belgian or American authorities.

All interested persons must, under pain of forfeiture of their rights under
this agreement, present their claims within three months of the publication
of the agreement in each country. An equal period of grace of three months
will be granted for the presenting of claims based on provisions of any law
which may be subsequently adopted.

The Government of the United States of America considers that Your
Excellency's note of December 5, 1949 and December 1, 1950, and my replies,
constitute an agreement between the two Governments on this subject, the
agreement to enter into force on the date of this note.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Robert MURPHY

His Excellency Paul van Zeeland
Minister for Foreign Affairs
Bruxelles
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les bftiments eux-m6mes ainsi que l'64quipement, les apparaux et accessoires
n6cessaires h la navigation; elle ne s'appliquent pas aux cargaisons, au mobilier
et aux objets personnels des'marins, des bateliers ou des passagers.

Enfin, la loi belge du ler octobre 1947 d6terminant l'indemnisation en
fonction du patrimoine des sinistres, ceux-ci sont tenus d'introduire une d6cla-
ration relative h la consistance et h 'estimation de leur patrimoine h la date
du 9 octobre 1944 (arr&t6 du JR6gent du 7 novembre 1947). Les citoyens am6-
ricains qui solliciteront le b6n6fice de la susdite loi seront 6galement tenus de
produire une d6claration similaire. Celle-ci pourra 6tre soumise au contrale
des autorit6s belges ou am6ricaines comptentes.

A peine de perdre les droits que leur conf~re le pr6sent accord, tous les
int6ress6s devront introduire leurs demandes d'indemnisation dans les trois
mois qui suivront dans chaque pays la publication de l'accord. Un m~me d~lai
de trois mois sera accord6 pour la presentation des demandes fond6es sur des
dispositions l6gales qui seraient adopt6es ult6rieurement.

Le Gouvernement des 1ttats-Unis d'Am6rique consid~re que les notes de
Votre Excellence dat6es des 5 d6cembre 1949 et ler d6cembre 1950 et mes
r6ponses constituent un accord en la mati~re entre les deux Gouvernements
et que cet accord entre en vigueur h la date de la pr6sente note.

Je vous prie d'agr6er, Excellence, les assurances renouvel6es de ma plus
haute consid6ration.

(Signd) Robert MURPHY

A Son Excellence M. Paul van Zeeland
Ministre des Affaires 6trang~res
Bruxelles
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V

TRANSLATION - TRADUCTION

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

AND FOREIGN TRADE

General Department P.

Department of International Organization
and Peace Settlement

No. P.II/R.10.25/51/3502

Subject:

War damages.
Agreement between the United States and Belgium of 12 March 1951.

Brussels, 16 March 1951

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the United
States Embassy in Brussels and has the honour to acknowledge receipt of letter
No. 1030 dated 12 March 1951 from His Excellency the Honourable Robert
D. Murphy.

This Ministry considers the agreement between the United States of America
and Belgium with regard to reciprocal compensation for war damages to private
property as definitively concluded on 12 March 1951; it will do its utmost
to ensure the earliest possible publication of this agreement in the Moniteur
beige.

[SEAL OF THE MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRSI

To the United States Embassy
Brussels
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V

MINISTRE DES AFFAIRES ATRANGhRES

ET DU COMMERCE EXT]RIEUR

Direction gbn&ale P.

Direction de ]'Organisation Internationale
et du R~glement de la Paix

No P.II/R.10.25/51/3502

Objet:

Dommages de guerre.
Accord belgo-amricain du 12 mars 1951.

Bruxelles, le 16 mars 1951

Le Minist~re des Affaires &rang~res pr6sente ses compliments h l'Ambassade
des ttats-Unis d'Am6rique h Bruxelles, et a l'honneur de lui notifier la r6ception
de la lettre de Son Excellence l'honorable Robert D. Murphy du 12 mars 1951,
n° 1030.

Ce ministre consid~re l'accord belgo-am6ricain relatif la reparation
r&iproque des dommages de guerre aux biens priv&s comme d6finitivement
conclu h la date du 12 mars 1951; il mettra tout en ceuvre pour assurer la publi-
cation de cet accord au Moniteur belge le plus t6t possible.

[SCEAU DU MINISTRE DES AFFAIRES ETRANGERES]

A I'ambassade des 1ttats-Unis d'Am~rique
Bruxelles
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BELGIUM,
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND,
UNION OF SOUTH AFRICA, SOUTHERN RHODESIA

International Convention for the permanent control of out-
break areas of the red locust. Signed at London, on
22 February 1949

Official texts: English and French.
Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on

11 July 1951.

BELGIQUE,
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE DU NORD,
UNION SUD-AFRICAINE, RHODESIE DU SUD

Convention internationale pour le contr6le permanent des
foyers d'origine du criquet nomade. Signee A Londres,
le 22 f6vrier 1949

Textes officiels anglais et franfais.
Enregistrie par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le

11 juillet 1951.
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No. 1296. INTERNATIONAL CONVENTION' FOR THE
PERMANENT CONTROL OF OUTBREAK AREAS OF
THE RED LOCUST. SIGNED AT LONDON, ON 22 FEB-
RUARY 1949

The Governments of Belgium, the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland, the Union of South Africa and Southern Rhodesia,
wishing to improve and extend the International Organisation provisionally
established to carry out the recommendations of the 5th International Anti-
Locust Conference held at Brussels on 1st September, 1938, with a view to
preventing outbreaks of the Red Locust, and considering that the time has
come to give effect to the suggestions made by experts of the countries primarily
concerned at their meetings at Lusaka in September, 1945, and June, 1947,
have agreed as follows -

Article I

(a) An International Council for the Control of the Red Locust (hereinafter
referred to as the Council) shall be established and shall be composed of repre-
sentatives of the Governments of the following territories:-

(1) the Union of South Africa;

(2) Kenya, Uganda, Tanganyika Territory, Nyasaland, Northern Rhodesia,
and the British High Commission Territories in South Africa (Basuto-
land, Bechuanaland Protectorate and Swaziland);

1 In accordance with article XI, the Convention came into force in respect of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and Southern Rhodesia on 30 June 1949, the
date of deposit with the Government of the United Kingdom of the second instrument of ratification,
and in respect of those States which ratified or acceded subsequently on the date of deposit of the
instrument of ratification or notification of accession.

RATIFICATIONS:
Date of deposit of the

instrument
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland .. ..... 14 April 1949
Southern Rhodesia ........ ..................... . .. 30 June 1942
Union of South Africa ....... .................... ... 5 August 1949
Belgium ........... .......................... ... 9 January 1950

ACCESSION:
Date of deposit of

notification
Portugal (on behalf of Angola and Mozambique) .. ........ . 15 June 1950
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No 1296. CONVENTION' INTERNATIONALE POUR LE
CONTROLE PERMANENT DES FOYERS D'ORIGINE
DU CRIQUET NOMADE. SIGNEE A LONDRES, LE
22 FEVRIER 1949

Les Gouvernements de la Belgique, du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord, de l'Union Sud-Mricaine et de la Rhod~sie du Sud,
d~sirant am~liorer et d6velopper I'Organisation Internationale provisoirement
6tablie pour la mise en pratique des recommandations de la 56me Conference
Internationale Antiacridienne tenue Bruxelles le ler septembre 1938, en vue
de la prevention des invasions de criquets nomades, et consid6rant que le moment
est venu de donner suite aux suggestions faites par les experts des pays princi-
palement intress~s lors de leurs reunions i Lusaka en septembre 1945 et en
juin 1947, sont convenus de ce qui suit:

Article I

(a) It est institu6 un Conseil International de Surveillance du Criquet
Nomade (appel ((Conseil ) dans la suite de la pr6sente Convention). I est
compos6 de d6l~gu~s des Gouvernements ci-aprs:

(1) L'Union Sud-Africaine;
(2) le Kenya, l'Ouganda, le Territoire du Tanganyika, le Nyassaland, la

Rhod6sie du Nord et la Haute-Commission britannique des Territoires
en Afrique du Sud (le Bassoutoland, le Protectorat du Bechuanaland
et le Swaziland);

1 Conform~ment A I'article XI, la Convention est entre en vigueur A 'gard du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et de la Rhod~sie du Sud, le 30juin 1949, date A laquelle
le deuxiime instrument de ratification a &6 d~pos6 aupr~s du Gouvernement du Royaume-Uni
et, A 1'6gard des Rtats qui ont ratifi6 ladite Convention ou y ont adhr6 ultfrieurement, A la date
du d~p6t de l'instrument de ratification ou de la notification d'adhsion.

RATIFICATIONS:

Dates du d~p6t des instruments
de ratification

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord ..... . 14 avril 1949
Rhod~sie du Sud ........... ....................... 30 juin 1949
Union Sud-Africaine ....... ..................... .... 5 aofit 1949
Belgique .......... .......................... .... 9 janvier 1950

ADHASION:

Date du dip6t de
la notification

Portugal (au nor de l'Angola et du Mozambique) . ........ ... 15 juin 1950
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(3) the Belgian Congo and Ruanda Urundi;
(4) Southern Rhodesia.
To the above-mentioned shall be added any other territory or territories

to which the present Gonvention may be applied under Article IX or Article X.

(b) The Governments mentioned above are hereinafter referred to as the
Participating Governments.

(c) The seat of the Council shall be at Abercorn in Northern Rhodesia.

Article II

In order to carry out research on the Red Locust and to decide on and
carry out adequate methods of combat, an International Service for the Control
of the Red Locust (hereinafter referred to as the Control Service) shall be
established by the Council.

Article III

(a) Each of the Participating Governments shall appoint one representative
to the Council; provided, however, that the three British High Commission
Territories in South Africa shall have one representative between them to re-
present these three territories.

(b) Each representative shall be entitled to a number of votes proportionate
to the total annual financial contribution of his Government; provided that the
representative of the three British High Commission Territories in South
Africa shall be entitled to a number of votes proportionate to the total annual
financial contribution of the three territories;

(c) The Anti-Locust Research Centre shall be represented on the Council
by a representative in a consultative capacity.

(d) The Council may invite the Food and Agriculture Organisation of the
United Nations to appoint observers to attend the meetings of the Council.

Article IV

(a) The Council shall elect from among its members a President to hold
office for one year. It shall have authority to appoint or dismiss the Secretary
of the Council, the Director, the Secretary-Accountant and the scientific and
technical personnel of the Control Service, and to determine their conditions
of service.

No. 1296



1951 Nations Unies - Recuei des Traits 133

(3) le Congo Beige et le Ruanda-Urundi;
(4) la Rhod~sie du Sud.
Tout autre ou tous autres territoires auxquels la pr~sente Convention peut

s'appliquer en vertu des articles IX ou X pourront se joindre aux pays indiqu~s
ci-dessus.

(b) Les Gouvernements d~sign~s ci-dessus sont appelks ((Gouvernements
participants) dans la suite de la pr6sente Convention.

(c) Le si~ge du Conseil est fix6 h Abercorn, en Rhod~sie du Nord.

Article If

Aux fins de r~aliser les recherches au sujet du criquet nomade et de d6ter-
miner et d'appliquer les moyens de lutte ad~quats, un Service International
de Surveillance du Criquet Nomade (appel6 dans la suite ((Service de Sur-
veillance )) sera cr6 par le Conseil.

Article III

(a) Chacun des Gouvernements participants d~signe un d6l~gu6 au Conseil;
il est toutefois entendu que les territoires de la Haute-Commission britannique
en Afrique du Sud n'auront, h eux trois, qu'un d~l~gu6 pour les representer.

(b) Chacun des d~l6gu6s a droit un nombre de voix proportionnel la
contribution financi~re annuelle de son Gouvernement; etant entendu que le
d~l6gu6 des trois territoires de la Haute-Commission britannique en Afrique du
Sud a droit h un nombre de voix proportionnel i la contribution financire
annuelle totale de ces trois territoires.

(c) Le Centre des Recherches antiacridiennes est repr6sent6 au Conseil par
un d~l6gu6 ayant voix consultative.

(d) Le Conseil pourra inviter l'Organisation des Nations Unies pour
l'Alimentation et l'Agriculture h designer des observateurs pour assister aux
reunions du Conseil.

Article IV

(a) Le Conseil 6lit pour une dur6e d'un an, parmi ses membres, un President.
Le Conseil nomme et r~voque le Secr~taire du Conseil, le Directeur, le Secr~taire-
Comptable ainsi que le personnel scientifique et technique du Service de Sur-
veillance. I1 d6termine les conditions de leur travail.
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(b) The Council shall meet in ordinary session each year in the month
of June or July. Extraordinary meetings of the Council may be convened
by the President or at the request of a majority of the Participating Governments.

- (c) The Director of the Control Service shall forward each year, one month
before the date fixed for the next meeting of the Council, his annual report
to the Council. This shall be examined during the annual meeting of the
Council.

(d) The Council shall at its annual meeting adopt the plans and estimates
for the operations of the Control Service for the following Control year
(beginning on the 1st July, of the current calendar year and ending on the
30th June of the following calendar year).

(e) The Council shall make its own rules of procedure, and shall have
power to appoint an Executive Committee to carry out its decisions.

Article V

a) The functions of the Control Service are as follows:-

(1) To organise the permanent control of known outbreak areas of the
Red Locust and the investigation of regions suspected of being sources
of origin of the Red Locust.

(2) To take steps for the immediate destruction of any incipient swarms
of Red Locusts discovered in recognised outbreak areas.

(3) To organise, in collaboration with the Participating Governments, a
Central Information Service on the movements and breeding of swarms
of Red Locusts which might have spread outside the outbreak areas

(4) To keep the Participating Governments and the Anti-Locust Research
Centre informed of the Red Locust situation and of the progress
of the operations of the Control Service by means of periodical reports.

(5) To study the habits and the ecology of the Red Locust and the methods
for its control.

(b) The Director of the Control Service shall engage all personnel of the
Control Service, other than those whom the Council is authorised to appoint
in accordance with Article IV (a).

Article VI

(a) The ordinary annual expenses of the Council and Control Service
shall be covered by contributions, of the Participating Governments in the
proportion of 12 per cent. for Southern Rhodesia, 16 per cent. for the Belgian
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(b) Le Conseil se rdunit chaque annde en session ordinaire, en juin ou en
juillet. II peut se rdunir en session extraordinaire sur convocation du Pr6sident
ou h la demande de la majorit6 des Gouvernements participants.

(c) Le Directeur du Service de Surveillance adresse chaque annie son
rapport au Conseil, un mois avant la date fixde pour la prochaine reunion du
Conseil. Ce rapport est examin6 au cours de la reunion annuelle du Conseil.

(d) Le Conseil, au cours de sa rdunion annuelle, adopte les plans et pr6vi-
sions des travaux du Service de Surveillance pour 'exercice suivant. Tout exercice
commence le l er juillet et se termine le 30 juin.

(e) Le Conseil 6labore lui-m~me ses r~glements; il peut nommer un Comit6
Ex6cutif charg6 de l'exdcution de ses decisions.

Article V

(a) Les fonctions du Service de Surveillance sont les suivantes:

(1) Organiser la surveillance permanente des aires grdgarig~nes connues du
criquet nomade et l'exploration des regions suspectes d'6tre des foyers
d'origine du criquet nomade.

(2) Prendre les mesures ndcessaires en vue de la destruction imm6diate
des essaims naissants de criquets nomades ddcouverts dans des regions
qui sont des foyers reconnus.

(3) Organiser, en collaboration avec les Gouvernements participants, un
Service Central de Renseignements sur les mouvements, l'6closion et
la reproduction d'essaims de criquets nomades qui se seraient 6tendus
en dehors des foyers d'origine.

(4) Tenir, au moyen de rapports pdriodiques, les Gouvernements partici-
pants et le Centre de Recherches antiacridiennes au courant de la
situation et du progr~s des operations du Service de Surveillance.

(5) 1&tudier les mceurs et l'6cologie du criquet nomade et les mdthodes
propres h le combattre.

(b) Le Directeur du Service de Surveillance engage le personnel du Service
de Surveillance autre que celui dont la nomination est, conform6ment A
l'article IV (a), rdserv6e au Conseil.

Article VI

(a) Les d6penses annuelles ordinaires du Conseil et du Service de Sur-
veillance sont couvertes par les contributions des Gouvernements participants
dans la proportion de 12 pour cent pour la Rhoddsie du Sud, 16 pour cent
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Congo, 8 per cent. for Ruanda-Urundi, 28 per cent. for the Union of South
Africa and 36 per cent. for all the remaining Governments.

(b) The apportionment of contributions shall be reviewed by the Council
in the event of any other Government becoming a participating Government
in accordance with Articles IX or X.

(c) Each Participating Government shall have the option of paying its
share of the annual expenses in cash or in kind, either by providing quarters
or transport or by paying its own personnel seconded to the Control Service,
with the agreement of the Council or of the Director of the Control Service.

Article VII

(a) The Secretary of the Council shall be entrusted with the collection
of the contributions of the Participating Governments, as well as the keeping
of the accounts of the Control Service.

(b) The Government of Northern Rhodesia shall audit the annual accounts
of the Service and submit them to the Council. These accounts, when approved
by the Council, shall be forwarded to the Participating Governments.

Article VIII

For the carrying out of anti-locust operations in territories to which the
present Convention applies, each Participating Government shall

(a) accord such facilities to members of the Control Service, in the matter
of customs and passports, as may be required to enable them to carry out
their official duties; and

(b) give all possible assistance, other than financial assistance, required by
the Control Service for destroying incipient swarms of Red Locusts.

Article IX

Any Contracting Government may at any time propose that the present
Convention shall be extended to one or more of its territories other than those
mentioned in Article I or in any notification made under Article X, and with
the approval of the Council the Government of that territory shall become a
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pour le Congo Belge, 8 pour cent pour le Ruanda-Urundi, 28 pour cent pour
l'Union Sud-Africaine et 36 pour cent pour l'ensemble des Gouvernements
restants.

(b) La repartition des contributions sera revue par le Conseil dans le cas
oti un autre Gouvernement deviendrait Gouvernement participant aux termes
des articles IX ou X.

(c) Chaque Gouvernement participant, avec l'accord du Conseil ou du
Directeur du Service de Surveillance, aura la facult6 de s'acquitter de sa part
des d~penses annuelles en espces ou en nature au choix, soit en fournissant
des logements ou des transports, soit en payant les membres de son personnel
mis la disposition du Service de Surveillance.

Article VII

(a) Le Secr~taire du Conseil est Charg6 de la perception des contributions
des Gouvernements participants ainsi que de la tenue des livres du Service de
Surveillance.

(b) Le Gouvernement de la Rhod~sie du Nord v6rifie les comptes annuels
du Service et les soumet au Conseil. Lorsqu'ils ont 6t6 approuv6s par le Conseil,
ces comptes sont transmis aux Gouvernements participants.

Article VIII

Chaque Gouvernement participant s'engage, pour les operations antiacri-
diennes h effectuer dans les territoires auxquels s'applique la pr6sente Con-
vention :

(a) accorder aux membres du Service de Surveillance, en mati~re de
douanes et de passeports, les facilit6s n6cessaires pour leur permettre de s'ac-
quitter de leur mission;

(b) h accorder toute l'assistance possible, autre qu'une assistance financi~re,
demand~e par le Service de Surveillance dans le but de d6truire les essaims
naissants de criquets nomades.

Article IX

Chaque Gouvernement contractant peut, en tout temps, proposer l'extension
de la pr~sente Convention h un ou plusieurs de ses territoires autres que ceux
qui sont indiqu6s h l'article l e r ou dans une notification faite conform~ment
bl'article X. Avec l'approbation du ((Conseil ), le Gouvernement dudit ou
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Participating Government for the purposes of the present Convention.

Article X

(a) Any Government which is not a signatory to the present Convention
may be invited by the Council to accede thereto, subject to such conditions
as the Contracting Governments may determine. Notification of accession
shall be made to the Government of the United Kingdom and shall state the
territory or territories to which the accession applies.

(b) The Government of the United Kingdom shall inform the other
Contracting Governments of all notifications received under this Article.

Article XI

(a) The present Convention shall be ratified by the signatory Governments
and the instruments of ratification shall be deposited in the archives of the
Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland.

(b) The present Convention shall enter into force as on the date of the
receipt by the Government of the United Kingdom of the second instrument
of ratification. It shall take effect in respect of those Governments who ratify
or accede subsequently on the date of the deposit of the ratification or notification
of accession. The present Convention shall remain in force for a period of
ten years after its initial entry into force.

(c) At any time after the expiration of this period-

(1) Any Contracting Government may denounce the Convention by written
notification to the Government of the United Kingdom. Such
denunciation shall take effect one year after the date of receipt of the
notification by the Government of the United Kingdom.

(2) Any Contracting Government may notify the Government of the United
Kingdom that the Convention shall cease to apply to one or more
of its territories, and it shall cease to apply to the territory or territo -
ries named in the notification one year after the date of the receipt of
the notification by the Government of the United Kingdom.

(d) The Government of the United Kingdom shall inform each of the
Contracting Governments of each notification received under this Article and
of the date of its receipt.

No. 1296
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desdits territoires deviendra un Gouvernement participant aux termes de la
pr~sente Convention.

Article X

(a) Tout Gouvernement qui n'est pas signataire de la pr6sente Convention
peut 6tre invit6 par le Conseil y adhrer, aux conditions fix6es par les
Gouvernements contractants. L'adh~sion sera notifi6e au Gouvernement du
Royaume-Uni et sp6cifiera le ou les territoires auxquels elle s'applique.

(b) Le Gouvernement du Royaume-Uni informera les autres Gouverne-
ments contractants de toutes les notifications reques aux termes du present
article.

Article XI

(a) La pr~sente Convention sera ratifi~e par les Gouvernements signataires
et les instruments de ratification seront d~pos~s dans les archives du Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord.

(b) La pr6sente Convention entrera en vigueur h la date de la r6ception par
le Gouvernement du Royaume-Uni du second instrument de ratification.
Elle sortira ses effets, en ce qui concerne les Gouvernements qui, dans la suite,
la ratifieront ou y adh6reront, la date du d~p6t de la ratification ou de la
notification de l'adh6sion. La pr6sente Convention restera en vigueur pendant
dix ann6es h partir de son entree en vigueur.

(c) Apr~s expiration de cette p6riode :

(1) Tout Gouvernement contractant pourra d~noncer la Convention par
notification 6crite adress6e au Gouvernement du Royaume-Uni.
Cette d6nonciation sortira ses effets un an apr6s la date de la reception
de la notification par le Gouvernement du Royaume-Uni.

(2) Tout Gouvernement contractant pourra notifier au Gouvernement du
Royaume-Uni que la Convention cessera de s'appliquer au territoire
ou aux territoires indiqu~s dans cette communication; la Convention
cessera de s'appliquer au territoire ou aux territoires indiqu~s dans la
communication un an apr~s la date de r6ception de la notification
par le Gouvernement du Royaume-Uni.

(d) Le Gouvernement du Royaume-Uni notifiera h tous les Gouvernements
contractants toutes d~nonciations reques et la date h laquelle elles prendront
effet.
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IN WITNESS WHEREOF the Undersigned have signed the present Convention
in the English and French languages both texts being equally authentic, and
have affixed thereto their seals.

DONE in London the 22nd day of February, 1949, in a single copy which
shall be deposited in the archives of the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland, by whom certified copies shall be
furnished to all the signatory and acceding Governments and to all the Parti-
cipating Governments.

For the Government of Belgium:
[L. S.] Obert DE THIEUSIES

For the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland:

[L. S.] Hector MCNEIL

For the Government of the Union of South Africa:
[L. S.] C. H. TORRANCE

For the Government of Southern Rhodesia:
[L. S.] A.D. CHATAWAY

No. 1296



1951 Nations Unies - Recueil des Traitds 141

EN FOI DE QUOI les soussign6s ont sign6 la pr6sente Convention r6dig6e en
langues anglaise et frangaise, les deux textes faisant 6galement foi, et y ont
appos6 leurs sceaux.

FAIT h Londres le 22 f6vrier 1949, en un seul exemplaire qui sera d6pos6
dans les archives du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord, lequel en remettra des copies certifi6es conformes h tous les
Gouvernements signataires et adh6rents et h tous les Gouvernements parti-
cipants.

Pour le Gouvernement beige:
[L. S.] Obert DE THIEUSIES

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord:

[L. S.] Hector MCNEIL

Pour le Gouvernement de l'Union Sud-Africaine:
[L. S.] C. H. TORRANCE

Pour le Gouvernement de la Rhod~sie du Sud:
[L. S.] A. D. CHATAWAY
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No. 1297. PROTOCOL' RESPECTING MUTUAL AID BE-
TWEE N THE GOVERNMENT OF THE UNITED KING-
DOM AND THE DANISH GOVERNMENT. SIGNED
AT LONDON, ON 24 OCTOBER 1945

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Royal Danish Government,

Desiring to make arrangements for the attribution of expenditure incurred
in the defeat of the common enemy and the liberation of Denmark,

Have agreed as follows:-

Article 1

(a) Subject to the provisions of paragraphs (b), (c) and (d) of this Article,
the Government of the United Kingdom shall not claim reimbursement of
the cost of equipment (including war material) supplied to Danish Armed Forces
(including those operating within Denmark under the Danish Freedom Council)
before the 9th May, 1945, or of the costs of the maintenance of the personnel
of the Danish Armed Forces employed under the British High Command.

(b) The costs to which paragraph (a) of this Article relate are the costs
of all stores, supplies, services and facilities which can most effectively be
provided, and are provided, for the Danish Armed Forces directly by Depart-
ments or agencies of the Government of the United Kingdom.

(c) After the termination of this Protocol, the Government of the United
Kingdom may require the return of any of the articles supplied under this
Article which have not been lost, destroyed or consumed.

(d) The provisions of paragraph (a) of this Article shall not apply to the
pay, allowances, pensions and any other emoluments of members of the Danish
Armed Forces.

Article 2

(a) The Royal Danish Government shall, as from the effective date of
this Protocol, not claim reimbursement of the costs of the reciprocal aid which

1 Came into force on 24 October 1945, by signature, with retroactive effect as from 1 May 1945.
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TRADUCTION - TRANSLATION

NO 1297. PROTOCOLE' RELATIF A L'AIDE MUTUELLE
ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI ET
LE GOUVERNEMENT DU DANEMARK. SIGNE A LON-
DRES, LE 24 OCTOBRE 1945

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et le Gouvernement royal du Danemark,

D~sireux de prendre les dispositions n~cessaires en vue de l'imputation
des d6penses engag6es pour assurer la d6faite de l'ennemi commun et la liberation
du Danemark,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

a) Sous reserve des dispositions des paragraphes b, c et d du present
article, le Gouvernement du Royaume-Uni ne r~clamera pas le remboursement
du cofit de l'6quipement (y compris le materiel de guerre) fourni avant le
9 mai 1945 aux forces armies danoises (y compris les troupes operant au Dane-
mark sous-les ordres du Conseil danois de la liberation) ou des frais d'entretien
du personnel des forces armies danoises servant sous les ordres du Haut
Commandement britannique.

b) Les frais auxquels se r~f~rent les dispositions du paragraphe a du present
article sont les d~penses aff6rentes h tous stocks, approvisionnements, services
et facilit6s fournis aux forces arm6es danoises directement et dans les meilleures
conditions possibles par les d6partements ou les bureaux du Gouvernement
du Royaume-Uni.

c) Aprbs l'expiration du present Protocole, le Gouvernement du Royaume-
Uni pourra exiger la restitution de tous objets fournis en application du pr6sent
article qui n'auront pas 6t6 perdus, d~truits ou consomm6s.

d) Les dispositions du paragraphe a du pr6sent article ne s'appliqueront
pas aux soldes, indemnit6s, pensions et tous autres accessoires de solde des
membres des forces arm6es danoises.

Article 2

a) A partir de la date de l'entr~e en vigueur du pr6sent Protocole, le
Gouvernement royal du Danemark ne r6clamera pas le remboursement des

1 Entr6 en vigueur par signature, le 24 octobre 1945, avec effet r6troactif au ler mai 1945.



146 United Nations - Treaty Series 1951

they are able to supply to the Government of the United Kingdom.

(b) After the termination of this Protocol the Royal Danish Government
may require the return of any of the articles supplied under this Article which
have not been lost, destroyed or consumed.

Article 3

(a) The costs to which the provisions of Article 2 of this Protocol relate
are the cost of all stores, supplies, services and facilities required by the British
Armed Forces in Denmark which can most effectively be procured in Danish
territory (excluding the Faroe Islands); as far as possible the procurement
in Danish territory shall be effected directly by Departments or agencies of
the Royal Danish Government.

(b) The provisions of paragraph (a) of this Article shall not apply to the
pay, allowances, pensions and other emoluments of members of the British
Armed Forces.

Article 4
(a) The Royal Danish Government hereby agree to place at the disposal

of the British War Office such funds in Danish currency as are required in
Denmark by the British Armed Forces. On the termination of this Protocol
the British War Office shall hand over to the Royal Danish Government any
such Danish funds remaining in their possession.

(b) In so far as such funds are used for the procurement on behalf of
the British Armed Forces of stores, supplies, services and facilities as mentioned
in Article 3 of this Protocol, no reimbursement shall be made by the Govern-
ment of the United Kingdom.

(c) In so far as such funds are used for the pay, allowances and other emolu-
ments of the British Armed Forces in Denmark the Government of the United
Kingdom shall pay for the period up till the 1st October, 1945, the Sterling
equivalent of 80"5 per cent. of the sum so used to the credit of the Royal Danish
Government, calculated at the rate of 19"34 kroner to the 4. For the remaining
period of this Agreement the Government of the United Kingdom shall pay
the Sterling equivalent of the full amount of the sum used for such purposes
at the official rate in accordance with the provisions of Article 1 of the Anglo-
Danish Monetary Agreement of the 16th August, 1945.1

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 5, p. 251.
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frais aff~rents h l'assistance qu'il avait 6t6 en mesure de fournir au Gouvernement
du Royaume-Uni au titre de l'aide r6ciproque.

b) Apr~s l'expiration du pr6sent Protocole, le Gouvernement royal du
Danemark pourra exiger la restitution de tous objets fournis en application
du pr6sent article qui n'auront pas 6t6 perdus, d~truits ou consommes.

Article 3

a) Les frais auxquels se r6f~rent les dispositions de l'article 2 du present
Protocole sont les d6penses aff6rentes h tous stocks, approvisionnements, services
et facilit6s dont les forces arm6es britanniques stationn6es au Danemark ont
besoin et qui peuvent 6tre obtenus dans les meilleurs conditions possibles en
territoire danois (h l'exclusion des iles F6ro6); dans toute la mesure du possible,
les op6rations d'approvisionnement en territoire danois seront effectu6es directe-
ment par les d6partements ou les bureaux du Gouvernement royal du Danemark.

b) Les dispositions du paragraphe a du pr~sent article ne s'appliqueront
pas aux soldes, indemnit6s, pensions et tous autres accessoires de solde des
membres des forces arm~es britanniques.

Article 4

a) Le Gouvernement royal du Danemark s'engage par le pr6sent Protocole
A mettre h la disposition du Minist&e de la guerre britannique les fonds en
monnaie danoise dont les forces arm6es britanniques auront besoin au Danemark.
A l'expiration du pr6sent Protocole, le Minist6re de la guerre britannique
restituera au Gouvernement royal du Danemark ceux de ces fonds qui seront
encore en sa possession.

b) Dans la mesure oii lesdits fonds auront servi h la fourniture, pour le
compte des forces arm6es britanniques de stocks, approvisionnements, services
et facilit6s ainsi qu'il est pr6vu i l'article 3 du pr6sent Protocole, ils ne donneront
lieu h aucun remboursement de la part du Gouvernement du Royaume-Uni.

c) Dans la mesure oii lesdits fonds auront servi au paiement des soldes
indemnit6s et autres accessoires de solde des forces arm6es britanniques sta-
tionn6es au Danemark, le Gouvernement du Royaume-Uni versera au cr6dit
du compte du Gouvernement royal du Danemark, pour la p6riode allant jusqu'au
ler octobre 1945 inclus, l'quivalent en livres sterling de 80,5 pour 100 du
montant ainsi d6pens6 au taux de 19,34 couronnes pour une livre. Pour le
restant de la dur6e du pr6sent Accord, le Gouvernement du Royaume-Uni
versera l'quivalent en livres sterling du montant int6gral d6pens6 Ai ces fins,
au taux officiel du change, conform6ment aux dispositions de l'article premier
de l'Accord mon&aire anglo-danois du 16 aofit 19451.

1 Nations Unies, Recued des Traitis, vol. 5, p. 251.
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Article 5
In order that the satisfaction of the local requirements of the British Armed

Forces may have the least possible disrupting effect on the economy of Denmark,
the British military authorities and the Danish authorities will consult together
from time to time as to the stores and supplies which the British Army procure-
ment agencies and individual officers and men are permitted to obtain locally.
The British military authorities will place such restrictions as are agreed to be
necessary upon purchases, whether by agencies or troops.

Article 6

The Government of the United Kingdom and the Royal Danish Govern-
ment shall consult together with regard to the detailed application of this
Protocol. Likewise any difficulty which may arise as to the interpretation
and application of this Protocol, and any doubt which may arise as to the nature
of the stores, supplies, services and facilities covered by the provisions of Ar-
ticles 1 and 3 or as to the extent to which these stores, supplies, services and
facilities shall be furnished shall be resolved by consultation between the con-
tracting Governments.

Article 7

The effective date of this Protocol shall be the 1st May, 1945.

Article 8

This Protocol shall remain in force until the 8th November, 1945. Before
the Agreement is terminated the two contracting Governments shall consult
together as regards any arrangements that may be necessary after the date
of termination.

IN FAITH WHEREOF the undersigned plenipotentiaries, being duly authorised
thereto by their respective Governments, have signed the present Agreement
and have affixed thereto their seals.

DONE in London in duplicate this 24th day of October, 1945.

On behalf of the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland:

[L. S.] Ernest BEVIN

On behalf of the Royal Danish Government:
[L. S.] E. REVENTLOW
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Article 5
Afin que l'6conomie du Danemark ne souffre que le moins possible de la

fourniture aux forces arm6es britanniques, des approvisionnements locaux dont
elles auront besoin, les autorit~s militaires britanniques et les autorit6s danoises
se consulteront de temps h autre pour determiner les stocks et les approvisionne-
ments que les services d'intendance de l'arm~e britannique ou les officiers et
les hommes de troupe des forces armies britanniques seront autoris~s se
procurer sur place. Les autorit6s militaires britanniques appliqueront, aux
achats effectu~s par les services ou par les troupes, les restrictions dont la n~cessit6
aura 6t6 reconnue de commun accord.

Article 6
Le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement royal du Danemark

se consulteront pour arreter dans le detail les modalit~s d'application du pr6sent
Protocole. De m~me, seront r~solues par voie de consultation entre les Gou-
vernements contractants, toutes difficult6s auxquelles pourraient donner lieu
l'interprtation et l'application du present Protocole ainsi que les doutes qui
pourraient s'6lever sur la nature des stocks, approvisionnements, services et
facilit6s vis6s par les dispositions des articles 1 et 3, ou sur l'importance des
fournitures dont lesdits stocks, approvisionnements, services et facilit~s doivent
faire l'objet.

Article 7
La date de l'entr6e en vigueur du pr6sent Protocole est fix6e au ler mai 1945.

Article 8
Le present Protocole demeurera en vigueur jusqu'au 8 novembre 1945.

Avant l'expiration de l'Accord, les deux Gouvernements contractants se con-
sulteront sur les dispositions i prendre apr~s la date de son expiration.

EN rOI DE QUOI, les pl~nipotentiaires soussign~s, A ce dfiment autoris~s
par leurs Gouvernements respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord et y ont appos6
leurs sceaux.

FAIT h Londres, en double exemplaire, le 24 octobre 1945.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord:

[SCEAU] Ernest BEVIN

Pour le Gouvernement royal du Danemark:
[SCEAU] E. REVENTLOW

NO 1297
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No. 1298. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM AND THE DANISH GOVERNMENT
FOR THE SETTLEMENT OF CLAIMS ARISING OUT OF
INCIDENTS INVOLVING THE BRITISH FORCES
IN DENMARK. LONDON, 1 DECEMBER 1947

Mr. Ernest Bevin to Count Eduard Reventlow

FOREIGN OFFICE, S.W. 1

1st December, 1947

Your Excellency,

I have the honour to inform you that a procedure for the settlement of
certain categories of claims between the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland and the Royal Danish Government,
arising out of incidents occurring in Denmark and involving the British Forces,
has been drawn up by the competent authorities of the two Governments
in the terms set out in the annex to the present Note.

2. His Majesty's Government in the United Kingdom approve of the
annexed provisions and, if they are likewise approved by the Danish Govern-
ment, I have the honour to suggest that the present Note and your Excellency's
reply to that effect be regarded as constituting an agreement on this subject
between the two Governments which shall come into force with effect from
ist June, 1944.

I have, &c.
(Signed) Ernest BEVIN

1 Came into force on 1 December 1947, with retroactive effect as from I June 1944, by the
exchange and according to the terms of the said notes.
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TRADUCTION - TRANSLATION

NO 1298. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI ET LE GOUVERNEMENT DU DANEMARK RELA-
TIF AU RPGLEMENT DES DEMANDES D'INDEMNI-
SATION AYANT POUR ORIGINE DES ACCIDENTS
IMPUTABLES AUX FORCES ARMEES BRITANNIQUES
STATIONNEES AU DANEMARK. LONDRES, ler DE-
CEMBRE 1947

Monsieur Ernest Bevin au Comte Eduard Reventlow

FOREIGN OFFICE, S.W.I

Le ler d~cembre 1947

Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai 1'honneur de faire savoir Votre Excellence que les autorit6s comp6-
tentes du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord et du Gouvernement royal danois ont arr&6, sous la forme reproduite
bt l'annexe de la pr6sente note, la procedure suivre pour le r~glement de
certaines cat6gories de demandes d'indemnisation pendantes entre les deux
Gouvernements, qui ont pour origine des accidents survenus au Danemark
et dans lesquels les forces armies britanniques ont t6 impliqu6es.

2. Le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni approuve les
dispositions ci-annex6es; si elles rencontrent 6galement l'agr6ment du Gouverne-
ment du Danemark, je propose que la pr~sente note et la r~ponse de Votre
Excellence h cet effet soient consid6r~es comme constituant entre les deux
Gouvernements un accord en la mati~re qui entrera en vigueur avec effet
r~troactif au ler juin 1944.

Je saisis, etc.
(Signi) Ernest BEVIN

Entri en vigueur le ler d6eembre 1947, par 1'6change desdites notes, et, conformnment

leurs dispositions, avec effet r6troactif au ler juin 1944.
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ANNEX TO NOTE I

MmoRArUM OF AGREENzTr

For the practical application of certain clauses of the Mutual Aid Protocol of
24th October, 1945,1 and for the purpose of defining the procedure relating to certain
categories of claims, it is agreed that:-

(1) Scope of App lication.-The claims to which this Agreement is intended to
apply are claims arising out of incidents occurring prior to 31st December, 1947,
involving damage to immovable property in Denmark or in Danish territorial waters
(not belonging to enemy nationals) and claims by or against persons ordinarily resident
in Denmark (not being enemy nationals) or corporations (other than corporations re-
gistered in enemy territory) having a principal place of business in Denmark, which
arise out of incidents occurring in Denmark or in Danish territorial waters and involving
the British Forces as defined below.

(2) Investigation and Assessment to be undertaken by the Danish Government.-The
Danish Government will receive, investigate and assess the following categories of
claims:

(a) Traffic Accidents.-Claims arising out of accidents involving vehicles owned
controlled by the British Armed Forces, except those cases in which the British
Commander certifies that the driver was not on duty at the time of the accident.

(b) Occupational Claims.-All claims for damage to land, bivouac areas, buildings
and their contents, including claims for damage by fire or by training and ma-
noeuvres, where the damage or the destruction is the result of the use or occu-
pation of such property for the purpose for which the same was requisitioned
or otherwise used or occupied and which may not be covered by the agreement
between the Royal Danish Minister of the Interior and the British Army of
the Rhine, dated 19th June, 1946, or any other special agreement.

(c) Other Miscellaneous Claims.-All other claims for damages of a civil nature
not covered by other agreements between the respective Governments. Without
limiting the generality thereof, the term " damages of a civil nature " is under-
stood to include claims arising from-

(i) accidental shootings and explosions;
(ii) practice gunfire;

1 See p. 143 of this volume.
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ANNEXE A LA NOTE No I

MAMORANDUM D'ACCORD

En vue de faciliter l'application de certaines clauses du Protocole relatif A l'aide
mutuelle du 24 octobre 19451, et pour fixer la proc6dure applicable certaines cat6gories
de demandes d'indemnisation, il est convenu des dispositions ci-aprbs:

1) Champ d'application. - Le pr6sent Accord doit s'appliquer aux demandes
d'indemnisation ayant pour origine des accidents survenus avant le 31 d6cembre 1947
qui ont caus6 des dommages des propri&6ts immobili~res (n'appartenant pas h des
ressortissants de pays ennemis) situ~es au Danemark ou dans les eaux territoriales danoises
ainsi qu'aux demandes d'indemnisation introduites par ou contre des personnes physiques
r~sidant habituellement au Danemark (qui ne sont pas ressortissants de pays ennemis)
ou des personnes morales (autres que celles qui sont enregistr~es en territoire ennemi)
ayant au Danemark leur principal 6tablissement, lesdites demandes ayant pour origine
des accidents survenus au Danemark ou dans les eaux territoriales danoises et dans
lesquels les forces armies britanniques, telles qu'elles sont d~finies ci-dessous, ont 6
impliques.

2) Enqutte et dvaluation par les soins du Gouvernement danois. - Le Gouvernement
danois recevra et instruira les rclamations et il 6valuera les dommages qui en font l'objet,
lorsque les demandes rentrent dans les categories suivantes :

a) Accidents de la circulation. - Demandes d'indemnisation qui ont pour origine
des accidents oi ont &6 impliqu6s des v~hicules appartenant aux forces armies
britanniques ou d~pendant d'elles, sauf les cas ofi le commandant britannique
atteste que le conducteur n'6tait pas en service command6 au moment de l'acci-
dent.

b) Demandes d'indemnisation pour faits d'occupation de biens immeubles. - Toutes
demandes d'indemnisation pour dommages causes aux terres, cantonnements
constructions et leur contenu, y compris les rclamations pour dommages
occasionn~s par des incendies ou des exercices et manceuvres militaires, lorsque
les dommages ou les destructions r~sultent de l'usage ou de l'occupation desdits
biens aux fins pour lesquelles ceux-ci avaient 6t6 r~quisitionn s, utilis s ou
occup~s et qu'ils ne rentrent pas dans le cadre de 'Accord du 19 juin 1946,
conclu entre le Ministre de l'int~rieur du Royaume de Danemark et 'Arme
britannique du Rhin, ou de toute autre convention particuli~re.

c) Demandes d'indemnisation d divers autres titres. - Toutes autres demandes
d'indemnisation pour dommages de nature civile auxquels ne s'applique aucun
des accords intervenus entre les deux Gouvernements. Sans que l'6num~ration
ci-dessous puisse limiter la port~e g~nrale de 'expression , dommages de nature
civile , celle-ci comprend notanment les dommages causes par:

i) des explosions ou coups de feu accidentels;
ii) des exercices de tir d'artillerie;

1 Voir p. 143 de ce volume.
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(iii) all other incidents, except those referred to .in paragraph 3 hereof, for
which the Danish Government would have accepted financial responsibility
in comparable circumstances had Danish Service personnel been involved.

(d) Aircraft Accidents.-All claims arising out of accidents occurring in Denmark
or in Danish territorial waters involving aircraft operated by and at the risk
of the British Forces.

(e) Maritime Accidents.-All claims arising out of accidents of a maritime nature
which have occurred or which may occur in any Danish waterway or in any
Danish territorial waters, and which are made against any ship (proceeding
on a voyage to or from the British Forces stationed in Denmark) which is the
property of, or which was operating at the risk of, the Government of the
United Kingdom.

This paragraph shall apply to claims arising out of such maritime accidents
affecting craft of all descriptions (including amphibious craft when afloat)
operated by and at the risk of the British Forces, but shall not apply to claims
made against any ship owned by or operating at the risk of the Ministry of
Transport.

(f) Workmen's Compensation.-All claims for compensation arising out of injuries
sustained during, or as a result of, employment with the British Forces, providing
the accident occurred prior to 9th November, 1945. As from 9th November,
1945, the Government of the United Kingdom has insured against this category
of claims.

(3) Investigation and Assessment to be undertaken by the Government of the United
Kingdom.-The Government of the United Kingdom will receive, investigate and
assess all claims which arise out of:-

(a) Criminal or other acts, either of which involve moral turpitude (such as rape,
assault, theft or pillage), alleged to have been committed by members of the
British Forces.

(b) Off-duty traffic accidents, where the British Commander certifies that the
Service Driver was not on duty.

(4) Financial Responsibility.-The payment of the claims referred to in paragraph 2
hereof will be the financial responsibility of the Danish Government as matters of
Mutual Aid, providing such claims arise out of incidents occurring prior to 9th November,
1945. The payment of all claims referred to in paragraph 2 hereof arising out of incidents
occurring on or after 9th November, 1945, and all claims referred to in paragraph 3
hereof, will be the financial responsibility of the Government of the United Kingdom.
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iii) . l'exception de ceux qui sont vis~s au paragraphe 3 ci-dessous, tous autres
faits dommageables pour lesquels, dans des circonstances analogues, le
Gouvernement danois aurait admis sa responsabilit6 p~cuniaire si les per-
sonnes impliqu~es avaient k6 des membres des forces armies danoises.

d) Accidents d'aviation. - Toutes demandes d'indemnisation ayant pour origine
des accidents survenus au Danemark ou dans les eaux territoriales danoises
dans lesquels a 6t impliqu6 un aronef actionn6 par les forces arm~es britan-
niques ou sous leur responsabilit6.

e) Accidents maritimes. - Toutes demandes d'indemnisation ayant pour origine
des accidents de la navigation qui se sont produits ou qui pourraient se produire
sur une voie navigable danoise ou dans les eaux territoriales du Danemark,
lorsque ces demandes sont form~es contre un b~timent (naviguant vers les forces
armies britanniques stationn~es au Danemark ou en provenance de celles-ci)
qui est la propri&6t du Gouvernement du Royaume-Uni ou qui maneuvrait
sous sa responsabilit6.

Les dispositions du present paragraphe s'appliqueront aux reclamations pour
dommages resultant d'accidents maritimes de ce genre, lorsqu'ils mettent en
cause des bAtiments de toute nature (y compris les embarcations amphibies
si elles &aient sur l'eau) manoeuvres par des membres des forces armies bri-
tanniques ou sous la responsabilit6 de ces demi~res, mais elles ne s'appliqueront
pas aux reclamations pour dommages causes par un bitiment appartenant au
Ministre des transports ou manceuvrant sous sa responsabilit6.

f) Accidents du travail. - Toutes rclamations du chef de lesions subies durant
ou k l'occasion de tout travail accompli au service des forces armies britanniques,

condition que l'accident soit survenu avant le 9 novembre 1945. En ce qui
conceme les accidents survenus partir du 9 novembre 1945, le Gouvernement
du Royaume-Uni s'est assur6 contre toute r&clamation rentrant dans la pr~sente
cat~gorie.

3) Enqute et dvaluation par les soins du Gouvernement du Royaume-Uni. - Le
Gouvernement du Royaume-Uni recevra et instruira les demandes d'indemnisation et
il 6valuera les dommages qui en font l'objet, lorsque ces demandes ont pour origine:

a) Des actes dlictueux ou autres, qui impliquent l'indignit6 morale de leurs
auteurs (tels que le viol, les voies de fait, le vol ou le pillage) et qui sont imputes

des membres des forces armies britanniques.

b) Des accidents de la circulation survenus en dehors du service, lorsque le com-
mandant britannique atteste que le militaire qui conduisait le v~hicule n'6tait
pas en service command6 au moment de l'accident.

4) Responsabilitd pdcuniaire. - Seront la charge du Gouvernement danois, qui
qui les r~glera au titre de l'aide mutuelle, les indemnit~s faisant l'objet des reclamations
vises au paragraphe 2 ci-dessus, condition qu'elles aient pour origine des accidents
survenus avant le 9 novembre 1945. Sront la charge du Gouvernement du Royaume-
Uni, les indemnit~s faisant l'objet des reclamations vis~es au paragraphe 2 ci-dessus
qui ont pour origine des accidents survenus le 9 novembre 1945 ou ult~rieurement,
ainsi que les indemnit~s faisant l'objet des reclamations vis~es au paragraphe 3 ci-dessus.
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(5) Procedure.-The Danish Government will undertake the work of investigation
in respect of the claims set out in paragraph 2 hereof and will refer each claim to the
A.D. Claims (Low Countries) Brussels with all supporting documents and a recommenda-
tion as to the amount of compensation to be awarded. The award of the Claims
Commission will be communicated through the same channel to the Danish Government,
which, if the incident giving rise to the claim occurred prior to 9th November, 1945,
will pay and bear the cost of the compensation out of Danish Government Funds in
accordance with paragraph 4 hereof or, if the incident occurred on or after 9th November,
1945, will pay the compensation as an advance in accordance with paragraph 6 hereof.
The Claims Commission will supply the Danish Government with any non-privileged
documents required to enable the latter to carry out the work undertaken by it under
this paragraph.

(6) Machinery for effecting Payment.-The Danish Government will advance the
sums required to effect the settlements of those claims arising out of incidents occurring
after 9th November, 1945, which are its responsibility under paragraph 2 hereof so
far as investigation and assessment are concerned. The Government of the United
Kingdom will refund in accordance with the appropriate financial agreement all approved
payments in respect of these claims. Payments by the Danish Government in respect
of incidents occurring before 9th November, 1945, will be charged to Mutual Aid and
will not, therefore, be subject to refund by the Government of the United Kingdom.

(7) Basis for assessment of Liability and Damages.-All claims to be investigated
by the Danish Government hereunder will be assessed and settled in accordance with
Danish Law and subject to any principles that might be applied by the Danish Author-
ities in comparable circumstances if Danish Service personnel were involved.

(8) Affirmative Claims.-The Government of the United Kingdom shall transfer
to the Danish Government all claims covered by this Agreement against civilian third
parties for damage to property, so that the Danish Government may assert the same by
way of claim or counter-claim. The amounts recovered will be credited by the Danish
Government to the Government of the United Kingdom when submitting the request
for refund referred to in paragraph 6 hereof. Moneys recovered from third parties
in respect of claims arising out of incidents occurring prior to 9th November, 1945,
will be retained by the Danish Government.

(9) War Damage.-Nothing in this agreement shall be deemed to place any financial
responsibility upon the Government of the United Kingdom in respect of any claim
by an inhabitant of Denmark for damage to property, or injury to, or death of persons
arising out of action of, or operations against the enemy or any other combat activities,
or for any other damage or injury classified as war damage or war injury.
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5) Procddure. - Le Gouvernement danois proc6dera h l'instruction des demandes
d'indemnisation 6numr~es au paragraphe 2 ci-dessus et transmettra h I'A.D. Claims
(Low Countries), h Bruxelles, chacune de ces demandes accompagn~e de tous les documents
justificatifs et d'une recommandation relative au montant de l'indemnit6 h accorder.
La decision de la Commission des rclamations sera communiqu~e par la m~me vole au
Gouvernement danois, lequel, si l'accident ayant donn6 lieu h la reclamation s'est produit
avant le 9 novembre 1945, prendra h sa charge et r~glera le montant de l'indemnit6
sur les fonds du Gouvernement danois, conform6ment aux dispositions du paragraphe 4
ci-dessus, ou, si l'accident est survenu le 9 novembre 1945 ou ult~rieurement, r6glera
le montant de l'indemnit6 h titre d'avance, conform~ment aux dispositions du para-
graphe 6 ci-dessous. La Commission des reclamations fournira au Gouvernement danois
tous documents de nature non confidentielle dont celui-ci pourrait avoir besoin pour
s'acquitter des obligations qui lui incombent aux termes du present paragraphe.

6) Modalitis de r glement des indemnitds. - Le Gouvernement danois avancera
les sommes n~cessaires au r~glement des demandes d'indemnisation qui ont pour origine
des accidents survenus post~rieurement au 9 novembre 1945 et qui, aux termes du
paragraphe 2 ci-dessus, rel~vent du Gouvernement danois en ce qui concerne l'instruc-
tion de la demande et 1'6valuation des dommages. Le Gouvernement du Royaume-Uni
remboursera au Gouvernement danois, conform~ment h l'accord financier applicable,
tous montants dfiment approuvs qui auront 6t ainsi pay~s au titre desdites reclamations.
Les paiements que le Gouvernement danois sera appel6 k faire en r~glement des demandes
d'indemnisation qui ont pour origine des accidents survenus avant le 9 novembre 1945,
seront effectu~s au titre de l'aide mutuelle et ne donneront par cons6quent pas lieu A
remboursement de la part du Gouvernement du Royaume-Uni.

7) Ligislation applicable pour ddterminer la responsabilitd et les dommages. - L'6valua-
tion des dommages et le r~glement des indemnit~s qui font l'objet des demandes que
le Gouvernement danois est charg6 d'instruire en vertu du present m6morandum,
s'effectueront conform~ment aux dispositions de la l~gislation danoise, et dans le cadre
des principes dont les autorit~s danoises feraient application, dans des circonstances
analogues, si les personnes en cause 6taient membres des forces arm6es danoises.

8) Recours contre des tiers. - Le Gouvernement du Royaume-Uni transf~rera
au Gouvernement danois tous droits reparation vis~s par le present Accord qu'il pour-
rait avoir contre des tiers ayant la qualit6 de civils, du chef de dommages caus6s aux
biens, afin que le Gouvernement danois puisse les faire valoir par voie d'action directe
ou reconventionnelle. Tous montants recouvr6s par le Gouvernement danois seront
port~s au credit du Gouvernement du Royaume-Uni lors de la presentation de la demande
de remboursement pr~vue au paragraphe 6 ci-dessus. Les montants pay~s par des tiers
en r~glement de rclamations ayant pour origine des accidents survenus avant le
9 novembre 1945, demeureront acquis au Gouvernement danois.

9) Dommages de guerre. - Aucune disposition du present Accord ne sera consid~r~e
comme imposant au Gouvernement du Royaume-Uni une responsabilit6 p~cuniaire
quelconque, en ce qui concerne toute demande d'indemnisation 6manant d'un habitant
du Danemark, soit du chef de dommages aux biens, ou de blessures ou mort d'homme,
causes par 'action de l'ennemi ou les operations dirig~es contre celui-ci, ou par toute
autre action de combat, soit du chef de tous autres dommages aux biens ou aux personnes
r~put~s a dommages de guerre D, materiels ou corporels.
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(10) Mutual Forbearance.-In all cases in which property of the respective Govern-
ments is accidentally damaged or destroyed, or in which one Government might other-
wise assert against the other a claim for death, injury, or loss (as distinct from claims
made by or on behalf of individuals), it is agreed that the Government of the United
Kingdom and the Danish Government will each bear their own losses where they fall
and will mutually forbear from asserting any claims against the other.

(11) Definition of" British Forces."-The term " British Forces " shall be deemed,
for the purpose of this agreement, to include the personnel of the Royal Navy, the
British Army, the Royal Air Force and any organisation under their control.

(12) Exclusions.-Nothing herein contained shall be considered in any manner
to affect the procedure for the disposal of claims arising out of contract.

(13) Personal Claims by Individual Members of the British Forces.-This Agreement
does not apply to individual claims by members of the British Forces under British
command, such individuals being free to pursue such personal claims as they may
think fit.

(14) Procedure.-It is further agreed that the detailed procedure to be adopted
for the investigation and processing of claims of the categories to which this Agreement
applies will be arranged between the British and the Danish Services concerned.

1st December, 1947.

II

Count Eduard Reventlow to Mr. Ernest Bevin

ROYAL DANISH EMBASSY

1st December, 1947

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note of to-day's date
informing me that a procedure for the settlement of certain categories of claims
between the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Royal Danish Government, arising out of incidents occurring
in Denmark and involving the British forces, has been drawn up by the
competent authorities of the two Governments in the terms set out in the
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10) Renonciation riciproque. Dans tous les cas de dommages ou de destructions
causes accidentellement aux biens de 'un ou l'autre des deux Gouvernements, et dans
tous les cas oh 'un de ces Gouvemements pourrait former contre l'autre une demande
d'indemnisation pour mort d'homme, blessures ou tout autre prejudice (reclamation
distincte de celles qui seraient pr~sent~es par un particulier ou au nom de celui-ci),
il est convenu que le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement danois
subiront chacun leurs propres pertes, quelles qu'elles soient, et qu'ils s'abstiendront
d'exercer tout recours l'un contre l'autre.

11) Definition de l'expression ((forces armies britanniques, . - Aux fins du present
Accord, l'expression ((forces armies britanniques s devra s'entendre des membres du
personnel de la marine royale, de l'arm~e britannique, de la Royal Air Force et de tous
organismes relevant d'elles.

12) Exclusion. - Aucune des dispositions qui pr~c~dent ne sera consid~r~e comme
modifiant en quoi que ce soit la procedure applicable au r~glement des reclamations
qui ont pour origine des engagements contractuels.

13) Criances personnelles des membres des forces armies britanniques. - Le present
Accord ne s'applique pas aux cr~ances que pourraient faire personnellement valoir les
membres des forces armies britanniques plac~es sous commandement britannique, ceux-
ci demeurant libres d'en poursuivre le recouvrement de la mani~re qu'ils jugeront oppor-
tune.

14) Procddure. - II est 6galement convenu que la procedure k adopter pour l'instruc-
tion et le r~glement des demandes d'indemnisation qui rentrent dans les categories
auxquelles s'applique le present Accord sera arr&t e dans le detail par les services com-
p&ents des armies britannique et danoise.

Le ler d6cembre 1947.

II

Le comte Eduard Reventlow ti Monsieur Ernest Bevin

AMBASSADE ROYALE DE DANEMARK

Le ler dcembre 1947

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de ce jour par laquelle Votre
Excellence m'a fait savoir, d'une part, que les autorit6s comptentes du Gouver-
nement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et du
Gouvernernent royal danois ont arr&t6, sous la forme reproduite l'annexe
de ladite note, la procedure h suivre pour le r~glement de certaines cat6gories
de demandes d'indemnisation pendantes entre les deux Gouvernements, qui
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annex to your Note and that the procedure has received the approval of His
Britannic Majesty's Government in the United Kingdom.

2. The Royal Danish Government for their part likewise approve of these
provisions and agree that your Note and the present reply be regarded as
constituting an agreement on this subject between the two Governments which
shall come into force with effect from 1st June, 1944.

I have, &c.
(Signed) E. REVENTLOW
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ont pour origine des accidents survenus au Danemark et dans lesquels les forces
armies britanniques ont 6t6 impliqu6es et, d'autre part, que le Gouvernement
de Sa Majest6 britannique dans le Royaume-Uni approuve ladite procedure.

2. Pour sa part, le Gouvernement royal du Danemark approuve 6galement
ces dispositions et il accepte que la note de Votre Excellence et la pr6sente
r~ponse soient consid~r~es comme constituant, entre les deux Gouvernements,
un accord en la mati~re qui entrera en vigueur avec effet r~troactif au ler juin
1944.

Je saisis, etc.
(Sign) E. REVENTLOW

N° 1298

Vol. 93-12
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No. 1299. FINANCIAL AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED KINGDOM AND THE
GOVERNMENT OF EGYPT. SIGNED AT LONDON,
ON 30 JUNE 19472

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland (hereinafter referred to as " the Government of the United Kingdom ")
and the Royal Egyptian Government;

Being desirous of making a temporary arrangement for dealing with the
sterling balances of Egypt;

Have agreed as follows

Article I

1. There shall be ascertained and agreed the totals of the sterling assets
held at the close of business on 12th July, 1947, by each Egyptian bank and
by each office in Egypt of any other bank (hereinafter collectively referred
to as " banks in Egypt "). For the purposes of this article " sterling assets"
include-

(a) Current and Deposit Accounts with banks in the United Kingdom
(after deduction of debit balances),

(b) Money at call or notice in the United Kingdom, and wherever held,

(c) Advances in sterling,
(d) United Kingdom Treasury Bills,
(e) Commercial and other bills in sterling,
(f) Sterling securities of all kinds,
(g) Sterling assets held as cover for the note issue of the National Bank

of Egypt,

but do not include-
(h) Securities or other assets held in safe custody for customers other

than banks in Egypt,
(i) Sterling assets held by the London office of the National Bank of

Egypt for the account of that Office in respect of its own liabilities.

Came into force on 14 July 1947, in accordance with article XI.

'See also Financial Agreement signed at Cairo, on 31 March 1949. United Nations, Treaty
Series, Vol. 83, p. 139.
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TRADUCTION - TRANSLATION

NO 1299. ACCORD' FINANCIER ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT
DE L'EGYPTE. SIGNE A LONDRES, LE 30 JUIN 19472

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord (ci-apr~s d~nomm6 a le Gouvernement du Royaume-Uni ) et le Gouverne-
ment royal d'tgypte,

D6sireux de conclure un accord temporaire relatif aux soldes en livres
sterling de l'tgypte,

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

1. Le total des avoirs en livres sterling dtenus par chacune des banques
6gyptiennes et chacune des succursales 6gyptiennes d'autres banques (ci-apr~s
d6nomm6es collectivement (( banques &ablies en Rgypte n) sera calcul6 et arr&6
au 12 juillet 1947, h la cl6ture des op6rations. Aux fins du present article, les
cc avoirs en livres sterling )) comprennent

a) Les comptes courants et les comptes de d~p6t dans des banques du
Royaume-Uni (d6duction faite des soldes d6biteurs),

b) L'argent h rue ou h terme au Royaume-Uni, en quelques mains qu'il
se trouve,

c) Les avances en livres sterling,
d) Les bons du Tr~sor du Royaume-Uni,
e ) Les effets de commerce et autres, libell6s en livres sterling,
f) Les valeurs mobili~res de tout ordre, libell~es en livres sterling,
g) Les avoirs en livres sterling dtenus en couverture des billets mis en

circulation par la Banque nationale d'Pgypte;

toutefois, ils ne comprennent pas :
h) Les valeurs mobili~res ou autres avoirs d~pos~s en garde pour le compte

de clients autres que des banques &ablies en Pgypte,
i) Les avoirs en livres sterling d6tenus, pour son propre compte, par la

succursale de la Banque nationale d'lRgypte h Londres, en contrepartie
de ses propres engagements.

1 Entr6 en vigueur le 14 juillet 1947, conformment l'article XI.

2 Voir aussi Accord financier sign6 au Caire le 31 mars 1949. Nations Unies, Recuei des Traitds,
vol. 83, p. 139.
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2. From the total of the assets so established of each bank in Egypt
an amount, equal to the total of the sterling assets held, at the close of business
on 30th June, 1947, by banks in the United Kingdom as cover for confirmed
credits opened by them at the request of that bank in Egypt, shall be deducted
and transferred to new accounts (hereinafter referred to as " No. 1 Accounts ")
in the name of that bank in Egypt with those banks in the United Kingdom.

3. The choice of the particular sterling assets to be transferred to No. 1
Accounts in accordance with clause 2 of this article shall rest with the bank
in Egypt owning the assets.

4. After deduction of the amount specified in clause 2 of this article,
the remainder of the sterling assets of each bank in Egypt shall be transferred
to new Accounts (hereinafter referred to as " No. 2 Accounts ") to be opened
by the bank in Egypt with one or more banks in the United Kingdom. This
transfer shall be effected forthwith in the case of current and deposit accounts
with banks in the United Kingdom. In the case of other sterling assets, the
transfer shall be made at such time and in such manner as is agreed by the
two Governments to be best suited to the assets concerned.

5. The No. 2 Accounts shall be operated upon in accordance with the
provisions of paragraphs 5, 6 and 8 of the Annex to this Agreement and any
sums standing to the credit of the said Accounts shall be available only for
the purposes prescribed in those paragraphs.

Article H

1. Any sterling received on or after 14th July, 1947, by banks in Egypt
in respect of current transactions, together with any sums released from No. 2
Accounts, shall be credited to No. 1 Accounts.

2. The No. 1 Accounts of such banks in Egypt as may, from time to
time, be specifically agreed between the Government of the United Kingdom
and the Royal Egyptian Government shall be designated " Egyptian Trans-
ferable Accounts".

3. The Government of the United Kingdom shall not restrict the
availability of sterling standing to the credit of Egyptian Transferable Accounts
for the purpose of any payment to residents of the sterling area or for payments
for current transactions in any currency area, or for transfer to another Egyptian
Transferable Account or to an Egyptian Account.

4. The No. 1 Accounts of all banks in Egypt (other than those accounts
designated Egyptian Transferable Accounts under clause 2 of this article)
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2. Du total ainsi calcul6 des avoirs de chaque banque &ablie en 1gypte,
sera d6duite et transf6r6e de nouveaux comptes (ci-apr~s d~nomm6s (( comptes
no 1 )) ouverts au nom de cette banque dans des banques du Royaume-Uni,
une somme 6gale au total des avoirs en livres sterling d~tenus, le 30 juin 1947,

la cl6ture des operations, par lesdites banques du Royaume-Uni en garantie
de credits confirm6s ouverts par elles la demande de ladite banque &ablie
en 1Rgypte.

3. La banque 6tablie en ltgypte propri~taire des avoirs aura le droit de
choisir ceux des avoirs en livres sterling qui seront transf6r6 aux comptes no 1
conformfment au paragraphe 2 du present article.

4. Apris deduction de la somme sp~cifie au paragraphe 2 du present
article, le solde des avoirs en livres sterling de chaque banque 6tablie en 1Rgypte
sera transffr6 h de nouveaux comptes (ci-aprfs d~nomm~s ( comptes no 2 )
qui seront ouverts au nom de cette banque dans une ou plusieurs banques du
Royaume-Uni. Ce transfert s'effectuera imm6diatement dans le cas de comptes
courants ou de comptes de d6p6t dans des banques du Royaume-Uni. Pour
les autres avoirs en livres sterling, il s'effectuera la date et selon les modalit~s
que les deux Gouvernements estimeront, de commun accord, convenir le mieux
aux avoirs en question.

5. Les comptes no 2 seront g6rfs conform6ment aux dispositions des
paragraphes 5, 6 et 8 de l'annexe du present Accord et les sommes dont ces
comptes seront cr6ditfs ne pourront 6tre utilis~es qu'aux fins 6nonc~es auxdits
paragraphes.

Article II

1. Les comptes no 1 seront cr6dit~s de toute somme libell6e en livres sterling
reque le 14 juillet 1947 ou apr~s cette date par des banques 6tablies en 1Rgypte
au titre d'op~rations courantes, ainsi que de toute somme d~bloqu6e des
comptes n° 2.

2. Les comptes no 1 de celles des banques 6tablies en lRgypte dont pourront
convenir l'occasion le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernementt
royal d'lRgypte sont dfnomm6s ( comptes 6gyptiens transf~rables ).

3. Le Gouvernement du Royaume-Uni ne limitera pas l'emploi des livres
sterling figurant au cr6dit des comptes 6gyptiens transf6rables pour effectuer
des paiements des personnes r~sidant dans la zone sterling, des paiements
relatifs h des op6rations courantes en quelque zone mon~taire que ce soit, ou
des transferts h un autre compte 6gyptien transf6rable ou h un compte 6gyptien.

4. Les comptes n° 1 de toutes les banques 6tablies en 1Rgypte (autres que
ceux d~nomm~s comptes 6gyptiens transf6rables aux termes du paragraphe 2
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together with the accounts with banks in the United Kingdom of residents
of Egypt other than banks in Egypt existing at the date of coming into force
of this Agreement shall be designated " Egyptian Accounts."

5. The Government of the United Kingdom shall not restric tthe availability
of sterling'standing to the credit of any Egyptian Account for making payments
to residents of the sterling area or for transfer to an Egyptian Transferable
Account or to another Egyptian Account.

Article III

If balances on accounts with banks in the United Kingdom on 14th July,
1947, held by residents of Egypt other than banks in Egypt are at any time
requisitioned by the Royal Egyptian Government, these balances shall, to the
extent that they are paid over to the Royal Egyptian Government (either directly
or through the National Bank of Egypt or other agencies), be credited to the
No. 2 Account of the National Bank of Egypt.

Article IV

1. There shall be released forthwith from the No. 2 Account of the
National Bank of Egypt to the No. 1 Account of that bank :-

(a) £8 million, which together with the amounts by which the sterling
assets of residents of Egypt have been reduced during the year 1947
prior to the entry into force of this Agreement, shall form the total
release for the calendar year 1947.

(b) The equivalent of any portion of the scarce currencies provided in
the Hard Currency Agreement of January 19451 as finally extended
in February 19472 between the Government of the United Kingdom
and the Royal Egyptian Government which is not spent before 15th July,
1947.

2. There shall also be released from the No. 2 Account of the National
Bank of Egypt to the No. 1 Account of that bank during the period 14th July
to 31st December, 1947 :-

(a) the equivalent of any sums paid after 14th July by the Royal Egyptian
Government to the Government of the United Kingdom from an
Egyptian Account or an Egyptian Transferable Account-

' United Kingdom: "Egypt No. 1 (1945)," Cmd. 6582.
2 United Kingdom: "Egypt No. 1 (1947)," Cmd. 7100.
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du present article) ainsi que les comptes ouverts dans des banques du Royaume-
Uni h des personnes r6sidant en Rgypte autres que les banques 6tablies en l gypte
A la date d'entre en vigueur du present accord sont d~nomm~s (( comptes
6gyptiens D.

5. Le Gouvernement du Royaume-Uni ne limitera pas l'emploi des livres
sterling figurant au credit de tout compte 6gyptien pour effectuer des paiements
h des personnes r~sidant dans la zone sterling ou des transferts h un compte
6gyptien transferable ou h un autre compte 6gyptien.

Article III

Si h un moment quelconque le Gouvernement royal d'lgypte r~quisitionne
les soldes, au 14 juillet 1947, des comptes ouverts dans des banques du Royaume-
Uni h des personnes r~sidant en ]Rgypte autres que les banques 6tablies en
tgypte, lesdits soldes seront port~s au credit du compte no 2 de la Banque
nationale d'lgypte, dans la mesure oii ils seront transfor6s au Gouvernement
royal d'lgypte (soit directement, soit par l'interm6diaire de la Banque nationale
d'lgypte ou d'autres organismes).

Article IV

1. Seront imm6diatement d6bloqu6s et transf6rms du compte no 2 de la
Banque nationale d'1egypte au compte no 1 de ladite banque :

a) Une somme de 8 millions de livres sterling qui constituera, avec les
montants dont les avoirs en livres sterling des personnes r~sidant en
t1gypte ont 6t6 r6duits pendant l'ann6e 1947 avant l'entr6e en vigueur
du present Accord, le total des transferts pour l'ann~e civile 1947.

b) L'6quivalent de toute fraction non d6pens6e avant le 15 juillet 1947
des montants en monnaies rares pr~vus par l'Accord sur les monnaies
fortes conclues en janvier 1945 entre le Gouvernement du Royaume-Uni
et le Gouvernement royal d'1Rgypte et prorog6 en dernier lieu au mois
de f~vrier 1947.

2. Seront 6galement d~bloqu~s et transforms du compte no 2 de la Banque
nationale d'Rgypte au compte no 1 de ladite banque entre le 14 juillet et le
31 d6cembre 1947 :

a) L'6quivalent de toutes sommes pay6es aprbs le 14 juillet par le Gouverne-
ment royal d'Rgypte au Gouvernement du Royaume-Uni et pr6lev6es
sur un compte 6gyptien ou sur un compte 6gyptien transf6rable :
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(i) in respect of military supplies purchased before 14th July, 1947,
and not paid for before that date, and

(ii) in respect of surplus stores, equipment or fixed assets now in
Egypt disposed of by the Government of the United Kingdom
to the Royal Egyptian Government either before or after 14th July,
1947;

(b) the equivalent in sterling of any sums realised by the Government
of the United Kingdom in Egyptian currency after 14th July, 1947,
from the sale of surplus military stores or equipment now in Egypt,
other than to the Royal Egyptian Government;

(c) the equivalent of such amounts as may be paid from Egyptian Accounts
or Egyptian Transferable Accounts to the Government of the United
Kingdom by the Royal Egyptian Government for the section of the
Palestine Railway situated in Egyptian territory, should an Agreement
be made to transfer that section to the Royal Egyptian Government.

The releases under (a) and (c) of this clause shall be made at the time the payment
is made by the Royal Egyptian Government. The releases under (b) shall
be made as soon as practicable after the end of each month.

3. Further sums shall be released from the No. 2 Account of the National
Bank of Egypt to the No. I Account of that bank during the period 14th July
to 31st December, 1947, in accordance with paragraphs 6 and 8 (b) of the annex
to this Agreement.

Article V

1. In addition to the release provided in Article IV of this Agreement
there shall be made available to the Royal Egyptian Government a sum of
,C12 million as a working balance on which the Royal Egyptian Government
may draw from time to time to meet any temporary shortage in Egypt's available
means of payment abroad.

2. In order to provide this working balance, a sum of £12 million shall
be transferred from the No. 2 Account of the National Bank of Egypt to the
No. 1 Account of that bank.

3. The level at which the working balance, provided for in this article,
has been maintained during the currency of this Agreement shall be taken
into account in the consultations referred to in Article XI below in the light
of such data as may be provided by the Royal Egyptian Government.
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i) En contrepartie des approvisionnements militaires acquis avant le
14 juillet 1947 et non pay~s avant cette date; et

ii) En contrepartie des stocks, de l'6quipement et des installations fixes
en surplus se trouvant actuellement en 1Rgypte, qui ont &6 c~d6
par le Gouvernement du Royaume-Uni au Gouvernement royal
d'Rgypte, soit avant, soit apr~s le 14 juillet 1947;

b) L'6quivalent en livres sterling des sommes en monnaie 6gyptienne
retirees par le Gouvernement du Royaume-Uni, apr~s le 14 juillet
1947, de la vente h tout autre gouvernement que le Couvernement royal
d'1Rgypte des stocks ou de l'6quipement militaire en surplus se trouvant
en actuellement tgypte;

c) L'6quivalent des sommes qui pourraient tre pr~lev6es sur des comptes
6gyptiens ou sur des comptes 6gyptiens transf6rables et payees au
Gouvernement du Royaume-Uni par le Gouvernement royal d'18gypte
pour l'acquisition de la partie du chemin de fer de Palestine situ~e en
territoire 6gyptien au cas oii un accord serait conclu en vue du transfert
de cette partie au Gouvernement royal d'flgypte.

I1 sera proc6d6 aux transferts pr6vus aux alin~as a et c du pr6sent paragraphe
au moment oil le paiement sera effectu6 par le Gouvernement royal d'IRgypte.
Les transferts pr~vus h l'alin~a b seront effectu~s aussit6t que possible apr~s
la fin de chaque mois.

3. En conformit6 des paragraphes 6 et 8, b, de l'annexe du present Accord,
d'autres montants seront d~bloqu~s et transforms du compte no 2 de la Banque
nationale d'] gypte au compte no 1 de ladite banque entre le 14 juillet et le
31 d~cembre 1947.

Article V

1. Outre le transfert pr~vu h l'article IV du pr6sent Accord, une somme
de 12 millions de livres sterling sera mise h la disposition du Gouvernement
royal d'RIgypte h titre de fonds de roulement; ce Gouvernement pourra hi l'occa-
sion y effectuer des pr6lvements pour rem6dier toute insuffisance temporaire
des moyens de paiements de l'Rgypte h l'6tranger.

2. Pour constituer ce fonds de roulement, une somme de 12 millions de
livres sterling sera transf6r6e du compte no 2 de la Banque nationale d'Rgypte
au compte no 1 de ladite banque.

3. Lors des consultations pr6vues 'article XI ci-dessous, il sera tenu
compte du niveau auquel le fonds ce roulement vis6 au pr6sent article se sera
maintenu pendant la dur6e du pr6sent Accord, en ayant 6gard aux renseigne-
ments que le Gouvernement royal d'IRgypte pourra fournir h ce sujet.
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Article VI

The Royal Egyptian Government shall not restrict-

(a) the acceptance by residents of Egypt, in settlement of payments for
current transactions, of sterling at the disposal of residents outside
Egypt, which may be paid to an Egyptian Account or to an Egyptian
Transferable Account.

(b) the availability of any Egyptian pounds arising from permitted current
transactions and accruing to residents of the sterling area for any
payments inside Egypt or for the purchase of sterling.

Article VII

Such capital movements from Egypt to the sterling area and vice versa
as may be agreed between the two Governments and permitted under the
Exchange Control Regulations of the country concerned shall be subject to
the provisions of paragraphs 7 and 8 of the annex to this Agreement.

Article VIII

The two Governments shall as often as may be necessary consult together
with a view to ensuring the smooth working of the present Agreement.

Article IX

The annex to this Agreement shall be an integral part thereof.

Article X

For the purpose of the present Agreement-

(a) The expression " sterling area " shall have the meaning from time
to time assigned to it by the Exchange Control Regulations in force
in the United Kingdom but shall exclude Egypt. After the coming
into force in the United Kingdom of the Exchange Control Act, 1947,
the expression " sterling area" wherever it occurs in the present
Agreement shall be deemed to have been replaced by the expression
" scheduled territories " which shall have the meaning from time to
time assigned to it under the aforesaid Exchange Control Act, 1947.
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Article VI

Le Gouvernement royal d'lgypte ne limitera pas

a) L'acceptation par des personnes r6sidant en 1Pgypte, pour des paiements
relatifs h des op6rations courantes, des livres sterling qui se trouvaient
h la disposition de personnes r~sidant hors d'lgypte, et qui pourraient
etre vers~es un compte 6gyptien ou h un compte 6gyptien transf6rable.

b) L'emploi, pour des paiements h l'int~rieur de l'gypte ou pour l'achat
de livres sterling, des livres 6gyptiennes provenant d'op6rations courantes
autoris~es et acquises par des personnes r6sidant dans la zone sterling.

Article VII

Les transferts de capitaux, de l'gypte h la zone sterling et inversement,
qui pourront etre convenus entre les deux Gouvernements et seront autorisis
par la r~glementation sur le contr6le des changes en vigueur dans le pays intress6
seront soumis aux dispositions des paragraphes 7 et 8 de l'annexe du present
Accord.

Article VIII

Les deux Gouvernements se consulteront, aussi souvent qu'il sera n6ces-
saire, en vue d'assurer la bonne ex6cution du present Accord.

Article IX

L'annexe du pr6sent Accord fait partie int6grante dudit Accord.

Article X

Aux fins du pr6sent Accord :

a) L'expression " zone sterling ,) a le sens que lui donne ou lui donnera
la r~glementation sur le contr6le des changes en vigueur au Royaume-
Uni, mais ne s'6tend pas h l'1Mgypte. Apr~s 1'entr6e en vigueur au
Royaume-Uni de la loi de 1947 sur le contr6le des changes, l'expression
( zone sterling , sera consid~r6e, partout oii elle figure dans le present
Accord, comme ayant &6 remplac~e par l'expression ( territoires 6nu-
m~r6s ) au sens qui lui est ou lui sera attribu6 conform6ment h la loi
susvis6e de 1947 sur le contr6le des changes.
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(b) The expression " payments for current transactions " shall have the
same meaning as in Article XIX (i) of the Articles of Agreement of
the International Monetary Fund.1

(c) The expressions " residents of Egypt " and " residents of the sterling
area " shall have the meanings from time to time assigned to them
by the Exchange Control Regulations in force in the United Kingdom
and in Egypt as the case may require.

Article XI

1. The present Agreement shall come into force on 14th July,. 1947.

2. It shall terminate on 31st December, 1947.

3. The two Governments will consult together before the termination
of this Agreement with a view either to extending this Agreement or replacing
it by another Agreement.

IN. W'ITNESS WHEREOF ' the undersigned Plenipotentiaries, being duly
authorised thereto by their respective Governments, have signed the present
Agreement and have affixed thereto their seals

DONE at London this thirtieth day of June, 1947, in duplicate.

For the Government of the United Kingdom:
[L.S.] Hugh DALTON

For the Royal Egyptian Government
[L.S.] A. FATTAH M. AMR

ANNEX

1.-(a) Trade and financial payments between residents of Egypt and residents
-of the sterling area shall be settled in sterling or Egyptian pounds according to established
custom.

(b) All other payments expressed in currencies other than sterling which have
necessarily to be settled in sterling shall be converted into and settled in sterling on the
basis of the official rates in London.

2. The Royal Egyptian Government shall take the necessary measures to secure
quotations for buying and selling rates for sterling and United States dollars which
shall be related to one another at the Bank of England's middle rate for the United
States dollar.

3. All sterling payments to residents of Egypt, which residents of the sterling
area or outside the sterling area are permitted to make to Egypt under the exchange
control regulations in force in the United Kingdom, shall be made to Egyptian Accounts
or to Egyptian Transferable Accounts.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 2, p. 39, and Vol. 19, p. 280.
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b) L'expression (( paiements relatifs aux op6rations courantes ) a le m~me
sens que lui donne l'article XIX, i, de l'Accord relatif au Fonds mon&aire
international.'

c) Les expressions (( personnes rdsidant en 1 gypte ,) et (( personnes r6sidant
dans la zone sterling a ont le sens que leur donne ou leur donnera la
r~glementation sur le contrble des changes en vigueur dans le Royaume-
Uni ou en I gypte, selon le cas.

Article XI

1. Le present Accord entrera en vigueur le 14 juillet 1947.

2. I1 prendra fin le 31 d&embre 1947.
3. Les deux Gouvernements se concerteront avant l'expiration du pr6sent

Accord en vue de le proroger ou de le remplacer par un autre instrument.

EN FOI DE QUOI les plnipotentiaires soussign&s, h ce dfiment autoris~s par
leurs Gouvernements respectifs, ont sign6 le present Accord et y ont appos6
leurs sceaux.

FAIT h Londres, le 30 juin 1947, en double exemplaire.
Pour le Gouvernement du Royaume-Uni :

[SCEAu] Hugh DALTON

Pour le Gouvernement royal d'I~gypte
tSCEAU] A. FATTAH M. AMR

ANNEXE

1. - a) Les paiements commerciaux et financiers entre personnes r~sidant en
] gypte et personnes rsidant dans la zone sterling s'effectueront en livres sterling ou
en livres 6gyptiennes suivant les usages 6tablis.

b) Tous les autres paiements libell~s en monnaies autres que la livre sterling et
qui doivent n&essairement 6tre effectus en livres sterling feront l'objet d'une conversion
et seront r~gl~s en livres sterling sur la base des taux de change officiels cot6s i Londres.

2. - Le Gouvemement royal d'Rgypte fera le n~cessaire pour que la livre sterling
et le dollar des Rtats-Unis soient cot~s h l'achat et i la vente, de manire que le rapport
entre ces monnaies corresponde au cours moyen pratiqu6 par la Banque d'Angleterre
pour le dollar des ]Rtats-Unis.

3. - Tous les paiements en livres sterling au profit de personnes r~sidant en
Rgypte, que des personnes rsidant dans la zone sterling ou hors de la zone sterling seront
autoris~es effectuer en Rgypte en vertu de la r~glementation sur le contr6le des changes
en vigueur au Royaume-Uni, s'effectueront par versement h*un compte 6gyptien ou-
A un compte 6gyptien transferable.

' Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 2, p. 39, et vol. 19, p. 281.
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4. The Royal Egyptian Government shall take the necessary steps to ensure that
sterling shall be made available to residents of Egypt against payment in Egyptian
pounds for the purposes of making any payments which such residents are permitted
to make to residents of the sterling area under the exchange control regulations in force
in Egypt from time to time.

No. 2 Accounts

5.-(a) The No. 2 Accounts referred to in Article I of the Agreement shall be
credited with-

(i) The sterling assets referred to in Article I.
(ii) Transfers from other No. 2 Accounts.
(iii) Any sums paid to the Royal Egyptian Government by the Government of

the United Kingdom on or after 14th July, 1947, for services rendered to the
United Kingdom Forces before 14th July, 1947.

(iv) The proceeds at maturity or on realisation of any investments purchased in
accordance with established custom with funds standing to the credit of a
No. 2 Account.

(v) Transfers from No. 1 Accounts in accordance with paragraph 8 (a) of this
annex.

(vi) Such other transfers as may be agreed between the two Governments.

(b) No. 2 Accounts shall be debited with:-

(i) Releases in accordance with Article IV of the Agreement.
(ii) Transfers to other No. 2 Accounts.

(iii) Transfers to No. 1 Accounts in accordance with paragraph 8 (b) of this an nex.

(iv) Payments in respect of investments made in accordance with established custom.

(v) Such other transfers as may be agreed between the two Governments.

Special Releases

6. The following releases may also be made from No. 2 to No. 1 Accounts as pro-
vided in Article IV, clause 3, of the Agreement :-

(a) The equivalent of any sums paid by banks in Egypt in currencies other than
Egyptian pounds to persons resident outside Egypt in respect of past due
coupons or redeemed bonds of the Egyptian Public Debt which have not been
paid by reason of war measures or interruption of communications due to the war.
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4. - Le Gouvernement royal d'tgypte fera le ncessaire pour que les personnes
r~sidant en tgypte puissent se procurer, contre paiement en livres 6gyptiennes, des
livres sterling leur permettant d'effectuer les r~glements qu'elles seront autoris~es
faire en vertu de la r~glementation sur le contr6le des changes en vigueur en tgypte
au profit de personnes r~sidant dans la zone sterling.

Comptes no 2

5. - a) Les comptes no 2 vis~s h l'article premier de 'Accord seront credit~s:

i) Des avoirs en livres sterling vis~s l'article premier.
ii) Des sommes transferees d'autres comptes no 2.

iii) De toutes les sommes que le Gouvemement du Royaume-Uni versera au
Gouvernement royal d'lgypte le 14 juillet 1947, ou apr~s cette date, en contre-
partie de services fournis aux forces armies du Royaume-Uni avant le
14 juillet 1947.

iv) Du produit, 1'6ch~ance ou lors de la r~alisation, de tous investissements
effectu~s, conform~ment aux usages 6tablis, grace A des fonds figurant au credit
d'un compte no 2.

v) Des sommes transferees de comptes no I conform~ment au paragraphe 8, a,
de la pr~sente Annexe.

vi) De toutes autres sommes dont le transfert pourra 6tre convenu entre les deux
Gouvernements.

b) Les comptes no 2 seront d~bit~s:

i) Des sommes d~bloqu~es conform~ment 'article IV de l'Accord.
ii) Des sommes transferees d'autres comptes no 2.

iii) Des sommes transfrees h des comptes no 1, conform6ment au paragraphe 8, b,
de la pr~sente annexe.

iv) Des paiements relatifs aux investissements effectu~s conform6ment aux usages
6tablis.

v) De toutes autres sommes dont le transfert pourra etre convenu entre les deux
Gouvernements.

Transferts extraordinaires

6. - Pourront 6tre 6galement d~bloqu~s et transf6r6s de comptes no 2 k des comptes
no 1, ainsi qu'il est pr~vu au paragraphe 3 de l'article IV de l'Accord :

a) L'6quivalent de toutes sommes vers~es en devises autres que la livre 6gyptienne,
par des banques 6tablies en tgypte i des personnes r6sidant hors d'lgypte,
au titre de coupons 6chus ou d'obligations du Trbsor 6gyptien venues k 6ch~ance,
qui n'auront pas 6t6 pay~s du fait de mesures de guerre ou de rinterruption
des communications r6sultant de la guerre.
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(b) The equivalent of any sums paid by banks in Egypt in currencies other than
Egyptian pounds to persons resident outside Egypt in respect of past due
coupons or redeemed bonds of Egyptian undertakings which have not been
paid before 14th July, 1947, by reason of war measures or interruption of com-
munications due to the war. Before making any claims for such releases the
Royal Egyptian Government will submit a statement of the securities in respect
of which claims may be made.

Capital Movements

7. Such transfers of capital from the sterling area to Egypt or vice versa as may
be permitted by agreement between the two Governments shall unless otherwise,
agreed between them, be subject to the provisions of paragraph 8 of this annex. To
this end the two Governments shall arrange at intervals of not more than three months
to determine statistically the net capital movement from the sterling area to Egypt or
vice versa.

8.---(a) If the net movement so determined shows an inflow into Egypt from the
sterling area, the National Bank of Egypt shall, at the request of the Bank of England,
transfer an equivalent amount from its No. 1 Account to its No. 2 Account at the Bank
of England.

(b) If the net movement so determined shows an inflow of capital into the sterling
area from Egypt, the Bank of England shall, at the request of the National Bank of
Egypt, transfer an equivalent amount from the No. 2 Account of the National Bank
of Egypt at the Bank of England to its No. 1 Account.

Sterling Area Accounts in Egypt

9.-(a) Existing Accounts in Egypt of residents of the sterling area shall be re-
designated " sterling area accounts." New accounts of the same type will be allowed
by the Egyptian Exchange Control on the merits of individual cases.

(b) These accounts may be credited with-

(i) the proceeds in Egyptian pounds of transfers from Egyptian Accounts or
Egyptian Transferable Accounts;

(ii) payments by residents of Egypt approved by the Egyptian Exchange Control.

(c) These accounts may be debited with-

(i) payments to residents of Egypt (including payments for exports from Egypt);

(ii) payments to residents of the sterling area.
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b) L'6quivalent de toutes sommes vers~es en devises autres que la livre gyptienne,
par des banques 6tablies en Rgypte h des personnes r~sidant hors d'flgypte,
au titre de coupons 6chus ou d'obligations venues i 6ch6ance d'entreprises
6gyptiennes, qui n'auront pas &6 payds avant le 14 juillet 1947 du fait des mesures
de guerre ou de l'interruption des communications rdsultant de la guerre. Avant
de presenter une demande de transfert de cette nature, le Gouvemement royal
d'Rgypte soumettra une liste des valeurs mobilieres pouvant faire l'objet de telles
demandes.

Transferts de capitaux

7. - Les transferts de capitaux de l']Rgypte a la zone sterling et inversement qui
pourront 6tre autoris~s par voie d'accord entre les deux Gouvemements seront soumis
aux dispositions du paragraphe 8 de la pr~sente annexe, sauf convention contraire entre
lesdits Gouvernements. A cette fin, les deux Gouvernements feront determiner au moins
tous les trois mois, par des moyens statistiques le mouvement net des capitaux de la
zone sterling vers l'Rgypte ou vice versa.

8. - a) Si le mouvement net ainsi calculM se solde par une entr&e de capitaux de
la zone sterling en Rgypte, la Banque nationale d'lgypte, la demande de la Banque
d'Angleterre, transf~rera un montant 6quivalent de son compte no 1 h son compte no 2

la Banque d'Angleterre.

b) Si le mouvement net ainsi calculk se solde par une entree de capitaux d'Rgypte
dans la zone sterling, la Banque d'Angleterre, la demande de la Banque nationale
d'gypte, transfrera un montant 6quivalent du compte no 2 de la Banque nationale
d' gypte i son compte no 1 4 la Banque d'Angleterre.

Comptes de la zone sterling en lPgypte

9. - a) Les comptes que poss6dent actuellement en 8gypte des personnes r~sidant
dans la zone sterling recevront le nom de s(comptes de la zone sterling ). Le service
6gyptien de contr6le des changes pourra, apr s 6tude de chaque cas particulier, autoriser
l'ouverture de nouveaux comptes de cet ordre.

b) Ces comptes pourront 6tre crddit~s :

i) De 1'6quivalent en livres 6gyptiennes des sommes transfres de comptes 6gyp-
tiens ou de comptes 6gyptiens transfdrables;

ii) Des sommes paydes par des personnes rdsidant en Rgypte avec 1'agr~ment
du service 6gyptien de contr6le des changes.

c) Ces comptes pourront etre ddbitds :

i) Des sommes versdes a des personnes rdsidant en Rgypte (y compris les sommes
vers6es en r~glement d'exportations 6gyptiennes);

ii) Des sommes versdes h des personnes rdsidant dans la zone sterling.
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Other Provisions

10. The Royal Egyptian Government shall not restrict the payment or receipt
of sterling by residents of the Sudan. The two Governments shall arrange to determine
at intervals to be agreed, the net receipt or net disbursement by Egypt on account of
residents of the Sudan; and shall effect a compensating adjustment from the No. I to
the No. 2 Account of the National Bank of Egypt at the Bank of England in the event
of a net receipt and from the No. 2 Account to the No. 1 Account in the event of a net
disbursement.

11. The two Governments agree to keep each other informed on matters affecting
their respective Exchange Controls.

12. In so far as authority shall be delegated by the Government of the United
Kingdom to the Bank of England, on the one hand, and by the Royal Egyptian Govern-
ment to the National Bank of Egypt, on the other hand, the Bank of England and the
National Bank of Egypt shall act as the agents of their respective Governments for the
execution of this Agreement.
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Dispositions diverses

10. - Le Gouvernement royal d'lgypte n'apportera aucune restriction aux opera-
tions de versement ou d'encaissement de livres sterling effectu~s par des personnes
r~sidant au Soudan. Les deux Gouvernements feront calculer, i intervalles convenus,
les recettes nettes ou les d~boursements nets de l']gypte en livres sterling r~sultant
d'oprations effectu~es par ces personnes; un transfert de compensation sera effectu6
du compte no 1 au compte no 2 de la Banque nationale d' gypte i la Banque d'Angleterre
en cas de recette nette et du compte no 2 au compte no 1 en cas de d6boursement net.

11. - Les deux Gouvernements conviennent de se tenir inform~s de toutes questions
int~ressant leurs services de contr6le des changes.

12. - Dans la mesure oii le Gouvernement du Royaume-Uni d6l guera des pouvoirs
h la Banque d'Angleterre, d'une part, et le Gouvernement royal d'lgypte h la Banque
nationale d'Rgypte, d'autre part, la Banque d'Angleterre et la Banque nationale d'lgypte
exerceront les fonctions d'agents de leurs Gouvernements respectifs aux fins de 'appli-
cation du pr6sent Accord.
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No. 1300. AGREEMENT' BETWEEN THE POSTAL ADMI-
NISTRATION OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE POSTAL
ADMINISTRATION OF GREECE FOR THE REGULA-
TION OF THE EXCHANGE OF MONEY ORDERS.
SIGNED AT LONDON, ON 17 OCTOBER 1949, AND AT
ATHENS, ON 3 NOVEMBER 1949

Article I

In this Agreement the expression " United Kingdom " includes Great
Britain, Northern Ireland, the Channel Islands, and the Isle of Man.

Article If

Between the United Kingdom on the one hand and Greece on the other
hand there shall be a regular exchange of Money Orders.

Article III

The Money Order Service between the contracting Administrations shall
be performed exclusively by the agency of Offices of Exchange. On the part
of the United Kingdom the Office of Exchange shall be that of London, and
on the part of Greece that of Athens.

Article IV

(1) The conversion into the money of Greece of sums advised under this
Agreement for payment in Greece and the conversion into the money of the
United Kingdom of sums advised by Greece for payment in the United Kingdom
shall be effected by the Money Order Office, International Money Order Section,
Ministry of Posts, Telegraphs and Telephones of Greece. The accounts as
regards money orders in both directions shall be expressed in British money.

(2) The Postal Administration of Greece shall have the power to fix, accord-
ing to circumstances, the rate of conversion applicable to money orders issued
by it. The rate of conversion applicable for money orders issued in the United
Kingdom shall be in accordance with the rate of exchange of British currency
on the date of the receipt at Athens of the Advice Lists. In each case the Postal
Administration of Greece shall keep the Postal Administration of the United
Kingdom informed of the rates of conversion adopted.

1 Came into force on 1 January 1950, by mutual agreement, in accordance with article XXXV.
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No 1300. ARRANGEMENT' ENTRE L'ADMINISTRATION
POSTALE DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD ET L'ADMINISTRATION
POSTALE DE LA GRECE PORTANT REGLEMENTA-
TION DE L'ECHANGE DES MANDATS DE POSTE.
SIGNE A LONDRES, LE 17 OCTOBRE 1949, ET A ATHE-
NES, LE 3 NOVEMBRE 1949

Article I

En ce qui concerne cet Arrangement l'expression ( Royaume-Uni com-
prend 6galement la Grande-Bretagne, l'Irlande du Nord, les Iles de la Manche
et l'lle de Man.

Article H

Entre la Grace d'une part et le Royaume-Uni d'autre part it y aura un
6change r~gulier de mandats de poste.

Article III

Le service des mandats de poste entre les Administrations contractantes
se fera exclusivement par l'interm6diaire de bureaux d'6change. De la part
de la Grace le bureau d'6change sera celui d'Ath~nes et de la part du Royaume-
Uni celui de Londres.

Article IV

(1) La conversion en monnaie de la Grace des montants annonces sous cet
Arrangement pour tre pay~s en Grace, et la conversion en monnaie du Royaume
Uni des montants annonc~s par la Gr&e pour Wre pay6s dans le Royaume-Uni
seront effectu~es par la Direction des Mandats-Poste, Section des Mandats
Internationaux du Minist~re des Postes, des T61lgraphes et des T6lphones
de la Grace. Les comptes, en ce qui concerne les mandats dans les deux sens,
seront exprim6s dans la monnaie du Royaume-Uni.

(2) L'Administration postale de la Grce aura le droit de fixer, selon les
circonstances, le taux de conversion applicable aux mandats qu'elle 6met. Le
taux de conversion applicable aux mandats 6mis dans le Royaume-Uni devra
se faire conform6ment au taux de change de la monnaie du Royaume-Uni
au jour de la reception h Ath~nes des listes d'avis. En chaque cas l'Administration
postale de la Grace doit communiquer h l'Administration postale du Royaume-
Uni les taux de conversion adopt6s.

' Entr6 en vigueur par accord mutuel le ler janvier 1950, conformment i I'article XXXV.
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Article V

Each of the contracting Administrations shall have the power to fix the
maximum amount for which it will issue a single Money Order. This maximum
shall not exceed L40 or the nearest practical equivalent of that sum in the money
of the country of issue.

Article VI

Each of the contracting Administrations shall have the power to fix, from
time to time, the rates of commission to be charged on Money Orders which
it may issue, provided that it shall communicate to the other its tariff of charges
or rates of commission established under the present Agreement. The com-
mission shall belong to the issuing Administration; but the Postal Administration
of the United Kingdom shall allow to the Postal Administration of Greece
one half of one per cent (I per cent) on the amount of Money Orders issued
in the United Kingdom and paid in Greece and the Postal Administration
of Greece shall make a similar allowance to the Postal Administration of the
United Kingdom for Money Orders issued in Greece and paid in the United
Kingdom.

Article VII

In the payment of Money Orders to the public no account shall be taken
of any fraction of a penny or of 10 lepta.

Article VIII

Every applicant for a Money Order shall be required to furnish, if possible,
the full surname and Christian or personal name (or at least the initial of one
Christian or personal name) both of the remitter and of the payee, or the name
of the Firm or Company who are the remitters or payees, and the address of
the remitter and of the payee. If, however, a Christian or personal name or
initial cannot be given, an Order may nevertheless be issued at the remitter's
risk.

Article IX

If a Money Order miscarries or is lost, a duplicate shall be granted on a
written application from the payee (containing the necessary particulars) to
the Chief Money Order Office of the country in which the original order was
payable, and, unless there is reason to believe that the original order was lost
in transmission through the post, the Office issuing the duplicate shall be entitled
to charge the same fee as would be chargeable under its own internal arrange-
ments.

On the receipt from the remitter of an application containing similar
particulars, instructions shall be given to stop payment of a Money Order.
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Article V

Chacune des Administrations contractantes aura le droit de fixer le montant
maximum pour lequel un mandat individuel peut etre 6mis dans son pays.
Ce maximum ne devra pas exc6der £40 ou l'quivalent le plus rapproch6 de
cette somme dans la monnaie du pays d'origine.

Article VI

Chacune des Administrations contractantes aura le droit de fixer, de temps
en temps, les taux de commission i percevoir pour les mandats qu'elle 6mettra,
pourvu que les taux fix6s en ex6cution du pr6sent Arrangement soient commu-
niqugs h l'autre Administration. Le droit de commission appartiendra h l'Ad-
ministration d'origine; cependant 1'Administration postale du Royaume-Uni
tiendra compte h 'Administration postale de la Gr&e d'un droit d'un demi
pour cent (I %) du montant des mandats de poste 6mis dans le Royaume-Uni
et paygs dans la Gr&ce, et l'Administration postale de la Grace fera la m~me
bonification h l'Administration postale du Royaume-Uni pour les mandats
6mis dans la Grace et paygs dans le Royaume-Uni.

Article VII

Dans les paiements faire au public du chef de mandats de poste, les frac-
tions de penny ou de 10 lepta ne seront pas prises en consideration.

Article VIII

L'expgditeur d'un mandat de poste est tenu d'indiquer, si possible en entier,
le nom de famille et le prgnom (ou tout au moins l'initiale du pr6nom) tant de
l'expgditeur que du destinataire, ou le nom de la raison sociale expgditrice ou
destinataire, ainsi que l'adresse de l'exp6diteur et du destinataire. Si, cependant,
le prgnom ou son initiale ne peut pas 6tre indiqu6, le mandat peut n6anmoins
6tre 6mis aux risques de 'expgditeur.

Article IX

En cas de perte ou d'6garement d'un mandat, un duplicata sera dglivr6 h la
demande 6crite du destinataire adress6e (avec les renseignements ngcessaires) au
bureau principal des mandats de poste du pays dans lequel le mandat primitif
6tait payable. L'Office qui 6met le duplicata est autoris6 h percevoir la taxe
exigible d'apr~s les dispositions rgglementaires dans son service interne, h
moins qu'on n'ait des raisons pour croire que le mandat original ait 6t6 6gar6
en cours de transmission postale.

D~s la r6ception d'une demande de l'expgditeur contenant de pareils ren-
seignements, il sera donn6 ordre de suspendre le paiement du mandat.
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Article X

When it is desired that an error in the name of a payee shall be corrected,
or that an alteration shall be made in the payee's address, or that the amount
of a Money Order shall be repaid to the remitter, application must be made
by the remitter to the Chief Office of the country in which the Order was issued.

Article XI

Repayment of a Money Order shall not, in any case, be made until it has
been ascertained, through the Chief Office of the country in which such order
is payable, that the Order has not been paid, and that the said Office authorises
the repayment.

Article XII

A Money Order shall remain payable for twelve months after the expiration
of the month of issue, and the amount of every Order not paid within that
period shall be returned to the Administration of issue to be dealt with in
accordance with the regulations of that Administration.

Article XIII

(1) The Remitter of a Money Order may obtain an advice of payment of
the Order by paying in advance, to the exclusive profit of the Administration
of issue, a fixed charge equal to that which is made by that Administration
for acknowledgments of receipt of registered correspondence.

(2) The advice of payment shall be on a form in accordance with or analogous

to the annexed specimen (Appendix A).

(3) The address, as well as the name, of the remitter shall be entered in
the relative Advice List at the Office of Exchange of the country of issue in the
column reserved for the name of the remitter.

(4) The advice of payment shall be prepared by the paying office and shall
be transmitted direct to the remitter either by the office of payment or by the
Exchange Office of the country of payment.

(5) The advice of payment of a" Through " Money Order (see Article XX)
or of a Telegraph Money Order shall be sent through the Offices of Exchange
of the two countries, and any application for an advice of payment made subse-
quent to the issue of the Order shall be sent in the same manner.

Article XIV

Money Orders sent from one country to the other shall be subject, as regards
issue, to the rules in force in the country of origin, and, as regards payment,
to the rules in force in the country of destination.
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Article X

Les demandes se rapportant, soit i rectifier une erreur dans le nom, soit
modifier l'adresse du destinataire, soit au remboursement du montant d'un
mandat a l'exp~diteur, devront tre adress6es par l'exp~diteur au bureau prin-
cipal du pays dans lequel le mandat a 6t6 6mis.

Article XI

En tout cas le remboursement d'un mandat ne pourra avoir lieu que sur
la declaration du bureau principal du pays oii le titre &ait payable, que le mandat
n'est pas pay6 et que le remboursement est autoris6.

Article XII

Un mandat sera valable pendant douze mois apr~s l'expiration du mois
d'6mission, et le montant de tout mandat non pay6 dans ce d6lai doit 8tre restitu6

l'Administration d'origine, qui en disposera d'apr~s les prescriptions de son
service interne.

Article XIII

(1) L'exp6diteur d'un mandat peut recevoir un avis de paiement en payant
d'avance une taxe fixe 6gale celle perque par l'Administration d'origine pour
un avis de reception d'un objet recommand6. Cette taxe appartient enti6rement

l'Administration d'origine.

(2) L'avis de paiement sera conforme ou analogue au module annex6
(appendice A).

(3) Le bureau d'6change du pays d'origine doit porter l'adresse aussi bien
que le nom de l'exp6diteur dans la colonne de la liste r6serv6e au nom de l'exp6-
diteur.

(4) L'avis de paiement sera 6tabli par le bureau payeur et transmis directe-
ment h l'exp6diteur, soit par le bureau payeur, soit par le bureau d'6change du
pays qui a effectu6 le paiement.

(5) L'avis de paiement d'un mandat de transit (voir Article XX) ou d'un
mandat t~l~graphique sera envoy6 par l'interm6diaire des bureaux d'6change
des deux pays, et toute demande d'obtenir un avis de paiement faite ult~rieure-
ment l'6mission du mandat sera envoy6e de la m~me mani~re.

Article XIV

Les mandats envoy~s d'un pays i l'autre sont sujets aux r~glements en
vigueur dans le pays d'origine pour ce qui concerne l'6mission, et aux r~glements
en vigueur dans le pays destinataire pour ce qui concerne le paiement.
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Article XV

The Office of Exchange of Greece shall communicate to the Office of
Exchange of the United Kingdom the particulars of sums received for payment
in the United Kingdom and the Office of Exchange of the United Kingdom
shall communicate to the Office of Exchange of Greece the particulars of sums
received for payment in Greece. Advice Lists similar to the annexed forms
" B " and " C " shall be used for this purpose, and every such List shall be
forwarded by the first available mail after the issue of the Money Orders to
which it relates.

Article XVI

The Money Orders entered upon the Advice Lists shall be numbered
serially, the series commencing each calendar month with No. 1. The number
borne by an Order in the List shall be known as its International Number.
The Lists shall also be numbered serially, the series commencing each year
with No. 1.

Article XVII

Any missing Advice List shall be immediately applied for by the Office
of Exchange to which it should have been sent. The despatching Office of
Exchange shall, in such a case, transmit without delay to the receiving Office
of Exchange a duplicate List, duly certified as such.

Article XVIII

(1) Every Advice List shall be carefully verified by the Office of Exchange
to which it is sent, and shall be corrected if it contains a manifest error. Any
correction shall be communicated to the despatching Office of Exchange.

(2) If a List shows other irregularities, the Office of Exchange receiving
it shall require an explanation from the despatching Office of Exchange, which
shall give such explanation with as little delay as possible. In the meantime,
the issue of an internal Money Order relating to any entry which is found to
be irregular shall be suspended.

Article XIX

As soon as an Advice List reaches the receiving Office of Exchange, that
Office shall, after verifying its contents, prepare internal Money Orders in
favour of the payees for the amounts specified in the List as payable in the
money of the country of payment, and shall then forward such internal Money
Orders to the payees or to the paying Offices according to the arrangements
existing in the country of payment.
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Article XV

Le bureau d'6change de la Grace communiquera au bureau d'6change du
Royaume-Uni les details des sommes reques afin de paiement dans le Royaume-
Uni, et le bureau d'6change du Royaume-Uni communiquera au bureau d'6chan-
ge de la Grace les d6tails des sommes reques afin de paiement dans la Grace.
A cette fin on fera usage de listes analogues aux modules B et C ci-annex~s;
et chaque liste sera expedite par le premier courrier utilisable apr~s l'6mission
des mandats relatifs.

Article XVI

Les mandats inscrits sur les listes seront num~rot6s par s6rie, la s6rie
commengant chaque mois par le No. 1. Le num6ro port6 par un mandat dans
la liste sera dit num6ro international. De m~me chaque liste portera un num~ro
de s6rie commenqant chaque annie par le No. 1.

Article XVII

Toute liste qui ferait d6faut devrait imm6diatement 6tre rclam6e par le
bureau d'6change auquel elle aurait dfi etre envoy~e. Le bureau d'6change
exp6diteur transmettra, dans ce cas, sans retard au bureau d'6change destina-
taire une copie dfiment certifi~e.

Article XVIII

(1) Chaque liste sera v~rifi6e soigneusement par le bureau d'6change des-
tinataire et rectifi~e en cas d'erreur manifeste. Chaque rectification sera com-
muniqu~e au bureau d'6change exp6diteur.

(2) Si une liste pr~sente d'autres irr6gularit6s, le bureau d'6change desti-
nataire demandera des explications au bureau d'6change exp~diteur, qui donnera
ces renseignements dans le plus bref d6lai possible. En attendant la r6ponse,
l'6mission du mandat interne se rapportant aux inscriptions dans les listes
trouv~es irr6guli6res sera suspendue.

Article XIX

D~s la reception de la liste, et apr~s avoir v6rifi6 son contenu, le bureau
d'6change destinataire 6tablira des mandats internes en faveur des b~n~ficiaires
pour le montant renseign. dans la liste comme payable dans la monnaie du pays
destinataire, et transmettra ces mandats internes aux b~n~ficiaires ou aux
bureaux payeurs, suivant les dispositions r~glementaires en vigueur dans le
pays destinataire.
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Article XX

If the Postal Administration of Greece desires to send Money Order remit-
tances through the medium of the Postal Administration of the United Kingdom
to any other country with which the Postal Administration of the United King-
dom transacts Money Order business, it shall be at liberty to do so, provided
that the following conditions are fulfilled :-

(a) The Office of Exchange of Greece shall advise the amount of any
such " Through " Order to the Office of Exchange in the United Kingdom
which will re-advise it to the country of payment.

(b) No such Order shall exceed the maximum amount fixed for
Money Orders issued in the United Kingdom for payment in the country
of destination.

(c) The particulars of" Through " Orders shall be entered on separate
sheets of the ordinary Advice Lists despatched to London, the total amounts
of the " Through " Orders being included in the totals of such Lists.

(d) The name and address of the payee of a "Through " Order, in-
cluding the names of the town and country of payment, shall be given
as fully as possible.

(e) The Postal Administration of Greece shall allow to the Postal
Administration of the United Kingdom the same percentage (see Article VI)
on " Through " Orders as on Orders payable in the United Kingdom,
the Office of Exchange of the United Kingdom crediting the Office of
Exchange of the country of payment with the same percentage for
" Through " Orders as for Orders issued in the United Kingdom, and, for
its intermediary services, deducting from the amount of each re-advised
Order a special commission to be fixed by the Post Office of the United
Kingdom.

(f) When the amount of a" Through " Order is repaid to the remitter,
the commission charged for the intermediary service shall not be refunded.

If the Postal Administration of the United Kingdom desires to send Money
Orders through the medium of the Postal Administration of Greece to any of
the countries with which the latter Administration transacts Money Order
business, it shall be at liberty to do so under similar conditions to those stated
in the foregoing paragraphs.

Each Administration shall communicate to the other the names of the
countries with which it transacts Money Order business, the limits of amount
adopted for each, and the rates of commission deducted for its intermediary
services.
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Article XX

Si l'Administration postale de la Grace veut envoyer des mandats par
l'interm~diaire de l'Administration postale du Royaume-Uni d'autres pays
du Royaume-Uni avec lesquels l'Administration postale 6change des mandats
de poste, elle pourra le faire aux conditions suivantes :-

(a) Le bureau d'6change de la Grace doit communiquer le montant
de chaque mandat de transit au bureau d'6change du Royaume-Uni, qui
'assignera au bureau d'6change du pays destinataire.

(b) Le maximum de chaque mandat ne devra pas d~passer celui qui
est fix6 pour les mandats originaires du Royaume-Uni h destination des
memes pays.

(c) Les d6tails des mandats de transit seront inscrits sur des feuilles
sp~ciales des listes ordinaires t envoyer h Londres; et le montant total
des mandats de transit sera compris dans le total des listes ordinaires.

(d) Le nom et l'adresse du destinataire, avec les noms de la ville et
du pays de destination, doivent &re indiqu~s aussi compl~tement que
possible.

(e) L'Administration postale de la Grace allouera h l'Administration
postale du Royaume-Uni le mrnme pourcentage (voir Article VI) pour
les mandats de transit que pour les mandats payables dans le Royaume-
Uni. Pour ces mandats de transit le bureau d'6change du Royaume-Uni,
de son c6t6, cr6ditera l'Office destinataire du mame pourcentage que pour
les mandats originaires du Royaume-Uni et d6duira, du chef de ses services
comme interm~diaire, du montant de chaque mandat r6exp6di6, une
commission sp6ciale h fixer par l'Office du Royaume-Uni.

(f) Si le montant d'un mandat de transit est rembours6 h l'exp6diteur,
le droit de commission perqu pour les services d'interm~diaire n'est pas
rembours6.

Si 'Administration postale du Royaume-Uni desire envoyer des mandats,
par l'interm6diaire de l'Administration postale de la Grace, h des pays avec
lesquels cette derni~re Administration entretient un 6change de mandats de
poste, elle peut le faire hi des conditions analogues hi celles pr~vues dans les
paragraphes prcedents.

Chaque Administration communiquera h l'autre les noms des pays avec
lesquels elle entretient un 6change de mandats de poste, le montant maximum
admis pour chaque pays et les taux de commission pour services d'interm6diaire.
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Article XXI

Telegraph Money Orders for sums not exceeding the maximum amount
allowed in the case of ordinary Money Orders shall also be exchanged between
the United Kingdom and Greece.

Article XXII

Each of the contracting Administrations shall indicate to the other the
offices which it admits to the exchange of Telegraph Money Orders.

Article XXIII

The remitter of a Telegraph Money Order shall be required to pay, in
addition to the commission which shall be fixed and retained by the issuing
Administration, the cost of a telegram of advice from one country to the other.

Independently of the charges above mentioned each of the contracting
Administrations reserves to itself the right to levy from the sender of each
Telegraph Money Order a supplementary charge, the amount of which shall
be fixed and retained by the issuing Administration.

Article XXIV

(1) All Telegraph Money Orders payable in the United Kingdom shall be
transmitted to the Central Telegraph Office in London, but those payable in
Greece shall be transmitted direct to the paying offices.

In the case of a Telegram of Advice for a place in the United Kingdom
other than London, the words " voie Londres " shall appear in the preamble
as a service instruction.

(2) The Telegram of Advice shall be in the French language, and shall
be drawn up as follows :-

Avis paiement (if an Advice of Payment is required).
Mandat.
Number of the Order at the Post Office of Issue.
Name of the Office of Payment.
Name of the Remitter or Remitters in accordance with the regulations

for ordinary Money Orders.
Amount in figures and (as regards the unit of currency) in words.

Name and address in full of the payee or payees in accordance with
the regulations applying to ordinary Money Orders.

If the payee is a woman, the prefix " Mrs." or " Miss " must appear
before the surname, even though accompanied by a Christian name, except
in cases where the inclusion of a name of a quality, title, official position or
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Article XXI

Des mandats t~l6graphiques dont le montant n'exc~de pas le maximum fix6
pour les mandats ordinaires, seront 6galement 6chang6s entre la Grace et le
Royaume-Uni.

Article XXII

Chacune des Administrations contractantes communiquera h l'autre les
bureaux qui participeront l'6change de mandats t~l6graphiques.

Article XXIII

L'exp6diteur d'un mandat t6l6graphique devra payer, outre le droit de
commission h fixer et h garder par l'Administration d'origine, le prix d'un t16-
gramme d'avis exp6di6 d'un pays h l'autre.

Outre les taxes indiqu~es ci-dessus, chacune des Administrations contrac-
tantes se reserve le droit de percevoir sur l'exp~diteur d'un mandat t6l6graphique
une taxe supplmentaire dont le montant sera fix6 et gard6 par l'Administration
du pays d'origine.

Article XXIV

(1) Tous les mandats t6l~graphiques payables dans le Royaume-Uni seront
transmis au Bureau tdl6graphique central h Londres, tandis que ceux payables
dans la Grace seront transmis directement aux bureaux payeurs.

Tous les t6l6grammes d'avis destin6s h des localit~s du Royaume-Uni
autres que Londres doivent porter dans le pr~ambule comme indication de
service les mots ((voie Londres .

(2) Tout t~l6gramme d'avis (T61gramme-mandat) doit etre libell6 en

frangais, et comme suit

Avis paiement (dans le cas oii un avis de paiement est demand6).
Mandat.
Num~ro d'inscription du mandat aupr~s du bureau d'origine.
Nom du bureau payeur.
Nom de 'exp6diteur ou des exp6diteurs, conform6ment h l'arrangement

sur les mandats ordinaires.
Le montant en chiffres et (en ce qui concerne l'unit6 de monnaie) en

toutes lettres.
Nom et adresse complte du destinataire ou des destinataires, con-

form~ment l'arrangement concernant les mandats ordinaires.

Si le destinataire est une femme, le nom, mme s'il est accompagn6 du
pr6nom, doit 6tre pr6c6d6 du pr6fixe (Mrs.)) (Madame) ou ((Miss)) (Made-
moiselle) h moins que cette indication ne fasse double emploi avec celle d'une
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profession clearly showing the personality of the payee makes the addition of
the prefix superfluous.

The foregoing particulars shall always appear in the Telegram of Advice
in the order given above.

Neither the remitter nor the payee shall be described by an abbreviation of
his name or by conventional words; but a registered abbreviated address may
be used to indicate the payee's address, in which case " chez " must be inserted
between the name of the payee and the registered address, thus " John Fuller
chez Ajax."

(3) The remitter of a Telegraph Money Order shall be allowed, on paying
at the appropriate rate for the extra words required, to add to the Telegram of
Advice any communication which he may wish to send to the payee.

Article XXV

The Telegraph Regulations annexed to the International Telecommunication
Convention signed at Madrid on the 9th December, 1932,1 as amended at
Cairo on the 4th April, 1938, or any regulations which may in future be sub-
stituted therefor, shall apply to telegrams sent in connexion with Money Orders,
to the apportionment of the charges on such telegrams, and to the reimbursement
of the charges on such Telegrams.

Article XXVI

As in the case of ordinary Money Orders, the issuing Administration shall
account to the paying Administration for one half of one per cent (I per cent)
on the amount of Telegraph Money Orders paid. To this end the Telegraph
Money Orders shall be entered by the Offices of Exchange in Advice Lists
in the same manner as ordinary Money Orders, but on separate sheets, with the
heading " Advised by Telegraph."

Article XXVII

In the case of a fictitious Order in which it may be impossible to determine
in which country a fraud may have been committed, or in case of fraud or error
in connexion with the transmission of a Telegram of Advice over the wires of an
intermediate country or cable company, the responsibility for any loss involved,
other than the loss of telegraph charges, shall be shared equally by the contracting
Administrations.

1 League of Nations, Treaty Series, Vol. CLI, p. 5; Vol. CLVI, p. 323; Vol. CLX, p. 441;

Vol. CLXIV, p. 431; Vol. CLXXXI, p. 423; Vol. CLXXXV, p. 412; Vol. CLXXXIX, p. 486;
Vol. CXCIII, p. 273, and Vol. CXCVII, p. 348.
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qualiti, d'un titre, d'une fonction ou d'une profession, permettant de d6terminer
nettement la personnalit6 du destinataire.

Les d6tails pr6c6dents doivent toujours se suivre dans le t~l~gramme d'avis
dans l'ordre indiqu6 ci-dessus.

I1 n'est pas permis que l'exp6diteur et le destinataire soient d6sign6s par
abr~viation du nom ou par mots conventionnels; mais une adresse abr~g~e
enregistr~e peut &re utilis~e pour indiquer l'adresse du destinataire; dans ce
cas, le mot (( chez doit 6tre plac6 entre le nom du destinataire et r'adresse
enregistr~e, ainsi : ((John Fuller chez Ajax ).

(3) L'exp6diteur d'un mandat t6l~graphique peut ajouter A la formule
officielle du t~l~gramme d'avis des communications privies qu'il veut adresser
au destinataire, pourvu qu'il en paie la taxe d'apr6s le tarif.

Article XXV

Les r~glements t~l6graphiques annexes t la Convention Internationale des
T616communications sign~s h Madrid le 9 ddcembre 19321 et modifies au Caire
le 4 avril 1938, ou tout autre r~glement qui pourrait tre dor6navant substitu6,
s'appliquent aux t~l~grammes envoy6s du chef du service des mandats, au
partage des taxes de ces t6l6grammes et au remboursement des taxes de ces
tdl~grammes.

Article XXVI

Comme pour les mandats ordinaires, l'Administration du pays d'origine
bonifiera h l'Administration du pays destinataire un demi pour cent (I %)
du montant des mandats t~l~graphiques pay~s. A cette fin les mandats t61e-
graphiques devront &tre inscrits par les bureaux d'6change respectifs dans les
listes d'avis de la m~me mani~re que les mandats ordinaires, mais sur des
feuilles spciales portant la suscription e Avis6 par t~l6graphe D.

Article XXVII

Dans le cas d'6mission frauduleuse d'un mandat ott il serait impossible de
d&erminer dans quel pays une fraude aurait 6t6 commise, ou dans le cas de
fraude ou d'erreur dans la transmission des t~l~grammes d'avis sur les fils de
pays interm6diaires ou de compagnies de cables, la responsabilit6 pour toute
perte en r6sultant, autre que la perte des taxes t~l~graphiques, incombera par
parts 6gales aux Administrations contractantes.

1Socit des Nations, Recuedi des Traitds, vol. CLI, p. 4; vol. CLVI, p. 323; vol. CLX,

p. 441; vol. CLXIV, p. 431; vol. CLXXXI, p. 423; vol. CLXXXV, p. 412; vol. CLXXXIX,
p. 486; vol. CXCIII, p. 273, et vol. CXCVII, p. 348.
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Article XXVIII

In other respects Telegraph Money Orders shall be subject to the same
general conditions as ordinary Money Orders.

Article XXIX

At the end of every month the Office of Exchange of each of the contracting
Administrations shall prepare and forward to the other :-

(1) A detailed statement showing the total of each Advice List des-
patched by the other Administration during the month concerned (see
Appendix D).

(2) A list showing particulars of every Order which it has authorised
the other Administration during that month to repay to the remitter (see
Appendix E).

(3) A list showing the particulars of every Order issued by the other
Administration which, not having been paid within twelve months after
the end of the month of issue, has during the month of the account become
forfeited to the country of issue (see Appendix F).

The statements " D " and " E " shall be rendered in duplicate, and one
copy of each statement, duly verified by the receiving office, shall be returned
to the despatching office.

Article XXX

(1) As soon as it receives the verified copies of the statements " D " and
"E " provided for in Article XXIX, the Office of Exchange at Athens shall
furnish to the Office of Exchange at London a Money Order Account (in dupli-
cate), which shall include the following items:-

(a) To the credit of the United Kingdom :-The total of the Advice
Lists which have been despatched from Greece during the month-less
the amount of Orders authorised to be repaid in Greece and the total
amount of Greek Orders which have become void during the month-
and the allowance of I per cent on the amount of Orders paid in the
United Kingdom.

(b) To the credit of Greece :-The total of the Advice Lists which
have been despatched from London during the month-less the amount
of Orders authorised to be repaid in the United Kingdom and the total
amount of British Orders which have become void during the month-and
the allowance of I per cent on the amount of Orders paid in Greece.

(2) The Money Order Account shall be prepared on a form similar to that
in Appendix G. One copy of the Account, duly accepted, shall be returned
to the Greek Office of Exchange.
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Article XXVIII

Sous les autres rapports, les mandats t~l~graphiques seront soumis aux
mn mes conditions g~n~rales que les mandats ordinaires.

Article XXIX

A la fin de chaque mois le bureau d'6change de chacune des deux Admi-
nistrations contractantes 6tablira et adressera h 'autre :-

(1) Un compte d~taill renseignant le total de chaque liste expedite par
l'autre Administration pendant le mois afferent (voir appendice D).

(2) Un relev6, avec tous les d6tails voulus, de tous les mandats dont
il a autoris6 le remboursement aux d6posants (voir appendice E).

(3) Un relev6 renseignant les d6tails de tous les mandats 6mis par
l'autre Administration qui, n'ayant pas 6t6 pay6s dans un d~lai de 12 mois
apras le mois de l'6mission sont p~rim~s et, par suite, remis h la disposition
de 'Office d'origine (voir appendice F).

Les relev6s (C D )) et ((E)) sont 6tablir en double; une copie de chaque
relev6, dfiment v6rifi6e par l'Office r6cepteur, sera retourn6e i l'Office exp6-
diteur.

Article XXX

(1) Das la rentr6e des copies v6rifi6es des relev6s ( D )) et ( E )) dont il est
question dans l'article XXIX, le bureau d'6change d'Athanes fournira au bureau
d'6change de Londres un compte g6n6ral des mandats de poste (en double
exp6dition) qui comprendra les d6tails suivants :-

(a) Avoir du Royaume-Uni: Le total des listes exp6di6es par le
bureau d'6change de la Grace dans le courant du mois - moins le montant
des mandats dont le remboursement dans la Gr&e a 6t6 autoris6 et le
montant total des mandats hell6niques p6rim6s pendant le mois - et la
bonification de I pour cent du montant des mandats pay6s dans le
Royaume-Uni.

(b) Avoir de la Grace: Le total des listes expedites par le bureau
d'6change du Royaume-Uni dans le courant du mois - moins le montant
des mandats dont le remboursement dans le Royaume-Uni a 6t6 autoris6
et le total des mandats britanniques p~rim6s pendant le mois - et la boni-
fication de I pour cent du montant des mandats pay6s dans la Grace.

(2) Le compte g6n~ral des mandats doit 6tre dress6 sur un formulaire
analogue h l'annexe (( G s. Une copie du compte, dfiment accept6e, est h retourner
a l'Office de la Grace.
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Article XXXI

Whenever during a month it is found that the Orders drawn upon one of
the two countries exceed in amount by L1,000 the Orders drawn upon the other,
the latter shall at once send to the former as a remittance on account, the approxi-
mate amount in a round sum of the ascertained difference.

Article XXXII

(1) When the Postal Administration of Greece has to pay to the Postal
Administration of the United Kingdom the balance of the Money Order Account,
it shall do so at the same time at which it forwards the Account to the Office
of Exchange in the United Kingdom and, when the Postal Administration of
the United Kingdom has to pay the balance, it shall do so at the same time at
which it returns to the Office of Exchange of Greece the duplicate of the Account
accepted.

(2) In the absence of other arrangements, such payments, as well as any
payments required under the provisions of Article XXXI, shall be effected
by means of drafts in sterling on London, the cost of the remittance being
borne by the debtor Administration.

(3) Any amount remaining due from one Administration to the other at
the expiration of six months following the period covered by the Account shall
thenceforth be subject to interest at the rate of 5 per cent per annum.

Article XXXIII
When either of the contracting Administrations finds itself obliged, owing

to exceptional circumstances, temporarily to suspend the Money Order service,
either wholly or in part, it must at once notify the fact, if necessary by telegraph,
to the other Administration.

Article XXXIV
Each of the contracting Administrations shall be authorised to adpot any

additional rules (if not in contradiction to the foregoing provisions) for greater
security against fraud, or for the better working of the system generally, provided
that it shall communicate all such additional rules to the other Administration.

Article XXXV
This Agreement shall supersede the Agreement of the 14/30th April, 1908,

and the additional Articles to that Agreement dated the 14th May-1/14 July
1919. It shall come into operation on a date to be mutually agreed upon,
and shall be terminable on a notice by either party of six calendar months.

DONE in duplicate and signed at London on the 17th day of October, 1949,
and at Athens on the 3rd day of November, 1949, the English and French texts
being equally authoritative.

(Signed) Wilfred PALING
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Article XXXI

Si dans le courant d'un mois on constate que le montant des mandats
tires sur l'un des deux pays exc~de de L1,000 les mandats tires sur l'autre
pays, ce dernier devra de suite envoyer au premier, h titre d'acompte, le montant
approximatif, en chiffres ronds, de la diff6rence constat~e.

Article XXXII
(1) Si l'Administration postale de la Grace doit payer k l'Administration

postale du Royaume-Uni le reliquat du compte g6n6ral des mandats, elle le fera
simultan~ment avec la transmission du compte au bureau d'6change de Londres;
dans le cas oai l'Administration postale du Royaume-Uni doit payer le reliquat
elle le transmettra au bureau d'6change de la Grace lors du renvoi du double
du compte accept6.

(2) Faute d'autres arrangements, les paiements pour le r~glement des
comptes, ainsi que ceux effectu6s en vertu de l'article XXXI, se feront au moyen
de traites en livres sterling sur Londres, les frais &ant h charge de l'Administra-
tion du pays d6biteur.

(3) Toute somme restant due par une Administration k 'autre six mois
apr~s la p~riode sur laquelle porte le compte afferent sera productive d'int~r~ts,
h partir de cette date, au taux de 5 pour cent par an.

Article XXXIII
Lorsque, par suite de circonstances extraordinaires, une des Administra-

tions contractantes se voit oblig~e de suspendre temporairement et d'une
mani~re g6n~rale ou partielle l'ex&cution du service de mandats, elle est tenue
d'en donner imm~diatement avis, au besoin par t~l~graphe, l'autre Administra-
tion.

Article XXXIV

Chaque Administration est autoris~e h prendre toutes les dispositions
additionnelles qui seraient de nature h fournir plus de garantie contre la fraude
ou de mieux faire fonctionner le service en g~n~ral, A condition que ces disposi-
tions ne soient pas contraires au present Arrangement. Toutes ces dispositions
suppl~mentaires sont h communiquer h l'autre Administration.

Article XXXV
Le pr6sent Arrangement remplace l'Arrangement des 14/30 avril 1908 et

les articles additionnels des 14 mai-1/14 juillet 1919. I1 entrera en vigueur h
partir d'une date & etre fix~e d'un commun accord, et cessera ses effets apr~s
une d~nonciation pr~alable de six mois de la part d'une des deux parties.

FAIT en double et sign6 Ath~nes, le 3 novembre 1949, et Londres le
17 octobre 1949, les deux textes frangais et anglais faisant 6galement foi.

(Signd) D. VOURDOUMBAS
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APPENDIX A - APPENDICE A

Recto

Front

Administration des Postes du Royaume-Uni Avis de paiement
Post Office of the United Kingdom Advice of Payment

Timbre du bureau expiditeur

Mandat No. _.......... ..
Money Order No.

M ontant du mandat) .............................................
Amount of Order f

imis par le bureau de
issued by the Post Office of } .................................... Stamp of office of origin

A
To .........................................................on the ...................... 9.. .........................................................

..........................................9.....

(Lieu de destination)
au profit de M . ................................................ (Place of destination)
payable to 5

i ..................................................................... SERVICE DES (Pays de destination)
at) POSTES (Country of destination)
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APPENDIX A (continued) - APPENDICE A (suite)

Verso

Back

Le soussignd dclare que le mandat mentionn6 au recto
The undersigned certifies that the Money Order described on the other side

a dtd dOment pay6 le 19....
tas duly paid on the f

Timbre du bureau payeur

Signature*
du destinataire ou de l'agent du bureau payeur

Signature*
of the payee or of paying officer

Stamp of Paying Office

* Cet avis doit 8tre signd par le b~n~ficiaire ou, si les rbglements du pays de destination le comportent, par I'agentdu bureau payeur, et renvoy6 par le premier courrier directement h 1'exp6diteur du mandat.

* This advice must be signed by the payee, or, if the regulations of the country of destination allow it, by the paying officer
and returned by the first post directly to the remitter.
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No. 1301

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
SWEDEN

Agreement (with appendices) between the Postal Ad-
ministration of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland and the Postal Administration
of Sweden for the regulation of the exchange of money
orders. Signed at London, on 17 January 1951, and
at Stockholm, on 9 March 1951

Official texts: English and Swedish.
Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on

11 July 1951.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
SUIDE

Arrangement (avec annexes) entre l'Administration postale
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et l'Administration postale de la Suede, portant
reglementation de l'6change des mandats-poste. Signe
a Londres, le 17 janvier 1951, et 'i Stockholm, le 9 mars
1951

Textes officiels anglais et suddois.
Enregistrg par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le

11 juillet 1951.
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No. 1301. AGREEMENT' BETWEEN THE POSTAL ADMI-
NISTRATION OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE POSTAL
ADMINISTRATION OF SWEDEN FOR THE REGULA-
TION OF THE EXCHANGE OF MONEY ORDERS.
SIGNED AT LONDON, ON 17 JANUARY 1951 AND AT
STOCKHOLM, ON 9 MARCH 1951

Article I

In this Agreement the expression " United Kingdom " includes Great
Britain, Northern Ireland, the Channel Islands, and the Isle of Man.

Article If

Between the United Kingdom on the one hand and Sweden on the other
hand there shall be a regular exchange of Money Orders.

Article IIl

The Money Order Service between the Postal Administrations shall be
performed exclusively by the agency of Offices of Exchange. On the part
of the United Kingdom the Office of Exchange shall be that of London, and
on the part of Sweden that of Stockholm.

Article IV

(1) Each of the Postal Administrations shall have power to fix, according
to circumstances, the rate of conversion applicable to the Money Orders issued
by it, on condition of notifying that rate to the other Administration.

(2) The conversion into the money of Sweden of sums advised under
this Agreement for payment in Sweden shall be effected at the Office of Exchange
of the United Kingdom and the conversion into the money of the United
Kingdom of sums advised by Sweden for payment in the United Kingdom
shall be effected by the Office of Exchange of Sweden.

1 Came into force on 1 April 1951, in accordance with article XXXVI.
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SWEDISH TEXT - TEXTE SU DOIS

No. 1301. AVTAL MELLAN POSTFORVALTNINGEN I SVE-
RIGE OCH POSTFORVALTNINGEN I FORENADE KO-
NUNGARIKET STORBRITANNIEN OCH NORDIRLAND

Artikel I

Med F6renade Konungariket f6rst~s i detta avtal Storbritannien, Nordirland,
Kanal6arna och 6n Man.

Artikel If

Mellan Sverige A ena sidan och F6renade Konungariket A andra sidan
skall regelbunden utvaxling av postanvisningar iga rum.

Artikel III

Postanvisningsutvaixlingen mellan postf6rvaltningarna skall f6rmedlas
uteslutande genom sarskilt utsedda utvaxlingspostanstalter, namligen f6r Sverige
genom utvdxlingspostanstalt i Stockholm och for F6renade Konungariket genom
utvdxlingspostanstalt i London.

Artikel IV

(1) Vardera postf6rvaltningen ager att alltefter rAdande f6rhillanden
faststalla omf6ringskursen f6r de postanvisningar, som utstillas av densamma,
under f6rutsattning att den andra f6rvaltningen underrdttas om kursen.

(2) Omf6ringen till svenskt mynt av belopp, som enligt detta avtal skola
utbetalas i Sverige, verkstilles, av F6renade Konungarikets utvaxlingspostanstalt,
och omf6ringen till F6renade Konungarikets mynt av belopp, sor skola utbetalas
i F6renade Konungariket, verkstalles av den svenska utvaxlingspostanstalten.

Vol. 93-16
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Article V

Each of the Postal Administrations shall have the power to fix the maximum
amount for which it will issue a single Money Order. This maximum shall
not exceed £40 or the nearest practical equivalent of that sum in the money
of the country of issue.

Article VI

Each of the Postal Administrations shall have the power to fix, according
to circumstances, the rates of commission to be charged on Money Orders
which it may issue, provided that it shall communicate to the other its tariff
of charges or rates of commission established under the present Agreement-
The commission shall belong to the issuing Postal Administration; but the
Postal Administration of the United Kingdom shall allow to the Postal Ad-
ministration of Sweden one half of one per cent (I per cent) on the amount
of Money Orders issued in the United Kingdom and paid in Sweden and the
Postal Administration of Sweden shall make a similar allowance to the Postal
Administration of the United Kingdom for Money Orders issued in Sweden
and paid in the United Kingdom.

Article VII

In the payment of Money Orders to the public no account shall be taken
of any fraction of a penny or of an 6re.

Article VIII

Every applicant for a Money Order shall be required to furnish, if possible,
the full surname and Christian or personal name (or at least the initial of one
Christian or personal name) both of the remitter and of the payee, or the name
of the Firm or Company who are the remitters or payees, and the address of the
remitter and of the payee. If, however, a Christian or personal name or initial
cannot be given, an Order may nevertheless be issued at the remitter's risk.

Article IX

If a Money Order miscarries or is lost, a duplicate shall be granted on
a written application from the payee (containing the necessary particulars) to
the Chief Money Order Office of the country in which the original Order was
payable, and, unless there is reason to believe that the original Order was lost
in transmission through the post, the Office issuing the duplicate shall be entitled
to charge the same fee as would be chargeable under its own internal regulations.

On the receipt from the remitter of an application containing similar
particulars, instructions shall be given to stop payment of a Money Order.
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Artikel V

Vardera postf6rvaltningen ager bestimma maximibeloppet f6r postanvis-
ning, som den utstaller. Maximibeloppet fir icke 6verstiga fyrtio pund sterling
eller det praktiskt anvandbara belopp i avsaindningslandets mynt, som ndrmast
svarar daremot.

Artikel VI

Vardera postf6rvaltningen ager att alltefter omstandigheterna faststilla de
avgifter avsandare skall erlagga fdr de postanvisningar, den kan komma att
utstAlla. Som forutsaittning giller att den andra f6rvaltningen skall underriittas
om de avgifter, som faststiillas enligt detta avtal. Avgifterna tillfalla den post-
flrvaltning, som utstaillt anvisningarna. Postf6rvaltningen i F6renade Konun-
gariket skall emellertid gottskriva svenska postf6rvaltningen en halv procent
(j %) A beloppet av de postanvisningar, som utstillts i F6renade Konungariket
och utbetalats i Sverige, och svenska postforvaltningen skall limna Fdrenade
Konungarikets postf6rvaltning enahanda gottg6relse f6r postanvisningar, som
utstallts i Sverige och utbetalats i Fbrenade Konungariket.

Artikel VII

Vid utbetalning av postanvisningar till allmdinheten tages icke hansyn till
del av penny eller ore.

Artikel VIII

Avsandare av postanvisning skall anmodas att sAvitt m6jligt angiva sivil
avsandarens som betalningsmottagarens fullstandiga tillnamn och f6rnamn (i
varje fall tminstone initialen till ett av f6rnamnen) respektive firma avensom
avsandarens och mottagarens adress. Kan fornamn eller initial till f6rnamn
icke uppgivas, mA anvisning dock utstallas pA avsandarens risk.

Artikel IX

Har en postanvisning felsints eller forkommit, skall duplett utfardas pi
dArom av betalningsmottagaren gjord skriftlig framstillning (innehAllande alla
erforderliga uppgifter) hos postf6rvaltningen i det land, dar originalanvisningen
var betalbar. Finnes icke anledning f6rmoda, att originalanvisningen f6rkommit
under postbehandlingen, ar den f6rvaltning, som utstaller dupletten, berattigad
upptaga samma avgift, som i sAdant fall utgAr enligt dess inrikes bestAmmelser.

PA darom av avsandaren gjord framstallning, innehAllande alla erforderliga
uppgifter, skola Atgrder vidtagas f6r att f6rhindra utbetalning av anvisning,
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Article X

When it is desired that an error in the name of a payee shall be corrected,
or that the amount of a Money Order shall be repaid to the remitter, application
must be made by the remitter to the Chief Office of the country in which the
Order was issued.

Article XI

Repayment of a Money Order shall not, in any case, be made until it
has been ascertained, through the Chief Office of the country in which such
Order is payable, that the Order has not been paid, and that the said Office
authorises the repayment.

Article XII

A Money Order shall remain payable for twelve months after the expiration
of the month of issue, and the amount of every Order not paid within that
period shall be returned to the Postal Administration of issue to be dealt with
in accordance with the regulations of that Administration.

Article XIII

(1) The remitter of a Money Order may obtain an advice of payment
of the Order by paying in advance, to the exclusive profit of the Postal
Administration of issue, a fixed charge equal to that which is made by that Ad-
ministration for acknowledgments of receipt of registered correspondence.

(2) The advice of payment shall be on a form in accordance with or
analogous to the annexed specimen. (Appendix A.)

(3) The address, as well as the name, of the remitter shall be entered
in the relative Advice List at the Office of Exchange of the country of issue in
the column reserved for the name of the remi'ter.

(4) The advice of payment shall be prepared by the paying office, and
shall be transmitted direct to the remitter either by the office of payment or
by the Exchange Office of the country of payment.

(5) The advice of payment of a" Through" Money Order (see Article XX)
shall be sent through the Offices of Exchange of the two countries, and any
application for an advice of payment made subsequent to the issue of the Order
shall be sent in the same manner.

Article XIV

Money Orders sent from one country to the other shall be subject, as
regards issue, to the regulations in force in the country of origin, and, as regards
payment, to the regulations in force in the country of destination.
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Artikel X

Skall felaktighet med avseende pA betalningsmottagares namn rattas eller
postanvisnings belopp terbetalas till avsindaren, har avsindaren att g6ra
framstaillning darom hos postf6rvaltningen i det land, dar anvisningen utfArdats.

Artikel XI

Aterbetalning av ett postanvisningsbelopp fir icke i n~got fall ske, f6rrin
underrittelse ing~tt fran postf6rvaltningen i det land, dir anvisningen ar betalbar
att beloppet icke utbetalats och att ndimnda f6rvaltning medgiver Aterbetalningen.

Artikel XII

En postanvisning ar betalbar under tolv mAnader efter utgAngen av inbetal-
ningsmAnaden. Postanvisningsbelopp, som icke utbetalats inom f6renAmnda tid,
tillgodof6res den postf6rvaltning, som utstillt anvisningen. Denna f6rvaltning
ager f6rfara med beloppet i enlighet med sina inrikes bestammelser.

Artikel XIII

(1) Avsandare av postanvisning kan erhAlla mottagningsbevis genom att
i f6rvdg erlagga en fast avgift, som oavkortad tillfaller den utstillande post-
fdrvaltningen, och som skall vara lika med den avgift som av narmnda f6rvalt-
ning upptages f6r mottagningsbevis avseende rekommenderade f6rsandelser.

(2) Mottagningsbevis skall utfirdas A blankett i huvudsaklig 6verens-
stammelse med bifogade prov. (Bil. A.).

(3) PA vederb6rande postanvisningsf6rteckning skall utvdixlingspostanstalten
i avsandningslandet i kolumnen f6r avsandarens namn angiva jaimval avsindarens
adress.

(4) Mottagningsbevis utfardas av utbetalningspostanstalten och 6versandes
direkt till avsandaren antingen av nimnda postanstalt eller av utvixlingspost-
anstalten i adresslandet.

(5) Mottagningsbevis avseende transitpostanvisning (jfr artikel XX) sandes
genom f6rmedling av de bAda lindernas utvaxlingspostanstalter. Begaran om
mottagningsbevis, som avlAtes efter det postanvisning utstdllts, sandes, pi
enahanda sitt.

Artikel XIV

Postanvisningar, som sindas frAn det ena landet till det andra, Aro i frAga
om inbetalning underkastade avsandningslandets bestaimmelser och i friga om
utbetalning adresslandets bestammelser.
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Article XV

The Office of Exchange of Sweden shall communicate to the Office of
Exchange of the United Kingdom the particulars of sums received for payment
in the United Kingdom and the Office of Exchange of the United Kingdom
shall communicate to the Office of Exchange of Sweden the particulars of
sums received for payment in Sweden. Advice Lists similar to the annexed
forms "B " and "C " shall be used for this purpose, and every such List
shall be forwarded by the first available mail after the issue of the Money Orders
to which it relates.

Article XVI

The Money Orders entered upon the Advice Lists shall be numbered
serially, the series commencing each calendar month with No. 1. The number
borne by an Order in the List shall be known as its International Number.
The Lists shall also be numbered serially, the series commencing each year
with No. 1.

Article XVII

Any missing Advice List shall be immediately applied for by the Office
of Exchange to which it should have been sent. The despatching Office of
Exchange shall, in such a case, transmit without delay to the receiving Office
of Exchange a duplicate List, duly certified as such.

Article XVIII

(1) Every Advice List shall be carefully verified by the Office of Exchange
of destination, and shall be corrected if it contains a manifest error. Any
correction shall be communicated to the despatching Office of Exchange.

(2) If a List shows other irregularities, the Office of Exchange of destination
shall require an explanation from the despatching Office of Exchange, which
shall give such explanation with as little delay as possible. In the meantime,
the issue of an internal Money Order relating to any entry which is found to
be irregular shall be suspended.

Article XIX

As soon as an Advice List reaches the receiving Office of Exchange, that
Office shall, after verifying its contents, prepare internal Money Orders in
favour of the payees for the amounts specified in the List as payable in the
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Artikel XV

Den svenska utvaxlingspostanstalten skall limna F6renade Konungarikets
utvixlingspostanstalt detaIjerade uppgifter om de belopp, som mottagits f6r
utbetalning i F6renade Konungariket, och F6renade Konungarikets utvixlings-
postanstalt skall limna den svenska utvaxlingspostanstalten detaijerade upp-
gifter om de belopp, som mottagits for utbetalning i Sverige. F6r detta andamil
-skola anv~ndas postanvisningsf6rteckningar lika med bifogade formular B och
C. Dylik f6rteckning skall avsaindas med f6rsta post, sedan tillh6rande anvisningar
utfardats.

Artikel XVI

PA f6rteckningama uppf6rda postanvisningar skola numreras i l6pande f6ljd.
Nummerf6ljden skall varje kalenderm~nad bdrja med nummer 1. Det nummer,
som silunda angivits p& en postanvisning, benamnes anvisningens internationella
nummer. Aven f6rteckningarna skola numreras i 16pande f61jd, och nummer-
f6ljden skall varje Ar b6rja med nummer 1.

Artikel XVII

Utebliven postanvisningsf6rteckning skall omedelbart reklameras av den
utvaixlingspostanstalt, som bort erhAlla f6rteckningen. Avsandande utvaxlings-
postanstalten skall i sidant fall utan dr6jsmMl till mottagande utvaxlingspost-
anstalten 6versainda duplettft~rteckning, vederbtrligen betecknad slsom sidan.

Artikel XVIII

(1) Alta postanvisningsf6rteckningar skola omsorgsfullt granskas av motta-
gande utvaixlingspostanstalten, som ager att rdtta dem, darest de innehilla
uppenbara felaktigheter. Vidtagna rattelser skola meddelas till avsandande
utvdxlingspostanstalten.

(2) Innehhller en f6rteckning andra felaktigheter, skall mottagande utvaix-
lingspostanstalten begara f6rklaring fr~n avsandande utvaxlingspostanstalten,
som har att avgiva sAdan f6rklaring snarast m6jligt. I avvaktan harpi uppskjutes
utfardandet av de postanvisningar, som ber6ras av felaktigheterna.

Artikel XIX

SA snart en postanvisningsf6rteckning ingitt till mottagande utvaxlings-
postanstalten, skall denna, sedan f6rteckningen vederb6rligen granskats, utfarda
interna anvisningar till betalningsmottagarna I de belopp i adresslandets mynt,
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money of the country of payment, and shall then forward such internal Money
Orders to the payees or to the paying Offices according to the arrangements
existing in the country of payment.

Article XX

(1) If the Postal Administration of Sweden desires to send Money Order
remittances through the medium of the Post Office of the United Kingdom
to any other country with which the Postal Administration of the United
Kingdom transacts Money Order business by means of Advice Lists it shall
be at liberty to do so, provided that the following conditions are fulfilled :

(a) The Office of Exchange of Sweden shall advise the amount of
any such " Through " Money Order to the Office of Exchange of London,
which will re-advise it to the country of payment.

(b) No such Order shall exceed the maximum amount fixed for Money
Orders issued in the United Kingdom for payment in the country of
destination.

(c) The particulars of " Through " Money Orders shall be entered
on separate sheets of the ordinary Advice Lists despatched to London,
the total amounts of the " Through " Money Orders being included in the
totals of such Lists.

(d) The name and address of the payee of a " Through" Money
Order, including the names of the town and country of payment shall
be given as fully as possible.

(e) The Postal Administration of Sweden shall allow to the Postal
Administration of the United Kingdom the same percentage (see Article VI)
on " Through " Money Orders as on Money Orders payable in the United
Kingdom, the Office of Exchange of the United Kingdom crediting the-
Office of Exchange of the country of payment with the same percentage
for " Through " Money Orders as for Money Orders issued in the United
Kingdom and, for its intermediary services, deducting from the amount
of each readvised Order a special commission to be fixed by the Postal
Administration of the United Kingdom.

(f) When the amount of a " Through " Money Order is repaid to
the remitter, the commission charged for the intermediary service shall
not be refunded.

(2) If the Postal Administration of the United Kingdom desires to send
Money Orders through the medium of the Post Office of Sweden to any of
the countries with which the Postal Administration of Sweden transacts Money
Order business by means of Advice Lists it shall be at liberty to do so under
similar conditions to those stated in the foregoing paragraphs.
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som finnas upptagna i f6rteckningen. Anvisningarna vidaresindas till betalnings-
mottagarna eller till utbetalningspostanstalterna alltefter adresslandets bestam-
melser.

Artikel XX

(1) Svenska postf6rvaltningen dger sdinda postanvisningar genom f6rmedling
av F6renade Konungarikets postf6rvaltning till varje annat land, med vilket
sistndimnda f6rvaltning utvixlar listpostanvisningar, under f6rutsattning att
f61jande villkor uppfyllas :

(a) Beloppet av varje sAdan transitpostanvisning (Through Money
Order) skall av den svenska utvixlingspostanstalten f6rtecknas till ut-
v~ixlingspostanstalten i London, som 6verf6r detsamma pA f6rteckning
till adresslandet.

(b) Beloppet av en transitpostanvisning fAr icke 6verstiga maximi-
beloppet f6r postanvisningar frAn F6renade Konungariket till adresslandet.

(c) DetaIjerade uppgifter betraffande transitpostanvirningar skola an-
givas pA sdrskilda exemplar av de vanliga postanvisningsf6rteckningar som
expedieras till London. Summan av transitpostanvisningarnas belopp skall
liggas till totalsumman av ovriga f6rteckningar.

(d) Betraffande betalningsmottagare till transitpostanvisning skola
namn och adress, jdmvdl, adressort och adressland, angivas sA fullstandigt
som mojligt.

(e) Svenska postforvaltningen skall i frAga om transitpostanvisningar
limna F6renade Konungarikets postf6rvaltning samma procentuella gott-
g6relse (jfr artikel VI) som for postanvisningar, vilka utbetalas i Forenade
Konungariket. Forenade Konungarikets utvaixlingspostanstalt lImnar
adresslandets utvdixlingspostanstalt samma procentuella gottgorelse for
transitpostanvisningar som f6r postanvisningar utstallda i Forenade Ko-
nungariket men avdrager frAn beloppet av vare vidaresind anvisning en
sarskild f6rmedlingsavgift, vilken fastst~illes av F6renade Konungarikets
postforvaltning.

(f) DA beloppet av en transitpostanvisning Aterbetalas till avsdndaren,
Aterbetalas icke f6rmedlingsavgiften.

(2) F6renade Konungarikets postf6rvaltning ager att pA de i foregAende
moment stadgade villkor sinda postanvisningar genom formedling av svenska
postf6rvaltningen till varje annat land, med vilket sistnamnda f6rvaltning
utvaxlar listpostanvisningar.
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(3) Each Postal Administration shall communicate to the other the names
of the countries with which it transacts Money Order business by means of
Advice Lists, the limit of amount adopted for each, and the rates of commission
deducted for its intermediary services.

Article XXI

Telegraph Money Orders for sums not exceeding the maximum amount
allowed in the case of ordinary Money Orders shall also be exchanged between
the United Kingdom and Sweden.

Article XXII

Each of the Postal Administrations shall indicate to the other the offices
which it admits to the exchange of Telegraph Money Orders.

Article XXIII

The remitter of a Telegraph Money Order shall be required to pay, in
addition to the commission which shall be fixed and retained by the issuing
Administration, the cost of a telegram of advice from one country to the other.

Independently of the charges above mentioned each of the Postal Ad-
ministrations reserves to itself the right to levy from the sender of each Telegraph
Money Order a supplementary charge, the amount of which shall be fixed
and retained by the issuing Administration.

Article XXIV

(1) All Telegraph Money Orders payable in the United Kingdom shall
be transmitted to the Central Telegraph Office in London, but those payable
in Sweden shall be transmitted direct to the paying offices.

(2) The Telegram of Advice shall be in the French language, and shall
be drawn up as follows :

Avis paiement (if an Advice of Payment is required).
Mandat.
Number of the Order at the Post Office of Issue.
Name of the Office of Payment.
Name of the Remitter or Remitters in accordance with the regulations

for ordinary Money Orders.
Amount in figures and (as regards the unit of currency) in words in the

money of the country of payment.
Name and address in full of the payee or payees in accordance with the

regulations applying to ordinary Money Orders.
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(3) Vardera postfdrvaltningen skall till den andra meddela namnen pA de
linder, med vilka den utviixlar listpostanvisningar, gallande maximibelopp fdr
vart och ett av dessa linder saint de avgifter, som den avdrager for verkstallandet
av firmedlingen.

Artikel XXI

Telegrampostanvisningar, vilkas belopp ej 6verstiga maximibeloppet f6r
vanliga postanvisningar, kunna ocksA utvaxlas mellan Sverige och Fbrenade
Konungariket.

Artikel XXII

Vardera postf6rvaltningen skall till den andra meddela uppgift A de post-
anstalter, som bemyndigats deltaga i utvaxlingen av telegrampostanvisningar.

Artikel XXIII

F6rutom den avgift, som bestammes och behAlles av avsdindningslandets
postfirvaltning, har avsaindare av telegrampostanvisning att betala kostnaden
f6r erforderligt telegram frAn det ena landet till det andra.

Oberoende av f6renamnda avgifter f6rbehiller sig vardera postf6rvaltningen
ratt att av avsandare till telegrampostanvisning uppbara en tillaggsavgift, vars
belopp bestammes och behAlles av avsandningslandets fdrvaltning.

Artikel XXIV

(1) Telegrampostanvisning, som skall utbetalas i Fbrenade Konungariket,
sandes alltid till centraltelegrafanstalten i London, varemot telegrampostan-
visning, som skall utbetalas i Sverige, sandes direkt till utbetalningspostanstalten.

(2) Telegrampostanvisning avfattas pA franska spriket och utskrives pi
f6ljande satt :

Avis paiement (om mottagningsbevis begares).
Mandat.
Redovisningsnummer vid inbetalningspostanstalten.
Adresspostanstaltens namn.
Avsandarens namn i enlighet med de bestdmmelser, som gailla f6r vanliga

postanvisningar.
Belopp i adresslandets mynt med siffror och, i frAga om myntenheten,

jimvil med bokstaver.
Adressatens fullstindiga namn och adress i enlighet med de bestdmmelser,

som galla fbr vanliga postanvisningar.
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If the payee is a woman, the prefix " Mrs." or " Miss " must appear
before the surname, even though accompanied by a Christian name, except
in cases where the inclusion of a name of a quality, title, official position or
profession clearly showing the personality of the payee makes the addition
of the prefix superfluous.

The foregoing particulars shall always appear in the Telegram of Advice
in the order given above.

The remitter and the payee shall not be described by an abbreviation
or by a registered abbreviated address; but a registered abbreviated address
may be used to indicate the payee's address, in which case " chez " must be
inserted between the name of the payee and the registered address, thus " John
Fuller chez Ajax."

(3) The remitter of a Telegraph Money Order shall be allowed, on paying
at the appropriate rate for the extra words required, to add to the Telegram
of Advice any communication which he may wish to send to the payee.

Article XXV

The Telegraph Regulations (Paris Revision 1949) annexed to the Inter-
national Telecommunication Convention, Atlantic City 1947, or any regulations
which may in future be substituted therefor, shall apply to telegrams sent
in connexion with Money Orders, to the apportionment of the charge on such
telegrams, and to the reimbursement of the charges on such Telegrams.

Article XXVI

As in the case of ordinary Money Orders, the issuing Administration
shall account to the paying Administration for one half of one per cent (I %)
on the amount of Telegraph Money Orders paid. To this end the Telegraph
Money Orders shall be entered by the Offices of Exchange in Advice Lists
in the same manner as ordinary Money Orders, but on separate sheets, with
the heading " Advised by Telegraph."

Article XXVII

In the case of a fictitious Order in which it may be impossible to determine
in which country a fraud may have been committed, or in case of fraud or error
in connexion with the transmission of a Telegram of Advice over the wires
of an intermediate country or cable company, the responsibility for any loss
involved, other than the loss of telegraph charges, shall be shared equally by
the contracting Administrations.

Article XXVIII

In other respects Telegraph Money Orders shall be subject to the same
general conditions as ordinary Money Orders.
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Ar adressaten kvinna, skall tillnamnet, aven om f6rnamn angivits, f6regas
av beteckningen " Mrs." (= Fru) eller " Miss " (= Fr6ken), s~vida icke dylik
beteckning dr Iiverfl6dig till f6ljd av f6rekommande uppgift om stand, titel
eller yrke, som tydligt anger betalningsmottagarens person.

F6rest.ende uppgifter skola inf6ras i telegrammet i ovan angiven ordnings-
f6ljd.

Avsindare och mottagare fA icke angivas medelst f6rkortning eller genom
en registrerad telegramadress. Registrerad telegramadress mA dock anvandas
for att beteckna mottagarens adress, i vilket fall ordet " chez " skall inskjutas
mellan mottagarens namn och telegramadressen, t.ex. " John Fuller chez Ajax."

(3) Avsdndare av telegrampostanvisning ager att, mot erlaggande av bel6p-
ande avgift enligt tillimplig taxa, i telegrammet tilligga meddelanden avsedda
for adressaten.

Artikel XXV

Bestdrmmelserna i det i Paris 1949 reviderade telegrafreglementet, som ar
fogat till internationella telekonventionen, Atlantic City 1947, eller de bestdm-
melser, som framdeles kunna komma att ersdtta dem, skola galla aiven f6r
telegrampostanvisningar samt vid f6rdelning och Aterbetalning av telegram-
avgifter f6r dylika anvisningar.

Artikel XXVI

Liksom betriffande vanliga postanvisningar skall avs~indningslandets f6r-
valtning gottskriva adresslandets f6rvaltning en halv procent (I° %) A beloppet
av utbetalade telegrampostanvisningar, F6r detta Uindamfl skola telegrampost-
anvisningarna av vederbirande utvdxlingspostanstalt uppf6ras pA f6rteckningar
pA samma sdtt som vanliga anvisningar men pAt sdrskilda exemplar, f6rsedda
med rubriken " Advised by Telegraph."

Artikel XXVII

F6rekommer falsk postanvisning och ar det icke mbjligt avgbra, i vilket
land f6rfalskningen dgt rum, eller f6rekommer f6rfalskning eller felaktighet i
samband med expedieringen av telegrampostanvisning 6ver mellanliggande lands
eller telegrafbolags telegraflinjer, skall ansvaret f6r varje annan uppkommen
f6rlust an av telegramavgifter delas lika mellan de avtalsslutande f6rvaltningarna.

Artikel XXVIII

I 6vriga hanseenden skola telegrampostanvisningar vara underkastade sam-
ma allmianna bestammelser som vanliga postanvisningar.
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Article XXIX

At the end of every month the Office of Exchange of each of the Postal
Administrations shall prepare and forward to the other :

(1) A detailed statement showing the total of each Advice List
despatched by the other Administration during the month concerned (see
Appendix D).

(2) A list showing particulars of every Order which it has authorised
the other Administration during that month, to repay to the remitter (see
Appendix E).

(3) A list showing the particulars of every Money Order issued by
the other Postal Administration which, not having been paid within twelve
months after the end of the month of issue, has during the month of the
account become forfeited to the country of issue (see Appendix F).

The statements " D " and " E " shall be rendered in duplicate, and one
copy of each statement, duly verified by the receiving office, shall be returned
to the despatching office.

Article XXX

(1) As soon as it receives the verified copies of the statements "D
and " E " provided for in Article XXIX, the Office of Exchange at Stockholm
shall furnish to the Office of Exchange at London a Money Order Account
(in duplicate), which shall include the following items :

(a) To the credit of the United Kingdom : The total of the Advice
Lists which have been despatched by the Office of Exchange at Stockholm
during the month-less the amount of Orders authorised to be repaid
in Sweden and the total amount of Swedish Orders which have become
void during the month-and the allowance of I per cent on the amount
of Orders paid in the United Kingdom.

(b) To the credit of Sweden : The total of the Advice Lists which
have been despatched by the Office of Exchange at London during the
month-less the amount of Orders authorised to be repaid in the United
Kingdom and the total amount of United Kingdom Orders which have
become void during the month-and the allowance of I per cent on
the amount of Orders paid in Sweden.

(2) The Money Order Account shall be prepared on a form similar to
that in Appendix G. One copy of the Account, duly accepted, shall be returned
to the Stockholm Office.
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Artikel XXIX

Vid vare minads utgAng skall vardera postf6rvaltningens utvixlingspost-
anstalt uppratta och till den andra f6rvaltningens utvaixlingspostanstalt 6ver-
sdnda :

(1) Specificerad uppgift pA slutsummorna av alla postanvisnings-
f6rteckningar, som under m~naden avsdnts av den andra f6rvaltningen
(jfr bil. D).

(2) F6rteckning upptagande sAdana postanvisningar, som f6rvaltningen
under mfnaden bemyndigat den andra f6rvaltningen att Aterbetala till
avsandaren (jfr bil. E).

(3) F6rteckning upptagande stdana av den andra f6rvaltningen
utstaillda postanvisningar, sor icke blivit utbetalade inom tolv manader
efter utglngen av inbetalningsmfnaden och vilka darfor under avrak-
ningsminaden tillfallit inlimningslandets forvaltning (jfr bil. F).

F6rteckningarna D och E skola uppr~ittas i tvA exemplar. Ett exemplar
av vardera f6rteckningen skall, efter vederborlig granskning av mottagande
utviixlingspostanstalten, AterstAllas till avsandande utvaxlingspostanstalten.

Artikel XXX

(1) Utviixlingspostanstalten i Stockholm skall, sA snart godkiinda exemplar
av de i artikel XXIX f6reskrivna f6rteckningarna D och E erh~llits, till utvax-
lingspostanstalten i London 6versanda en postanvisningsavriikning i tvA exem-
plar, vilken skall upptaga :

(a) Som. F6renade Konungarikets tillgodohavande : Totalsumman av
de postanvisningsf6rteckningar, som under m~naden avsdnts av utvaxlings-
postanstalten i Stockholm-minskad med beloppet av sAdana postanvis-
ningar frin Sverige, f6r vilka Aterbetalningsbemyndigande erh~llits eller
f6r vilka giltighetstiden utgAtt under mAnaden-samt gottg6relse med en
halv procent pA beloppet av i F6renade Konungariket utbetalade anvis-
ningar.

(b) Som Sveriges tillgodohavande : Totalsumman av de postanvisnings-
f6rteckningar, som under m~inaden avsiints av utvaxlingspostanstalten i
London-minskad med beloppet av sidana postanvisningar frAn F6renade
Konungariket, f6r vilka iterbetalningsbemyndigande lamnats eller f6r vilka
giltighetstiden utg~tt under mAnaden-samt gottg6relse med en halv procent
pi beloppet av i Sverige utbetalade anvisningar.

(2) Postanvisningsavriikning skall upprattas pA blankett lika med bifogade
formular G. Ett vederbbrligen godkant exemplar av avraikningen skall Aterstillas
till utvi-xlingspostanstalten i Stockholm.
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Article XXXI

The balance of the account shall be shown in the currency of the country
to which it is due. In order that this may be done, the amount of the smaller
credit shall be converted into the currency of the country with the larger credit
at the average of the market rate of exchange in the debtor country for the
month to which the account relates. The balance shall then be ascertained
by the deduction of the smaller from the larger credit. These arrangements
may be modified by agreement between the Postal Administrations when they
shall consider it desirable.

Article XXXII

Whenever during a month it is found that the Orders drawn upon one
of the two countries exceed in amount by L1,000 or its equivalent in Swedish
currency, the Orders drawn upon the other, the latter shall at once send to
the former, as a remittance on account, the approximate amount in a round
sum of the ascertained difference.

Article XXXIII

(1) When the Postal Administration of Sweden has to pay to the Postal
Administration of the United Kingdom the balance of the Money Order
Account, it shall do so at the same time at which it forwards the Account to
the Office of Exchange in the United Kingdom and, when the Postal Ad-
ministration of the United Kingdom has to pay the balance, it shall do so at
the same time at which it returns to the Office of Exchange of Sweden the
duplicate of the Account accepted.

(2) In the absence of other arrangements, such payments, as well as
any payments required under the provisions of Article XXXII, when due to
be made to the Postal Administration of the United Kingdom shall be effected
by means of drafts in sterling on London and when due to be made to the Postal
Administration of Sweden shall be effected by means of drafts in Kronor on
Stockholm, the cost of the remittance being borne by the debtor Administration.

(3) Any amount remaining due from one Administration to the other
at the expiration of six months following the period covered by the Account
shall thenceforth be subject to interest at the rate of five per cent per annum.

Article XXXIV

When either of the Postal Administrations finds itself obliged, owing to
exceptional circumstances, temporarily to suspend the Money Order service,
either wholly or in part, it must at once notify the fact, if necessary, by telegraph
to the other Administration.
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Artikel XXXI

Avrakningens saldo skall angivas i det fordringsagande landets mynt. Den
mindre fordran skall f6rdenskull omf6ras till det lands mynt, som har den
storre fordran, efter medelvaxelkursen i det betalningsskyldiga landet under
den m~nad, avrakningen avser. Saldot faststilles darefter genom att den mindre
fordran drages frAn den st6rre. Detta f6rfarande kan indras genom 6veren-
skommelse mellan postfdrvaltningarna, dA sA befinnes 6nskvdrt.

Artikel XXXII

Om under loppet av en mAnad summan av de postanvisningar, som utfardats
f6r utbetalning i det ena landet, befinnes med 1.000 pund sterling eller motsvar-
ande belopp i svenskt mynt 6verstiga summan av f6r utbetalning i det andra
landet utfardade anvisningar, skall sistnamnda land of6rdr6jligen sAsom avbe-
talning till f6rstnamnda land 6versinda ett avrundat belopp, ungefar svarande
mot den konstaterade skillnaden.

Artikel XXXIII

(1) Ndr svenska postf6rvaltningen har att till F6renade Konungarikets
postf6rvaltning betala postanvisningsavrakningens saldo, skall detta ske samtidigt
met att avrdkningen 6versandes till F6renade Konungarikets utvaxlingspost-
anstalt, och dA F6renade Konungarikets postf6rvaltning skall betala saldot, skall
detta ske samtidigt med att godkint exemplar av avrakningen Aterstilles till
den svenska utvaxlingspostanstalten.

(2) Om annan 6verenskommelse icke triffats, skola likvider-jdmvdl s~dana
som f6reskrivits i artikel XXXII-till F6renade Konungarikets postf6rvaltning
verkstallas medelst i London betalbar vaxel i pund sterling och likvider till
svenska postf6rvaltningen medelst i Stockholm betalbar vaxel i svenska kronor.
Omkostnader i samband med likviden galdas av den betalningsskyldiga f6r-
valtningen.

(3) Varje belopp, som icke likviderats f6re utg~ngen av sex m~nader efter
den period avrikningen avser, skall darefter l6pa med rinta efter fem procent
f6r Atr.

Artikel XXXIV

Om endera postf6rvaltningen pA grund av exceptionella fdrhllanden ser
sig n6dsakad att tillfilligt installa postanvisningsutvixlingen, antingen helt eller
delvis, skall den of6rdr6jligen underratta den andra f6rvaltningen darom, om
sA erfordras per telegraf.
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Article XXXV

Each of the Postal Administrations shall be authorised to adopt any
additional rules (if not in contradiction to the foregoing provisions) for greater
security against fraud, or for the better working of the system generally, provided
that it shall communicate all such additional rules to the other Administration.

Article XXXVI

This Agreement shall supersede the Agreement of the 7th/12th September
1881, and Additional Articles of the 10th/17th April 1891 and the lst/8th
December 1900. It shall come into operation on the 1st April 1951 and shall
continue in force until twelve months after the date on which it may have
been denounced by either of the two Administrations.

DONE in duplicate and signed at London on the 17th January 1951 and
at Stockholm on the 9th March 1951, the English and Swedish texts being
equally authoritative.

(Signed) Ness EDWARDS
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Artikel XXXV

Vardera postforvaltningen ager inf6ra tillaggsbestiimmelser i syfte att vinna
sttirre sakerhet mot fbrfalskningar eller f6r att underlitta tillimpningen av
avtalet i allmiinhet, dock under f6rutsattning att tilliggsbestiimmelserna icke
stA i strid med i det f6regiende meddelade foreskrifter samt att den andra
f6rvaltningen underriittas om alla dylika tillaggsbestammelser.

Artikel XXXVI

Detta avtal, som ersiitter och upphaver avtalet av den 7/12 september 1881
avensom till1ggsartiklarna av den 10/17 april 1891 och den 1/8 december 1900,
skall trida i kraft den 1 april 1951 och f6rbliva gallande intill dess tolv mfinader
f6rflutit efter den dag detsamma uppsagts av nAgondera f6rvaltningen.

AVTALET ar uppriittat i tvA exemplar och undertecknat i London den
17 januari 1951 och i Stockholm den 9 mars 1951 den engelska och den svenska
texten aga lika vitsord.

(Signed) Erik SWARTLING
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APPENDIX A

Recto

Front

Administration des Pastes du Royaume-Uni Avis de payement
Post Office of the United Kingdom Advice of Payment

Timbre du bureau explditeur
Mandat No.
Money Order No.

Montant du mandat I ..........................
Amount of Order f

mis par le bureau de . ........
issued by the Post Office of f Stamp of Office of Origin

A
T o .........................................................

le . ............................ 19 ....
on the .........................................................

(Lieu de destination)
au prafit de } M. ................................................ (Place of destination)
payable to 5

h ..................................................................... SERVICE DES (Pays de destination)
atj POSTES (Country of destination)
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APPENDIX A (continued)

Verso

Back

Le soussign d6clare que le mandat mentionnd au recto
The undersigned certies that the Money Order described on the other side

a dt6 dCiment payd le 19....
was duly paid on the )

Timbre du bureau payeur

Signature*
du destinataire ou de 1'agent du bureau payeur

Signature
•

of the payee or of paying officer

Stamp of Paying Office

* Cet avis doit etre signd par le bdndficiaire ou, si lea rkglements du pays de destination le comportent, par l'agent
du bureau payeur, et renvoy par le premier courrier directement A 1'expiditeur du mandat.

* This advice must be signed by the payee, or, if the regulations of the couxtry of destination allow it, by the paying officer.
and returned by the first post directly to the remitter.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 1301. ARRANGEMENT' ENTRE L'ADMINISTRATION
POSTALE DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD ET L'ADMINISTRATION
POSTALE DE LA SUEDE PORTANT RGLEMENTA-
TION DE L'ECHANGE DES MANDATS-POSTE. SIGNE
A LONDRES, LE 17 JANVIER 1951, ET A STOCKHOLM,
LE 9 MARS 1951

Article premier

Aux fins du present Arrangement, l'expression (( Royaume-Uni ) d~signe
la Grande-Bretagne, l'Irlande du Nord, les fles Anglo-Normandes et lile de Man.

Article If

Entre le Royaume-Uni, d'une part, et la Suede, d'autre part, il est institu6
un service r~gulier de mandats-poste.

Article III

Le service de mandats-poste entre les Administrations postales est assur6
exclusivement par l'interm6diaire de bureaux d'6change. Les bureaux d'6change
sont, pour le Royaume-Uni, celui de Londres et, pour la Suede, celui de
Stockholm.

Article IV
1) Chacune des deux Administrations postales a la facult6 de fixer, selon

les circonstances, le taux de conversion applicable aux mandats qu'elle 6met,
condition d'informer l'autre Administration du taux de conversion adopt6.

2) La conversion en monnaie su6doise des mandats notifies conform~ment
au pr6sent Arrangement aux fins de paiement en Suede doit etre effectu6e par
le bureau d'6change du Royaume-Uni, et la conversion en monnaie du Royaume-
Uni des mandats notifies par la Suede aux fins de paiement dans le Royaume-Uni
doit &tre effectu~e par le bureau d'6change de Suede.

Article V
Chacune des deux Administrations postales a la facult6 de fixer le montant

maximum des mandats qu'elle 6met. Ce maximum ne doit pas d6passer 40 livres
sterling ou l'6quivalent le plus rapproch6 de cette somme dans la monnaie
du pays d'origine.

1 Entr6 en vigueur le ler avril 1951, conform&nent A l'article XXXVI.
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Article VI

Chacune des deux Administrations postales a la facult6 de fixer, selon
les circonstances, le taux des droits proportionnels qu'elle percevra sur les
mandats qu'elle 6met, i condition de communiquer l'autre le tarif des taxes
ou le taux des droits proportionnels qu'elle applique en vertu du present
Arrangement. Les droits proportionnels restent acquis h 'Administration d'ori-
gine. Toutefois, l'Administration postale du Royaume-Uni doit bonifier
l'Administration postale de la Suede un montant 6quivalent a un demi pour cent
(0,5 pour 100) du montant des mandats 6mis dans le Royaume-Uni et pay~s
en Suede; inversement, l'Administration postale su6doise doit accorder h l'Ad-
ministration postale du Royaume-Uni la m~me bonification pour les mandats
6mis en Suede et pay~s dans le Royaume-Uni.

Article VII

Lors du paiement des mandats au public, il n'est pas tenu compte des
fractions de penny ou d'6re.

Article VIII

Tout exp~diteur d'un mandat-poste est tenu d'indiquer, si possible, le
nor patronymique complet et le nom de bapt~me, ou le pr6nom (ou tout
au moins l'initiale d'un nor de bapt~me ou d'un pr~nom), tant de l'exp6diteur
que du destinataire, ou le nom de 'entreprise ou de la soci6t6 exp6ditrice ou
destinataire, ainsi que l'adresse de l'exp6diteur et du destinataire. Toutefois,
s'il est impossible d'indiquer un nom de bapt~me, un pr~nom ou une initiale,
le mandat peut n~anmoins 6tre 6mis aux risques et p~rils de 'exp6diteur.

Article IX

Lorsqu'un mandat est 6gar6 ou perdu, il est d6livr6 un duplicata h la
demande 6crite du destinataire, adress6e (avec les renseignements n6cessaires)
au bureau principal des mandats-poste du pays dans lequel le mandat initial
6tait payable. Le bureau qui 6met le duplicata est autorise h percevoir une
taxe 6gale celle qu'il aurait perque en vertu de ses r~glements int~rieurs, h
moins qu'il n'y ait lieu de presumer que le mandat initial a 6t6 6gar6 en cours
de transmission postale.

Au requ d'une demande de l'exp~diteur contenant des renseignements du
m~me ordre, des instructions sont donn~es pour arr~ter le paiement du mandat.

Article X

Lorsque l'exp~diteur desire faire rectifier le nom du destinataire ou se
faire rembourser le montant d'un mandat, il doit adresser une demande cet
effet au bureau principal du pays d'emission.

No. 1301



1951 Nations Unies - Recuei des Traitds 259

Article XI

Le remboursement d'un mandat ne peut en aucun cas avoir lieu avant
que le bureau principal du pays de paiement n'ait certifi6 que le mandat n'a
pas 6t6 pay6 et qu'il n'en ait autoris6 le remboursement.

Article XII

Tout mandat reste valable pendant une p6riode de douze mois suivant
1'expiration du mois d'6mission. Le montant de tout mandat qui n'a pas 6t6
pay6 dans ce d6lai est rembours6 h l'Administration d'origine, qui en dispose
conform~ment h ses r~glements int6rieurs.

Article XIII

1) L'exp6diteur d'un mandat peut demander un avis de paiement du
mandat en versant h l'avance une taxe fixe, qui reste acquise h l'Administration
d'origine, 6gale h celle que ladite Administration perqoit pour l'avis de reception
d'un envoi recommand6.

2) L'avis de paiement est dress6 sur une formule conforme ou analogue
au module ci-annex6 (annexe A).

3) Le nom et l'adresse de l'exp6diteur sont inscrits par le bureau d'6change
du pays d'6mission, sur la liste r6capitulative correspondante, dans la colonne
r~serv6e h l'indication du nom de l'exp6diteur.

4) L'avis de paiement est 6tabli par le bureau payeur et envoy6 directement
l'exp~diteur, soit par ledit bureau, soit par le bureau d'6change du pays de

paiement.

5) L'avis de paiement d'un mandat en transit (voir article XX) est envoy6
par l'interm~diaire des bureaux d'6change des deux pays. Toute demande
d'avis de paiement faite post6rieurement l'6mission du mandat est 6galement
transmise par la mrme voie.

Article XIV

Les mandats 6chang6s entre les deux pays sont soumis, quant h leur 6mis-
sion, aux r~glements en vigueur dans le pays d'origine et, quant h leur paiement,
aux r~glements en vigueur dans le pays de destination.

Article XV

Le bureau d'6change de Suede adresse au bureau d'6change du Royaume-
Uni un 6tat d6taill6 des sommes reques par lui aux fins de paiement dans le
Royaume-Uni; inversement, le bureau d'6change du Royaume-Uni adresse au
bureau d'6change de Suede un 6tat d~taill6 des sommes reques par lui aux fins

No 1301
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de paiement en Suede. II est fait usage cet effet de listes r6capitulatives dress~es
sur des formules conformes aux modules (( B ) et (( C ,) joints en annexe. Chaque
liste est envoy6e par le premier courrier utilisable apr6s l'6mission des mandats
auxquelles elle se rapporte.

Article XVI

Tout mandat inscrit sur une liste r6capitulative porte un num6ro d'ordre
qui lui est attribu6 dans une s~rie commengant chaque mois civil par le num6ro 1.
Le num~ro d'ordre inscrit sur la liste est appelk num~ro international du mandat.
Les listes sont elles-m~mes num6rot6es dans une s6rie qui commence chaque
annie par le num~ro 1.

Article XVII

Si une liste r~capitulative manque, elle est r6clam6e imm~diatement par
le bureau auquel elle aurait dfi etre envoy~e. Dans ce cas, le bureau d'6change.
exp~diteur lui envoie sans d6lai le duplicata de la liste manquante, dfiment
certifi6 conforme.

Article XVIII

1) Toutes les listes r~capitulatives sont v~rifi6es soigneusement par le
bureau d'6change destinataire et sont rectifi~es si elles contiennent des erreurs
6videntes. Toute rectification est signal6e au bureau d'6change exp6diteur.

2) Lorsqu'une liste contient d'autres irr6gularit6s, le bureau d'6change.
destinataire demande des explications au bureau d'6change exp~diteur, qui doit
r~pondre dans le plus bref d~lai possible. En attendant, l'6mission du mandat
int~rieur correspondant aux inscriptions dont l'irr~gularit6 a &6 constat~e est
suspendue.

Article XIX

D~s r6ception de la liste r6capitulative et apr~s v6rification de son contenu,
le bureau d'6change destinataire 6tablit, au nom des b~n6ficiaires, des mandats
int~rieurs pour les montants sp~cifi6s dans la liste et exprim6s dans la monnaie
du pays de paiement; il les exp~die, soit aux b~n6ficiaires, soit aux bureaux
payeurs suivant les dispositions r~glementaires en vigueur dans le pays de
paiement.

Article XX

1) L'Administration postale su6doise a la facult6 d'envoyer, si elle le desire,
par l'interm6diaire de l'Administration postale du Royaume-Uni, des mandats
h destination de tout pays avec lequel cette derni~re entretient un 6change
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de mandats au moyen de listes r~capitulatives, sous r6serve que soient remplies
les conditions suivantes :

a) Le bureau d'6change de Suede notifie au bureau d'6change de
Londres l'6mission de chaque mandat (( en transit ); ce dernier en notifie

son tour le pays de paiement.
b) Un tel mandat ne doit pas d6passer le montant maximum fix6

pour les mandats 6mis dans le Royaume-Uni aux fins de paiement dans
le pays de destination.

c) Les donn6es relatives aux mandats (( en transit ), sont inscrites
sur des feuilles distinctes des listes r6capitulatives ordinaires exp6di6es
i Londres. Toutefois, les montants globaux des mandats (( en transit
sont compris dans les totaux desdites listes.

d) Le nom et l'adresse du destinataire ainsi que le nom de la ville
et du pays de destination de tout mandat en transit doivent &tre indiqu6s
de manibre aussi complete que possible.

e) Pour tout mandat ( en transit ), l'Administration postale su6doise
bonifie ii l'Administration postale du Royaume-Uni le m6me pourcentage
(voir article VI) que pour les mandats payables dans le Royaume-Uni;

son tour, pour tout mandat (( en transit ), le Bureau d'6change du Royaume-
Uni bonifie au bureau d'6change du pays de paiement le m~me pourcentage,
que pour les mandats 6mis dans le Royaume-Uni, en d6duisant toutefois,
pour ses services, du montant de chaque mandat r6exp6di6, un droit
proportionnel special qui sera fix6 par l'Administration postale du
Royaume-Uni.

f) Lorsque le montant d'un mandat (( en transit )) est rembours6
l'exp~diteur, le droit proportionnel susvis6 reste acquis h l'Administration
interm~diaire.

2) L'Administration postale du Royaume-Uni a, de son c6t6, la facult6
d'envoyer, si elle le desire, par l'interm~diaire de l'Administration postale
su6doise, des mandats h destination de tout pays avec lequel cette derni~re
entretient des 6changes de mandats-poste au moyen de listes rcapitulatives,
les conditions remplir 6tant les m~mes que celles stipul~es dans les alin~as
precedents.

3) Chacune des deux Administrations postales doit communiquer A l'autre
la liste des pays avec lesquels elle entretient un 6change de mandats-poste au
moyen de listes r~capitulatives, le montant maximum des mandats fix6 pour
chaque pays, ainsi que le taux des droits proportionnels qu'elle percoit pour
ses services.

Article XXI

I1 est institu6 en outre, entre le Royaume-Uni et la Suede, un service
de mandats t~l~graphiques d'un montant ne d~passant pas le montant maximum
autoris6 pour les mandats ordinaires.
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Article XXII

Chacune des Administrations postales doit communiquer l'autre le nom
des bureaux, autoris6s i proc~der h l'6change de mandats t~l~graphiques.

Article XXIII

L'exp~diteur d'un mandat t~l~graphique est tenu de payer, en sus des
droits proportionnels dont le taux est fix6 par l'Administration d'origine et
qui restent acquis h cette derni~re, la taxe aff~rente au t~l~gramme d'avis exp6di6
d'un pays h l'autre.

Outre les droits susmentionn6s, chacune des deux Administrations postales
se reserve de percevoir sur chaque exp6diteur d'un mandat t6l~graphique, une
taxe suppl~mentaire dont le taux est fix6 par l'Administration d'origine et qui
reste acquise cette dernire.

Article XXIV

1) Tous les mandats t6lgraphiques payables dans le Royaume-Uni doivent
Wre transmis au bureau central t~l~graphique h Londres; ceux payables en
Suede doivent tre transmis directement aux bureaux payeurs.

2) L'avis t~lgraphique est 6tabli en langue franqaise et libellk comme suit:

Avis de paiement (s'il y a lieu).
Mandat.
Num6ro postal d'6mission.
Nom du bureau de poste de destination.
Nom de 'exp6diteur ou des exp~diteurs, conform~ment aux r~glements

relatifs aux mandats ordinaires.
Montant en chiffres dans la monnaie du pays de paiement, le nom de

l'unit6 mon~taire 6tant indiqu6 en toutes lettres.
Nom et adresse exacte du ou des b~n~ficiaires, en conformit6 des r6glements

applicables aux mandats ordinaires.

Lorsque le b6n~ficiaire est une femme, le nom patronymique, m~me s'il
est accompagn6 d'un pr6nom, doit 6tre pr&c6d de l'un des mots (( Madame "

ou (( Mademoiselle ), h moins que cette indication ne fasse double emploi avec
celle d'une qualit6, d'un titre, d'une fonction ou d'une profession permettant
de determiner nettement la personnalit6 de l'ayant droit.

Dans l'avis t~l~graphique, ces mentions doivent toujours figurer dans l'ordre
indiqu6 ci-dessus.

L'exp6diteur et le b6n~ficiaire ne peuvent tre d~sign~s par une abr6viation
ou par une adresse t~l6graphique d6pos6e, mais il est permis d'employer une
adresse t~l~graphique d~pos~e pour indiquer l'adresse du b~n6ficiaire; dans ce
cas, le mot ( chez ) doit tre insr6 entre le nom du b6n~ficiaire et l'adresse
dipos~e comme dans l'exemple suivant : John Fuller chez Ajax .
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3) L'exp~diteur d'un mandat t~l6graphique peut ajouter au texte du mandat
une communication particuli~re pour le destinaire pourvu qu'il en paie le
montant d'apr~s le tarif.

Article XXV

Le R~glement t6l~graphique (revision de Paris, 1949) annex6 h la Con-
vention internationale des t~l6communications (Atlantic-City, 1947), ou tout
r~glement qui pourrait y tre substitu6 l'avenir, s'applique aux tdl~grammes
envoy~s l'occasion de l'6mission de mandats ainsi qu' la r6partition et au
remboursement des taxes perques pour ces tdl~grammes.

Article XXVI

Comme pour les mandats ordinaires, l'Administration exp6ditrice doit
bonifier i l'Administration de paiement un montant 6quivalent h un demi
pour cent (0,5 pour 100) du montant des mandats t~l~graphiques pay~s. A
cette fin, les bureaux d'6change doivent inscrire les mandats t~l6graphiques
sur des listes r~capitulatives comme s'il s'agissait de mandats ordinaires, sauf
que ces inscriptions doivent figurer sur des feuilles distinctes portant la mention

avis t6l~graphique ).

Article XXVII

Dans le cas d'un mandat falsifi6 ne permettant pas de determiner le pays
dans lequel la fraude a 6t6 commise, ou en cas de fraude ou d'erreur lors de la
transmission d'un avis t~l~graphique envoy6 par l'interm~diaire des services
t~l~graphiques d'un pays tiers ou d'une compagnie t~l~graphique, la responsabi-
lit6 pour toute perte subie, h l'exception de celle des frais t6l~graphiques, est
support~e par parts 6gales par les Administrations contractantes.

Article XXVIII

A tous autres 6gards, les mandats t6l6graphiques sont soumis aux m~mes
conditions g~n6rales que les mandats ordinaires.

Article XXIX

A la fin de chaque mois, le bureau d'6change de chacune des Administra-
tions postales doit 6tablir et communiquer Pautre :

1) Un 6tat d6taill6 indiquant le total de chaque liste r6capitulative
envoye par l'autre Administration dans le courant du mois auquel se
rapporte l'6tat en question (voir annexe D).

2) Une liste sp~cifiant les mandats qu'il a autoris6 l'autre Administra-
tion h rembourser l'exp~diteur pendant le mois en question (voir annxee E).
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3) Une liste sp6cifiant les mandats 6mis par l'autre Administration
qui n'ont pas 6t6 pay6s dans le d6lai de douze mois suivant l'expiration
du mois d'6mission et qui sont p6rim6s au profit du pays d'6mission au
cours du mois auquel se rapporte la liste en question (voir annexe F).

Les formules ( D ) et (( E ) doivent 8tre dress6es en double exp6dition
et un exemplaire de chaque formule, dfiment v~rifi6 par le bureau receveur,
doit etre retourn6 au bureau exp6diteur.

Article XXX

1) Dbs reception des exemplaires v6rifi6s des formules (( D ) et (( E
mentionn6es l'article XXIX; le bureau d'6change de Stockholm doit com-
muniquer au bureau d'6change de Londres un compte g6n6ral des mandats,
&abli en double exp6dition, et contenant les indications suivantes

a) A l'avoir du Royaume-Uni : le total des montants inscrits sur
les listes r6capitulatives envoy6es par le bureau d'6change de Stockholm
dans le courant du mois - d6duction faite du montant des mandats dont
le remboursement en Suede a 6t6 autoris6 et du montant global des mandats
6mis en Suede qui sont p6rim6s au cours du mois - et la bonification
d'un demi pour cent sur le montant des mandats pay6s dans le
Royaume-Uni.

b) A l'avoir de la Suede : le total des montants inscrits sur les listes
r6capitulatives envoy6es par le bureau d'6change de Londres dans le courant
du mois - d6duction faite du montant des mandats dont le remboursement
dans le Royaume-Uni a 6 autoris6 et du montant global des mandats
6mis dans le Royaume-Uni qui sont p6rim~s au cours du mois - et la
bonification d'un demi pour cent sur le montant des mandats pay6s en
Suede.

2) Le compte g6n6ral est dress6 sur une formule analogue h celle qui
figure h l'annexe G. Un exemplaire du compte, diment accept6, est retourn6
au Bureau de Stockholm.

Article XXXI

Le solde du compte g6n6ral doit re indiqu6 dans la monnaie du pays
cr6diteur. A cette fin, le montant de l'avoir le plus faible est converti dans la
mnonnaie du pays dont l'avoir est le plus 6lev6, au cours moyen du change
commercial dans le pays d6biteur pendant le mois auquel le compte se rapporte.
Le solde est ensuite obtenu en d6duisant le montant le plus faible du montant
le plus 6lev6. Les Administrations postales peuvent modifier ces dispositions
d'un commun accord lorsqu'elles le jugeront utile.
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Article XXXII

Lorsqu'il est constat6, au cours d'un mois quelconque, que le montant
des mandats tir6s sur l'un des deux pays d6passe de 1.000 livres sterling ou
de leur 6quivalent en monnaie su6doise le montant des mandats tir6s sur l'autre
pays, ce dernier doit faire immfdiatement parvenir au premier, h titre d'acompte,
le montant approximatif, en chiffres ronds, de la difference constatfe.

Article XXXIII

1) Lorsque l'Administration postale sudoise se trouve d~bitrice du solde
du compte g~n6ral l'6gard de l'Administration postale du Royaume-Uni,
elle r~gle ce solde lors de 1'envoi du compte g6n6ral au bureau d'6change du
Royaume-Uni; inversement, si l'Administration postale du Royaume-Uni se
trouve dfbitrice, elle proc~de au paiement du solde lors de 1'envoi au bureau
d'6change de Suede du duplicata du compte accept6.

2) Sauf arrangement contraire, les paiements susmentionnes ainsi que les
paiements privus h 'article XXXII doivent 6tre effectu~s, lorsqu'ils sont au
profit de l'Administration postale du Royaume-Uni, au moyen de traites en
sterling tir6es sur Londres, et lorsqu'ils sont au profit de 'Administration
postale sudoise, au moyen de traites en couronnes su~doises, tir6es sur Stock-
holm, les frais de transmission 6tant h la charge de l'Administration dibitrice.

3) Pass6 le d6lai de six mois apr6s l'expiration de la p~riode h laquelle se
rapporte le compte g6n6ral, toutes sommes dues par une Administration
l'autre sont productives d'int&rts h raison de cinq pour cent 'an.

Article XXXIV

Lorsque, par suite de circonstances extraordinaires, l'une des deux Admi-
nistrations postales se trouve dans l'obligation de suspendre temporairement,
en totalit6 ou en partie, le service des mandats-poste, elle doit en avertir imm6-
diatement l'autre Administration, au besoin par tdl6graphe.

Article XXXV

Chacune des deux Administrations postales est autoris~e h adopter toutes
dispositions complmentaires (qui ne soient pas incompatibles avec les disposi-
tions du present Arrangement) de nature h constituer une meilleure garantie
contre la fraude ou am~liorer le service en g~n~ral, sous r6serve de communiquer
A 'autre Administration les dispositions compl6mentaires ainsi adopt6es.
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Article XXXVI

Le present Arrangement remplace 'Arrangement des 7 et 12 septembre
1881 et les articles additionnels des 10 et 17 avril 1891 et des ler et 8 d6cembre
1900. II prendra effet le ler avril 1951 et demeurera en vigueur jusqu' l'expira-
tion d'une p~riode de douze mois h compter de la date h laquelle il aura 6t6
d~nonc6 par l'une des deux Administrations.

FAIT en double exemplaire et sign6 h Londres, le 17 janvier 1951, et h
Stockholm, le 9 mars 1951, les textes anglais et su6dois faisant 6galement foi.

(Signi) Ness EDWARDS

[SCEAU]
(Signi) Erik SWARTLING

[SCEAU]

ANNEXE A

[Voir p. 246 et 247]
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No. 271

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND,

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS
and

IRAN

Treaty of Alliance (with exchange of notes).
Tehran, on 29 January 1942

Signed at

Official texts: English, Russian and Persian.
Filed and recorded at the request of the United Kingdom of Great Britain and

Northern Ireland on 10 July 1951.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NOR), UNION

DES RtPUBLIQUES SOCIALISTES SOVItTIQUES
-et

IRAN

Traite d'alliance (avec c'change de notes). Signe ' T6heran,
le 29 janvier 1942

Textes officiels anglais, russe et persan.
Classi et inscrit au ripertoire i la demande du Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord le 10 juillet 1951.
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No. 271. RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE

XLOFOBOP 0 COIO3E MEXK(]AY BEAIHKOBPJITAHHEI1, CCCP H HPAHOM

Ero BemitecrBo Kopoib Benrno6prraHHH, HpjIaHgHH H BpHraHcRHx Bna-
eHHA 3a MopHimH, HMnepaTop IHHH H -pe3HgHyM BepxoBHoro COBeTa Coio3a

COBeTCHIX Coi~aJIHCTmqecHx Pecny6rnK, C O~HOfl CTOpOrli, H Ero HIimnepa-
TopcKoe BeiHeCTBO IIIaXHHiaX HpaHa, c gjpyro croporml

HCXOA5L H3 HpHHIjHlOB ATjiaHTHqecxoii XaPTHH, COBMeCTHO cor/iaCOBaHHbIX

H o6 'HBJIeHHbIX BceMy MHpy npe3HgeHTOM CoegHHeHHMx 1ITaTOB AMepHKH H
npembep-MHHHcTpoM CoeAHHemhoro KopojneBcrBa 14-ro aBrycTa. 1941. roga, H
oJgo6pembix lpaBHTeJIIcTBOM Co0o3a COBeTCXnX COIXHajiHCTHqecKHx Pecny6nm

24-ro ceHrr6pi 1941 roga, C KOTOpbimH Ero BeTnnqecTBo IIaxHHmuax o6'HBngeT

CBOe HojiHoe coraCHe, H 6JiaramH HOTOpBIX OH >xeniaeT BOCHIOJIL3OBaTECI Ha paBHbIX

OCHOBaHH5IX C 9pyrHMH HatimH MHpa;

6yAyqH o3a6oqeHbi ypennieHnem y3 gpy>K6bi H. B3aHmHoro iioHHmaHH5I mecXxy

HHMH;

C'IHTaH, TqTO 3TH IleiH MoryT 6bIT, oCTHrHyTbI /lyqlne Bcero nyTeM ycTaHoB-

xeimLm c0103a, CorJlaCHnHcb 3aRMIO'qITL gmI 3TOR leJIH goroBOp H Ha3HalHJIH B

HaqeCTBe CBOHX IOJIHOMOqHIMX npegrTaBHTener

Ero BeJ1HxecrBo Kopojm BemnRo6pHTaHHH, HpjiaHgHH, BPHTaHCKHX Bnag6 -

HHR 3a Mop/HM, HMnepaTop HHHH, OT HmeHH CoerHmeHmoro KoponeBcrBa

Bennxo6pHTaHHH H CeBepHoi& IlpaiaH1,HH

Ero -IpeBOCXOuHTejm CTBO C3pa Prgepa Bumaima Byjmapga,

Mpe3BbiqaiHoro H fonuoI'iqHoro MHmHcTpa Bejnuxo6pHTarHn B Hpaie,

lIpe3HgHyM BepXOBHoro CoBeTa Coma COBeTCKHX COiHaJiHCTHqecKHX
Pecuy6JiI :

CMHPHOBa, AHgpeH AHrpeeBH'la,

TqpeBbiqarHorO H HIIojiHomoHoro FIocna Coma COBeTCHX Coiwa-

JIHcTHmecHmx Pecny6m B Hpae,

Ero HmepaTopcmoe BennqecTBo llIaxHHiuax HpaHa

Ero IlpeBocxogTeiMcrBo r. Aia CoxerThH,

MHmHcTpa HHOCTpaHHbIX jle. UpaHa,

OTOpbie Ho nipeg'HBieHHH CBOHX HOnOMqHg, HaggeHHbIx B goJDKHotk

4bopme, coracHJIncb 0 HHHeciieouym :eM
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Cmambq- 1

Ero Beir;tqecTBo Kopoinb BeJiHKo6pHTaHHH, IlpiaHRHH H EpHTaHCKHX BJIa-

eHHAi 3a m opAMH, HMnepaTop HHAHH H -lpe3HgHyM BepxoBHoro CoBera Coo3a

COBeTCKHX CoUHajnHcTHxecxHX Pecny6JIHi (eiHyembie Hrnwe Rai CoIO bHe

rocyXapcrBa), COBmeCTHO H pa3ZgenbHO o6HaylOTca yBa-waT TeppHTp ajmHyI

g~eJIocTHOCTb, CyBepeHHTeT H HOJIHTHeICKYO He3aBHCHMOCTh Hpa-a.

Cmambn 2

YcTaHaBaj[HBaeTcHq C0103 Merey COI03HbIMH F0CyapcTBaMH, C 0HOri CTOpOHbI,
H Ero HMnepaTopcHM BeniHqecTBOM IIlaxHH-maxom 14paHa, c gpyroi.

Cmamba 3

1. Coo03Hie rocygapCTBa COBMeCTHO H pa3im ,Ho o6H3yOTC5 3atuxmaHTE

HpaH BCeMH HMeIOUgHMHCq B HX pacnopq>KeHHH cpegCTBaMH YIPOTHB BCHKfOH

arpeccHH co CTOpOHbI repMaHHH HJaH iio60i ;xpyrofi gep*caBbI.

2. Ero HMnepaTopcmoe BejmqecrBo lIIaxHHnax 06H3yercql

a) COTpygHH4qaTE C COIO3HIMH rocygapcTBaMH BCeMH gocTynIHbIMH emy

CpegCTBaMH H BcMI BO3MO>KHbIMH flyTHMH C TeM, lqTO II OHH MOI'JiH BbIlOJIHITh

BbI1ueyHa3aHHbie O65I3aTejibCTBa. HOMouE, HpaHCKHX Boopy>KeHHbIX Cn, oAHaKo,

orpaHHqHBaeTcI nojgep aeM BHyTpeHHero nopqgKa Ha HpaHCKOft TeppHTOpHH;

6) o6ecneIHT 3a COIO3HbIMH FocygapcTBmai B 1 ejiqx TpaHCnopTa BOrlCI(

m cHa6HeCHHa OT O9HOrO COlaHoro FocygapCTBa m gpyromy HnH gim HnbLX no-

go6Hbix igeriefi HeorpaHHqeHHoe npaBo HCHojm3oBaHHH, noepw aHHO 0xpaHbI H,

B cniyqae BOeHHOA Heo6x0o0imoCTH, KOHTpOJT0E B £110601 nIOTpe6HOri Hm 4)opme Bcex

cpe CTB KOMMyHHKiaqHI HO BceMy I'paHy, BIfJIIOqaB >KeJoe3HbIe, mocceriibie H

rpyHTOBbIe goporm, pe il, a3popoMbI, HOpTbI, He4)TenpOB061, TeJIecpoHHbIe,

-renerpaq)bie H pagHo yCTaHOBFH;

B) OKa3bIBaTb B03MO>RHyIO lOMOI9b H coeACTBHe B noJIyqeHHH MaTepHaJIOB

m Ha6ope pa6oiefi CHIbI B iAenjix nogUepXwaHHm H yjiyqiueHHa cpegCTB Kom-

-myHmauafl, yica3aHHbIX B IxyHKTe {( 6 );

r) yCTaHOBHTh H H0iUoep>KHBaTb B COTPYAHHtieCTBe C COIO3HbIMH rocygapcT-

iBam TaKHe mepbi ieH3ypHrO KOHTpOJIA, KaKHe OHH COIqTyT Heo6XoHMbiMH xiR
Bcex cpegCTB KoMMyHHKalIH , yHOM31HYTbIX B HyHKTe (( 6 )).

3. CoBepiueirmo OqeBHXHO, TO IpH npximeHemm nyIKTOB (( 6 )) B ((B)) H

( r )) § 2 HacToHqIer CTaTLH, Coio3Hie rocygapcrBa nonHocTb o HpHMyT BO BHH-

maHHe cylIeCTBeHHbie HyH{UbI Hpaa.
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Cman 4

1. Coiomrie rocyBapCrra MoryT coep>waTb Ha HpaHcxOR TeppHToptr cyxo-

nyTHble, MOpCKHe H B03UfJIUHbie CHjibI B TaKOM KoflmqecTBe, B KaKOM OHH CqHTa1OT

Heo6xormMbiM.

JJHCI03HlWHH 3THX BOAiCK goA Ha 6bITb onpe~enieHa B comJaCHH C HpaHCKHM

I-paBHTejIbCTBOM, flOCKOILHy 3TO r103BOIHT crpawerqecoe nojo)3KeHHe. Bce
BOrrpOCbl, xacaioIIHecH OTHOiueHHr Me>Ky B0fCxaMH COIO3IbIX rocygapcTB H

HpaHCKHMH BJIacT5MtH, gomflKHbI peuiaTbcq, no mepe B03MOWH(OCTH, B COTpy]HH-

qecTBe C HpaHCKHMH BniacT5MH TaKHM nyTeM, xiTo6bI o6ecnefmfb 6e3onacocrm

BbIIeyrlOM3IHYTbIX BOACK.

Pa3yMeeicH, HaIqHe 3THX BOAiCK Ha HpaHCKOik TeppHTOPHH He npe~cTaBiaLeT
co6o BoeHHoH omuIynaIl H 6ygeT BO3MOH(HO MeHLuLIe 3aTpygH5ITb HOPMaTMHIO

pa6oTy a~mHHcTpaxiuH H opraHoB 6e3onacHoct Hpaia, 3HOHOMHqecxyi )ICH3Hb
cTpaHxI, 06bIMHOe IIepegBH)weHHe HaceieHHAi H IIpHMeHeiHe HpaHCKHX 3aIOHOB It

nOCTaHOB/ieHHA.

2. OTgeIbHoe cormaieme im corniamueHHR 6y;WT 3anmotetHLX B B03MO>HH(I

KOpOTHm cpoK nocine BCTyIremHH5 B CHnIy -acToqiIigero oroBopa B OTHoIeHHH

BC3IKHX 4IHHaHCOBbIX 06313aTeCi/CTB, npHHamaeMbIX Ha ce6H Co103HIuIMI rocy-
gapCTBaMHi, coaCHO IoCTaHOBjIHH HaCTorIgefl CTaTbH H IIyHKTOB (( 6 )), (( B ))

H (( r )) § 2 CTaTbH 3 no Taxmi Bonpocam, KaK 3ayKIl Ha mecTax, apenga 38aHHA

H npomnbujieHibix coopyweHmir, Haem pa6oxiefl cHabi, 4)paxTbI H T.n.

CneIlHaubHoe cormarueHHe 90nJHO 6brrb 3ajicioqeHo mexmgy COIO3HIMH Ilpa-
BHTe/IbCTBaviH H HMnepaTopCRHM HpaHCIRHM 1-paBHTeLCTBOM, xoTopoe onpegenrr
yCJIOBH I nepegaqn T4MnepaTopcioMy HpaHcKoMy flpaBHTe mCTBy nocne BOAHHI
3gaHHAf H gpyrx COopy>ceHHAi, BO3BegeHHb1x CI03HbIMH Focyg:apCTBamH Ha

HpaHCcK<O TeppHToprH.

3TH cornanemu go.TmHi Taime yperynupoBaTL HmmyHHreT, xOTopbIM
Boflcma COI03HHXOB 6yAyT !IOJ/b3OBaTC51 B HpaHe.

Cmam.q 5

Bofcica Coio3HbIx rocygapcTB XOJD1(HbI 6bIT BbIBegeHbI C HpaHCKOft TeppH-
TOpHH He no3gHee 6-TH MecHIjeB nocne npexpaMeMMi BceX BoeHH IX gefcTBHA
me)Rgy CoO3rHIMH rocyapCTBaMH H FepMaHHei c ee coyxacTHHmxM nyTem

3aK otleHH1 riepeMHpH3I HnH nepeMHpHrl, CtHTa~H OT gaTaI 6ouee paHmero 13 3THX

aMTOB, HiHenocpecTBeHo 11no 3aiumJIeHHH mpa Me>Kgy HHMH.

Bbipa>KeHHe (( coyqacTHHKH )) repMaHHH o3axiaeT Bce gpyrHe rocygapcTBa,
KOTOpbie B HaCToAuIee Bpem~ BegT HJH MOfyT B 6ygygeM BeCTH BoemIe geicBHi

IIPOTHB TOrO HAIH gpyroro H3 CoIo3mbIx FocygapcrB.
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CmambA 6

1. Coi3me rocygapCTBa 06a13y10TCS B CBOHX B3aHmOoTHouieHH31X c gpyrHMH

CTPaHaMH He 3aHHMaTb nl03HIAHH, HaHoCnmierl yuiep6 TeppHTopHanbHofti~ ejiocr-

HOCrH, cyBepemlTeTy H lJ noJMTHqecio i He3aBHCHimOCTH EpaHa, a Tayoe He

3alJIIOtlaTb XAorOBOpoB, HA4IIHX Bpa3pe3 C HOCTaHOBJIeHH$IMH HacTom1ero goro-

Bopa. OHH 0613yIOTC31 KOHCyJIBTHP0BaTbcH C HIpaBHTenCTBom Ero UMnepaTop-

cxoro BeJiHqeCTBa Ilaxmuaxa no BCeM BonpocaM, 3aTpaFHBalOulHm npiMbie

mrepecbi HpaHa.

2. Ero HMnepaTopcxoe BenumqecTBo IIaxHHiuaX B CBOHX oTHomeHHx c

HHoCTpaHHLIMH rocygapcTBamlH 06J3yeTcRi He yCTaHaBJIHBaTL OTHOiUleHHA, HeCOB-

MeCTHbIX c Col030M, HIH 3amjoIqaTb gorOBOpOB, HeCOBMeCTHbIX C riojio>xeHHimH

HaCTO IIlero goroBopa.

Cmambq 7

Cob3HbIe rocygapCrBa COBMeCTHO o6q3yIOTC1 npwiVo>HTib MaxCHmamJHbie

ycrJmH gim nogjxepwa~um 3XOHomHqecKfoi , H3HH HpaHcKoro Hapoga rIp0THB

Hy> H Tpy)AHocrefi, B03HHMaIoUIAHX B pe3yJmbTae HacTomiueri BOIrmb Io Bcyruie-

HiH B cmxty aacTorniero gxoroBopa Me)Krgy HpaHcKHm IlpaBHTeJIbCTBoM H HIpaBn-

TeJIMCTBamH COIo3HbIX rocygapCTB 6ygyT OTpblTbI neperoBopbi OTHOCHTeJmbH0

BO3MO)*CHO HaHjiy,4LHx MeTOgOB ocyuteCTBjieHH BbiLueyriOHiyToro o6313a-

TeJIhCTBa.

Cmamb.q 8

Hojiocemm Hacronugero goroBopa B paBHOAk creneHH o6313aTeumHhi xax

gBycTopoHHHe o65I3aTeImcTBa Mrnewg Ero HmlepaTopcuim BenniqteCrBoM llaxam-
maxom H Ka>gr10il H3 gByX BbICoKHX OroBapHBailluixcq CTOPOH.

CmambA 9

HacroamHm gorOBOp BCTylaeT B CHjiy rio iioiHcaHHH H OcTaeTCq B cHJIe go

arbi, ycraHoBjieHoAi Ari BbIBOXa BOeHHbIX cHJI Coo3HbIX rocygapCTB C HpaHcxort

TePPHrTOPHH B CooTBeTCTBHHt CO CT. 5-oll.

B CBHI/IETEJIbCTBO 4ErO, BbiumeyIOM ryTbie IlOnmOmOqHbie npeg-
CTaBHTeIH nogiicaMH HaCTOmuHi goroOBOp IpIHIO)K*HJM1 CBOH flexaTH.

3AKJIIOTIEH B TerepaHe B Tpex 3K3emumpaX Ha alrjmikcKom, pyccKoM H

IepcHACKOM H13bIKaX, Bce 3K3e~mlrm1plI paBHO ayTeHTHqHbI.

((29)) H1, 3{HBapq 1942 r.
P. B. BYJIJIAPAJ
A. CMHPHOB

A. COXEVIJII4
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rIPHJIO>KEHHE I

TeKcM Jombl CoemcKozo H7ocha
Mutucmpy MJnocmpaunblx ceA Ipaua

rocnogK MmhHcTp,

OTrocTrrebHO CTaThH 6-ork § I C0103Horo aomBopa, noxgrmcamioro ceroguHq,
x1 HMeo qecTE OT HMeHH IlpaBHrreicTBa Co03a COBeTc Jx Coia IHCTHIeciHx

Pecny6nlm 3aBepHTh, Bame rlpeBocxoHTeimcTBo, 'iTO Moe rlpaBHTeJILCTBO mfrep-
rIpeTHpyeT HOJIO>ReHH 3TOR cTaTbH, iai( npmmeHHMbIe R MHpHOA (OHI)epeHqHH

MM MHpH MM KOHc)epeHqH5M, 1OTOp ie 6yXgyT C03BaHbI IlpH OKOHqaHHH 3TO BOlHbl,
HRH KO BCSIHHM HHbIHMo6 meM apoAHLM xoHcbepemn1Im. COOTBeTCTBeHHO

C 3THM, OHO cqHTaeT ce6SI o5I3aHHUM Ha mO60i TaxoH xoHq)epeHLWIH He O0o6pqTh
HHqero, MTo HaHoCHJo 6bI yigep6 TeppHTopHa.MbHof txejiOCTHoCTH, cyBepeirrreTy

Him nojiirHmecioA He3aBHCHMOCTH UpaHa, H He o6cyKmgaTb Ha mo6oi Taxort
ROH4)epeHiAHH HHtmero, 'iTO 3aTparHBao 6b npqmbxe IImTepecbi I4paHa 6e3 KOH-

cyjATaiLHH C fIpaBTeMCTBOM HpaHa.
fIpaBHTejmcTmo Coo3a COBeTCiHX CoijHaAHrH'ecnxr Pecny6nmi cgenaeT

Bce 3aBHciuwee OT Hero gnH o6ecneqeHHR Toro, 4TO6b HpaH 6bm npegcTaBieH,
Ha oCHOBe paBeHCTBa, nipH mo6bix MHPHbIX neperoBopax, HeriocpegcTBeHo
3aTpariBaioiiHx ero HHTepecbI.

HpvwwTe, rocnOAHH MsmHcTp, yBepeHHJ B moem rjiy6oxom x Bam yBa>KeHHH.

Ero HpeBCXOAHTejIlCTBY
MHHHCTpy 1lHocTpaHHbix geni HpaHa
r. A. Coxeirm
r. TerepaH

HPHJIO)KEHHE 2

TeKcm nomu Munucmpa Muocmpaunux &AeA Mpaua
CoemcKouy Floc Ay

rocnogH-H focon,

OTiocHrejMHo CTaTLH 6-o § 2 COIO3Horo TIorBopa, normcamoro cerogam,
a neio tiecTb OT HmeH4 HpaHcxoro IIpaiHTecmBa 3aBepwhT Bame flpeBoCXOAH-
TejrbCTBo, 'To Hpaacmoe flpaBTreImcTBo, cornac~o 3TOl cTame, cnmraeT IIpOTHBO-
pexiaugm CBOHM 06Ji3aTetILCTBam IIogJepwKHBaTb ginnomaTwiecxHe oTHolnem
c no6bIM rocygapcTBoM, C OTOPLIM o6a CO03HBIX rocygapCTBa He Haxol5TCq B
gHrmomaTltqecxx OTHoiueHHIix.

IpmHTe, roCnoAHH IIocoJI, yBepeH_1 B moeM rjiy6oxom x Bam yBawemm.

Ero IHpeBocxoXIreJIbcTBy
xIpe3BIarImoMy H HoAHomoqHomy flocnry
Colo3a COBeTCFHX CoitaAHCTH'ecmux Pecny62nrn B H-paHe
r. A. CMHPHOBy
r. TerepaH
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HIPHJIO)KEHHE 3

TeKcm nombt CoaemcKoeo H-ocAa
Munucnpy 'Nocmpanumix eA Ipana

rocnogm MmrncTp,

A1 nMe io ecm OT HmeHH npaBHTemCTBa Colo3a COBeTCKHX CoijHanHcTHqecKHx

Pecry6nm gaTb BaweMy flpeBocxojTemcTBy ciegymmHe 3aBepemrsi

1) B OTHOweHRH cTaTLH 3 (2) nogrmCaHHOrO ceroAH31 goroBopa o C0o13e

CO03Hbie Aep>RaBbI He noTpe6yOT OT HpaHa yqacruq ero Boopy>KeHHbIX CHR B
KaiwK0 6bI TO HH 6bJIO BOriHe H-IH BOeHHbIX oriepatiHux IIpOTHB RaxOrO Obl TO HH

6bIno rocygapcTBa tmH rocyapCTB.

2) B OTHomemm craTbH 4 (2) caMo co6of4 pa3yMeeTcq, TO gOrOBOp He cogep-

WHHT yCJIOBHH, mOTOpmhe Tpe6OBaJIH 6bl, 'lTO6bI HpaHcKoe flpaBHTeicrBO Hemo

pacxogbx 3a xaRne 6b1 TO HH 6bulo pa6oTLI, KOTOpLie CoIo3Hme aepaBbl BbI-

noJIH5IOT XM CBOHX CO6CTBeHHbIX BOeHHbIX iAeniefl H OTOpbIe He 31BJMIIOTCH HeO6-

xogXmbimH gim HywH HpaHa.

3) floHHaeTcq, Iro npimowCeHme 1 ocTaeTc B cJIe, ga.xe ecJiH gOrOBOp

noTepIeT CBOIO CHJIY, B COOTBeTCTBHH CO CTaTbeA 9, AO 3a IqeHmI mHpa.

HpHmiffe, rocno~m MmMcTp, yBepeHHR B m0em rjiy6oxom x Bam yBaH(eHHH.

Ero rlpeBoCXOgHTe3IbCTBy

MHmicTpy Haocrpamrmx gen HpaHa
r. A. Coxefjmi
r. TerepaH
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No. 271. TREATY' OF ALLIANCE BETWEEN THE UNITED
KINGDOM AND THE SOVIET UNION AND IRAN.
SIGNED AT TEHRAN, ON 29 JANUARY 1942

His Majesty The King of Great Britain, Ireland and the British Dominions
beyond the Seas, Emperor of India, and the Union of Soviet Socialist Republics,
on the one hand, and His Imperial Majesty The Shahinshah of Iran, on the
other;

Having in view the principles of the Atlantic Charter2 jointly agreed upon
and announced to the world by the President of the United States of America
and the Prime Minister of the United Kingdom on the 14th August, 1941,
and endorsed by the Government of the Union of Soviet Socialist Republics
on the 24th September, 1941, with which His Imperial Majesty The Shahinshah
declares his complete agreement and from which he wishes to benefit on an
equal basis with other nations of the world; and

Being anxious to strengthen the bonds of friendship and mutual under-
standing between them; and

Considering that these objects will best be achieved by the conclusion of
a Treaty of Alliance;

Have agreed to conclude a treaty for this purpose and have appointed as
their plenipotentiaries;

His Majesty The King of Great Britain, Ireland and the British Dominions
beyond the Seas, Emperor of India,

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland,

His Excellency Sir Reader William Bullard, K.C.M.G., C.I.E., His
Majesty's Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary in Iran.

The Union of Soviet Socialist Republics,

His Excellency M. Andre Andreewich Smirnov, Ambassador Extra-
ordinary and Minister Plenipotentiary of the Union of Soviet Socialist
Republics in Iran.

His Imperial Majesty The Shahinshah of Iran,

His Excellency M. Ali Soheily, Minister for Foreign Affairs.

1 Came into force on 29 January 1942, as from the date of signature, in accordance with
article 9.

2 League of Nations, Treaty Series, Vol. CCIV, p. 381.
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TRADUCTION - TRANSLATION

NO 271. TRAITEI D'ALLIANCE ENTRE LE ROYAUME-UNI,
L'UNION SOVIETIQUE ET L'IRAN. SIGNE A TEHERAN,
LE 29 JANVIER 1942

Sa Majest6 le Roi de Grande-Bretagne, d'Irlande et des possessions bri-
tanmiques au-delM des mers, Empereur des Indes, et l'Union des R6publiques
socialistes sovi6tiques, d'une part, et Sa Majest6 imp6riale le Chahenchah
d'Iran, d'autre part,

Consid6rant les principes de la Charte2 de rAtlantique, arr6t6s de commun
accord et proclam6s par le Pr6sident des Ltats-Unis d'Am6rique et par le Premier
Ministre du Royaume-Uni le 14 aofit 1941 et approuv6s par le Gouvernement
de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques le 24 septembre 1941, prin-
cipes auxquels Sa Majest6 imp~riale le Chahenchah declare adherer sans reserve
et dont il d6sire b6n6ficier sur un pied d'6galit6 avec les autres nations du monde;

D6sireux de renforcer les liens d'amiti6 et la compr6hension mutuelle
qui les unissent; et

Consid6rant que la conclusion d'un trait6 d'alliance constitue le meilleur
moyen d'atteindre ces buts;

Ont d6cid6 de conclure un trait6 h cet effet et ont nomm6 pour leurs pl6ni-
potentiaires :

Sa Majest6 le Roi de Grande-Bretagne, d'Irlande et des possessions bri-
tanniques au-delU des mers, Empereur des Indes,

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,

Son Excellence Sir Reader William Bullard, K.C.M.G., C.I.E.,
Envoy6 extraordinaire et Ministre pl6nipotentiaire de Sa Majest6 en
Iran.

L'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques,

Son Excellence M. Andr6 Andr66vitch Smirnov, Ambassadeur extra-
ordinaire et Ministre pl6nipotentiaire de l'Union des R6publiques
socialistes sovi6tiques en Iran,

Sa Majest6 imp6riale le Chahenchah d'Iran,

Son Excellence M. Ali Soheily, Ministre des Affaires &trang~res.

1 Entr6 en vigueur d~s sa signature, le 29 janvier 1942, conformbment t l'article 9.

2 Soci&t6 des Nations, Recueil des Traitis, vol. CCIV, p. 381.
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Who, having communicated their full powers, found in good and due
form, have agreed as follows:

Article 1

His Majesty The King of Great Britain, Ireland and the British Dominions
beyond the Seas, Emperor of India, and the Union of Soviet Socialist Republics
(hereinafter referred to as the Allied Powers) jointly and severally undertake
to respect the territorial integrity, sovereignty and political independence of
Iran.

Article 2

An alliance is established between the Allied Powers on the one hand
and His Imperial Majesty The Shahinshah of Iran on the other.

Article 3

(i) The Allied Powers jointly and severally undertake to defend Iran by
all means at their command from all aggression on the part of Germany or any
other Power.

(ii) His Imperial Majesty The Shahinshah undertakes-

(a) to co-operate with the Allied Powers with all the means at his command
and in every way possible, in order that they may be able to fulfil
the above undertaking. The assistance of the Iranian forces shall,
however, be limited to the maintenance of internal security on Iranian
territory;

(b) to secure to the Allied Powers, for the passage of troops or supplies
from one Allied Power to the other or for other similar purposes, the
unrestricted right to use, maintain, guard and, in case of military
necessity, control in any way that they may require all means of com-
munication throughout Iran, including railways, roads, rivers, aero-
dromes, ports, pipelines and telephone, telegraph and wireless instal-
lations;

(c) to furnish all possible assistance and facilities in obtaining material
and recruiting labour for the purpose of the maintenance and improve-
ment of the means of communication referred to in,,paragraph (b);

(d) to establish and maintain, in collaboration with the Allied Powers,
such measures of censorship control as they may require for all the
means of communication referred to in paragraph (b).
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Lesquels, apr~s s'8tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en
bonne et due forme, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Sa Majest6 le Roi de Grande-Bretagne, d'Irlande et des possessions bri-
tanniques au-delk des mers, Empereur des Indes, et l'Union des R6publiques
socialistes sovi6tiques (d6nomm6s ci-aprbs ales Puissances alli6es ) s'engagent
conjointement et s6par6ment respecter l'int6grit6 territoriale, la souverainet6
et l'ind~pendance politique de l'Iran.

Article 2

Une alliance est conclue entre les Puissances alli6es, d'une part, et S9
Majest6 imp6riale le Chahenchah d'Iran, d'autre part.

Article 3

i) Les Puissances alli6es s'engagent conjointement et s6par6ment h d6fendre
l'Iran, par tous les moyens dont elles disposent, contre toute agression de la
part de l'Allemagne ou d'une autre Puissance.

ii) Sa Majest6 imp~riale le Chahenchah s'engage:

a) A cooprer avec les Puissances alli6es, par tous les moyens dont il dispose'
et de toutes les mani~res possibles, afin de leur permettre de s'acquitter
de l'engagement formul6 ci-dessus. Toutefois, l'aide des forces arm6es
de l'Iran se limitera au maintien de l'ordre et de la s6curit6 sur le terri2

toire iranien;

b) A assurer aux Puissances alli6es, en vue du transport de troupes ou de.
mat6riel entre le territoire d'une Puissance alli6e et le territoire de l'autrei
ou d'autres fins similaires, le droit absolu d'utiliser, d'entretenir, do.
prot~ger et, en cas de n~cessit6 militaire, de contr6ler de la mani~re
qu'elles estimeront n6cessaire, tous les moyens de communications exis-
tant en Iran, et notamment les voies ferr6es, les routes, les fleuves, les
a6rodromes, les ports, les pipe-lines et les installations t6l6phoni-
ques, t~l6graphiques et radiophoniques;

c) A fournir toute l'aide et toutes les facilit6s possibles en ce qui concerne
l'obtention du mat6riel et le recrutement de la main-d'ceuvre n~ces-'
saires pour entretenir et am~liorer les moyens de communication men-
tionn~s l'alin~a b);..

d) A prendre et & maintenir, en collaboration avec les Puissances alli6es,i.
les mesures de censure que celles-ci jugeront n6cessaires en ce qui
concerne tous les moyens de communications mentionn6s h l'alin6a b.
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(iii) It is clearly understood that in the application of paragraph (ii) (b)
(c) and (d) of the present article the Allied Powers will give full consideration
to the essential needs of Iran.

Article 4

(i) The Allied Powers may maintain in Iranian territory land, sea and
air forces in such number as they consider necessary. The location of such
forces shall be decided in agreement with the Iranian Government so long
as the strategic situation allows. All questions concerning the relations between
the forces of the Allied Powers and the Iranian authorities shall be settled so
far as possible in co-operation with the Iranian authorities in such a way as
to safeguard the security of the said forces. It is understood that the presence
of these forces on Iranian territory does not constitute a military occupation
and will disturb as little as possible the administration and the security forces
of Iran, the economic life of the country, the normal movements of the population
and the application of Iranian laws and regulations.

(ii) A separate agreement or agreements shall be concluded as soon as
possible after the entry into force of the present Treaty regarding any financial
obligations to be borne by the Allied Powers under the provisions of the present
article and of paragraphs (ii) (b), (c) and (d) of Article 3 above in such matters
as.local purchases, the hiring of buildings and plant, the employment of labour,
transport charges, &c. A special agreement shall be concluded between the
Allied Governments and the Iranian Government defining the conditions for
any transfers to the Iranian Government after the war of buildings and other
improvements effected by the Allied Powers on Iranian territory. These
agreements shall also settle the immunities to be enjoyed by the forces of the
Allied Powers in Iran.

Article 5

The forces of the Allied Powers shall be withdrawn from Iranian territory
not later than six months after all hostilities between the Allied Powers and
Germany and her associates have been suspended by the conclusion of an
armistice or armistices, or on the conclusion of peace between them, whichever
date is the earlier. The expression " associates " of Germany means all other
Powers which have engaged or may in the future engage in hostilities against
either of the Allied Powers.
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iii) I1 est entendu que pour l'application des alin~as b, c et d du paragraphe ii
du pr6sent article, les Puissances alli6es tiendront dfiment compte des besoins
essentiels de l'Iran.

Article 4

i) Les Puissances alli~es pourront maintenir sur le territoire iranien les
forces arm6es de terre, de mer et de l'air qu'elles estimeront n~cessaires. L'em-
placement de ces forces armies sera fix6 de commun accord avec le Gouverne-
ment iranien pour autant que la situation strat6gique le permettra. Toutes les
questions concernant les relations entre les forces armies des Puissances allikes
et les autorit6s iraniennes seront r6gl6es, dans toute la mesure du possible, en,
collaboration avec les autorit6s iraniennes, de manibre assurer la s6curit
desdites forces arm6es. I1 est entendu que la pr6sence de ces forces armies sur
le territoire iranien ne constitue pas une occupation militaire et devra g6ner
le moins possible l'administration et les forces de s6curit6 de l'Iran, la vie 6cono-
mique du pays, les d6placements normaux de la population et l'application des
lois et r~glements iraniens.

ii) Un accord ou des accords distincts seront conclus aussit6t que possible
apr~s l'entr6e en vigueur du pr6sent Trait6 en ce qui concerne les frais qui
seront i la charge des Puissances alli6es en application des dispositions du pr6sent
article et des alin6as b, c et d du paragraphe ii de l'article 3 ci-dessus, pour
diverses op6rations telles que : les achats effectu6s sur place, la location d'instal-
lations industrielles et de bitiments, le recrutement de main-d'oeuvre, les frais
de transport, etc. Un accord sp6cial sera conclu entre les Gouvernements alli6s
et le Gouvernement iranien en vue de d6finir les conditions dans lesquelles
pourra s'effectuer apr~s la guerre la cession au Gouvernement iranien des
installations et bitiments 6tablis par les Puissances alli6es sur le territoire iranien.
Ces accords devront 6galement d6terminer les immunit6s dont b~n6ficieront
les forces arm6es des Puissances alli6es en Iran.

Article 5

Les Puissances alli6es retireront leurs forces arm6es du territoire iranien,
soit six mois au plus tard apr~s la suspension des hostilit6s entre lesdites Puissan-
ces alli6es, d'une part, et l'Allemagne et ses associ6s, d'autre part, par suite
de la conclusion d'un armistice ou d'armistices, soit au moment de la conclusion
de la paix, selon la date qui sera la plus rapproch6e. L'expression ( associ6s D
de l'Allemagne d6signe toutes les autres Puissances qui ont engag6, ou qui
pourraient engager h l'avenir, des hostilit6s contre l'une quelconque des Puis-
sances alli6es.
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Article 6

(i) The Allied Powers undertake in their relations with foreign countries
not to adopt an attitude which is prejudicial to the territorial integrity, sovereignty
or political independence of Iran, nor to conclude treaties inconsistent with
the provisions of the present Treaty. They undertake to consult the Govern-
ment of His Imperial Majesty The Shahinshah in all matters affecting the direct
interests of Iran.

(ii) His Imperial Majesty The Shahinshah undertakes not to adopt in
his relations with foreign countries an attitude which is inconsistent with the
alliance, nor to conclude treaties inconsistent with the provisions of the present
Treaty.

Article 7

The Allied Powers jointly undertake to use their best endeavours to safe-
guard the economic existence of the Iranian people against the privations
and difficulties arising as a result of the present war. On the entry into force
of the present Treaty, discussions shall be opened between the Government
of Iran and the Governments of the Allied Powers as to the best possible
methods of carrying out the above undertaking.

Article 8

The provisions of the present Treaty are equally binding as bilateral
obligations between His Imperial Majesty The Shahinshah and each of the
two other High Contracting Parties.

Article 9

The present Treaty shall come into force on signature and shall remain
in force until the date fixed for the withdrawal of the forces of the Allied Powers
from Iranian territory in accordance with Article 5.

IN WITNESS WHEREOF, the above-named plenipotentiaries have signed the
present Treaty and have affixed thereto their seals.

DONE at Tehran in triplicate in English, Russian and Persian, all being
equally authentic, on the 29th day of January, 1942.

[L. S.] R. W. BULLARD

[L. S.] A. A. SMIRNov

[L. S.] ALI SOHEILY
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Article 6

i) Les Puissances alli6es s'engagent h ne pas adopter, dans leurs relations
avec les pays 6trangers, une attitude qui porterait atteinte h l'int6grit6 territoriale,
:h la souverainet6 ou h l'ind6pendance politique de l'Iran, et h ne pas conclure
de trait6s qui seraient incompatibles avec les dispositions du pr6sent Trait&
Elles s'engagent h consulter le Gouvernement de Sa Majest6 imp6riale le Chahen-
chah pour toutes questions concernant les int6r~ts directs de l'Iran.

ii) Sa Majest6 imp6riale le Chahenchah s'engage h ne pas adopter, dans
ses relations avec les pays &rangers, une attitude incompatible avec l'alliance,
et h ne pas conclure de trait6s incompatibles avec les dispositions du pr6sent
Trait6.

Article 7

Les Puissances alli6es s'engagent conjointement h faire tout ce qui sera
en leur pouvoir pour prot6ger la vie 6conomique du peuple iranien contre les
'privations et les difficult6s r6sultant de la guerre actuelle. Lors de l'entr6e en
vigueur du pr6sent Trait6, le Gouvernement de l'Iran et les Gouvernements
des Puissances alli6es engageront des conversations en vue de d6terminer les
meilleurs moyens d'assurer l'ex6cution de l'engagement ci-dessus.

Article 8

Les dispositions du pr6sent Trait6 engagent au m6me titre les Parties,
en tant qu'obligation bilat6rale entre Sa Majest6 imp6riale le Chahenchah,
d'une part, et chacune des deux autres Hautes Parties contractantes, d'autre part.

Article 9

Le pr6sent Trait6 entrera en vigueur d~s sa signature et demeurera en
vigueur jusqu'h la date fix6e pour le retrait du territoire iranien des forces arm6es
des Puissances alli6es, conform6ment h l'article 5.

EN FOI DE QUOI, les pl6nipotentiaires susmentionn~s ont sign6 le present
Trait6 et y ont appos6 leur sceau.

FAIT h T6 han, le 29 janvier 1942, en trois exemplaires, dans les langues
anglaise, russe et persane, les trois textes faisant 6galement foi.

[SCEAU] R. W. BULLARD

[SCEAu] A. A. SMimNOV

[scsAu] ALl SOHEILY
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EXCHANGE OF NOTES

ANNEX 1

Identic Notes addressed to the Iranian Minister for Foreign Affairs by His Majesty's
Minister and the Soviet Ambassador

With reference to Article 6, paragraph (i), of the Treaty of Alliance signed
to-day, I have the honour, on behalf of His Majesty's Government in the
United Kingdom/the Government of the Union of Soviet Socialist Republics,
to assure Your Excellency that my Government interpret the provisions of
this clause as being applicable to any peace conference or conferences held at
the conclusion of the present war, or other general international conferences.
Consequently they consider themselves bound not to approve anything at any
such conference which is prejudicial to the territorial integrity, sovereignty
or political independence of Iran, and not to discuss at any such conference
anything affecting the direct interests of Iran without consultation with the
Government of Iran.

His Majesty's Government/the Government of the Union of Soviet Socialist
Republics will further do their best to secure that Iran will be represented on
a footing of equality in any peace negotiations directly affecting her interests.

ANNEX 2

Identic Notes addressed to His Majesty's Minister and the Soviet Ambassador
by the Iranian Minister for Foreign Affairs

With reference to Article 6, paragraph (ii), of the Treaty of Alliance signed
this day, I have the honour, on behalf of the Iranian Government, to assure
Your Excellency that the Iranian Government would consider it contrary
to their obligations under this clause to maintain diplomatic relations with
any State which is in diplomatic relations with neither of the Allied Powers.

ANNEX 3

Identic Notes addressed to the Iranian Minister for Foreign Affairs by His Majesty's
Minister and the Soviet Ambassador

I have the honour, on behalf of His Majesty's Government in the United
Kingdom/the Government of the Union of Soviet Socialist Republics, to convey
to Your Excellency the following assurances
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tCHANGE DE NOTES

ANNEXE 1

Notes identiques adressdes au Ministre des affaires dtrangres de l'Iran par le
Ministre de Sa Majesti britannique et par l'Ambassadeur de l'Union des
Ripubliques socialistes soviitiques

En ce qui concerne le paragraphe i de l'article 6 du Trait6 d'alliance sign6
ce jour, j'ai l'honneur, au nor du Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-
Uni (du Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques),
de donner h Votre Excellence l'assurance que mon Gouvernement consid~re
ces dispositions comme applicables i tout conference ou h toutes confirences
de paix qui auraient lieu la fin de la guerre actuelle, ou h toutes autres con-
f6rences internationales g6n6rales. En cons6quence, mon Gouvernement se
considbre tenu de n'approuver aucune proposition formulke au cours de ces
conf6rences qui serait de nature h porter atteinte h l'int6grit6 territoriale, h la
souverainet6 ou h l'ind6pendance politique de l'Iran, et de ne discuter, lors de
ces conf6rences, aucune question touchant directement les int6r&ts de l'Iran
sans consulter le Gouvernement de l'Iran.

Le Gouvernement de Sa Majest6 (le Gouvernement de l'Union des R~pu-
bliques socialistes sovi6tiques) fera en outre tout ce qui est en son pouvoir
pour que l'Iran soit repr6sent6 sur un pied d'6galit6 lors de toutes n6gociations
de paix touchant directement ses int6r&s.

ANNEXE 2

Notes identiques adresses par le Ministre des affaires itrangres de l'Iran au
Ministre de Sa Majestg britannique et h l'Ambassadeur de ' Union des Rdpu-
bliques socialistes soviitiques

En ce qui concerne le paragraphe ii de l'article 6 du Trait6 d'alliance
sign6 ce jour, j'ai l'honneur, au nom du Gouvernement de l'Iran, de donner

Votre Excellence l'assurance que le Gouvernement de l'Iran consid6rerait
comme incompatible avec les obligations qu'il a contract6es en vertu de cet
article, le fait d'entretenir des relations diplomatiques avec un ttat qui n'aurait
pas de relations diplomatiques avec l'une ou l'autre des Puissances alli6es.

ANNEXE 3

Notes identiques adressdes au Ministre des affaires dtranggres de l'Iran par le
Ministre de Sa Majesti britannique et par l'Ambassadeur de 1'Union des
Rdpubliques socialistes soviitiques

Au nom du Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni (Gouverne-
ment de l'Union des R~publiques socialistes sovi&iques), j'ai 'honneur de
donner h Votre Excellence les assurances suivantes:
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(1) With reference to Article 3 (ii) (a) of the Treaty of Alliance which has
been signed to-day, the Allied Powers will not require of Iran the parti-
cipation of her armed forces in any war or military operations against
any Foreign Power or Powers.

(2) With reference to Article 4 (ii), it is understood that there is no provision
in the Treaty which requires that the Iranian Government shall bear
the cost of any works which the Allied Powers carry out for their own
military ends and which are not necessary for the needs of Iran.

(3) It is understood that Annex 1 will remain in force even if the Treaty

ceases to be valid, in accordance with the provisions of Article 9,
before peace has been concluded.
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1) En ce qui concerne 'alin6a a du paragraphe ii de 'article 3 du Trait6
d'alliance sign6 ce jour, les Puissances alli~es n'exigeront pas de l'Iran
la participation de ses forces arm6es une guerre ou des op6rations
militaires contre une Puissance ou des Puissances trangres quelles
qu'elles soient.

2) En ce qui concerne le paragraphe ii de l'article 4, il est entendu qu'aucune
disposition du Trait6 n'oblige le Gouvernement de 'Iran h prendre

sa charge les frais des travaux que les Puissances alli6es pourraient
ex6cuter i des fins militaires et qui ne sont pas n6cessaires h l'Iran.

3) I1 est entendu que l'annexe 1 restera valable alors meme que le Trait6
cesserait d'&tre en vigueur, avant la conclusion de la paix, conform6ment
aux dispositions de 'article 9.
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No. 272. AGREEMENT, BETWEEN HIS MAJESTY IN RE-
SPECT OF THE UNITED KINGDOM AND HIS IMPERIAL
MAJESTY THE EMPEROR OF ETHIOPIA FOR THE
REGULATION OF MUTUAL RELATIONS. SIGNED AT
ADDIS ABABA, ON 19 DECEMBER 1944

His Majesty The King of Great Britain, Ireland and the British Dominions
beyond the Seas, Emperor of India (hereinafter referred to as His Majesty
the King), and His Imperial Majesty The Emperor of Ethiopia, Conquering
Lion of the Tribe of Judah, Elect of God (hereinafter referred to as His Imperial
Majesty the Emperor),

Whereas, on the 31st January, 1942, an Agreement and a Military Con-
vention 2 were signed at Addis Ababa between His Majesty the Emperor and
the Government of His Majesty the King in the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland, with the provision that they should remain in
force until replaced by a treaty for which His Imperial Majesty the Emperor
might wish to make proposals;

Considering that circumstances have changed since the said Agreement
and Convention were concluded, but that while the war continues it is not
opportune to negotiate a permanent treaty;

Desiring, as members of the United Nations, to render mutual assistance
to the cause of the United Nations and to conclude a new temporary Agreement
for the regulation of their mutual relations :

Have accordingly appointed as their plenipotentiaries

His Imperial Majesty The Emperor:

His Excellency Bitweddad Makonnen Endalkachau, The Prime
Minister;

His Majesty The King : For the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland :

The Right Honourable, Earl De La Warr, a Member of the Privy
Council;

who, having exchanged their full powers, found to be in due and proper form,
have agreed as follows --

1 Came into force on 19 December 1944, as from the date of signature, in accordance with
article XII.

' United Kingdom: Ethiopia No. 1 (1942), Cmd. 6334.
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TRADUCTION - TRANSLATION

NO 272. ACCORD' ENTRE SA MAJESTE BRITANNIQUE,
POUR LE ROYAUME-UNI, ET SA MAJESTE IMPERIALE
L'EMPEREUR D'ETHIOPIE RELATIF A LA REGLE-
MENTATION DE LEURS RELATIONS MUTUELLES.
SIGNE A ADDIS-ABEBA, LE 19 DECEMBRE 1944

Sa Majest6 le Roi de Grande-Bretagne, d'Irlande et des possessions britan-
niques au-del des mers, Empereur des Indes (ci-apr~s d~nomm6 (( Sa Majest6
le Roi ,)), et Sa Majest6 imp6riale l'Empereur d'Ilthiopie, Lion conqu6rant
de la Tribu de Juda, Elu de Dieu (ci-apr~s d~nomm6 e Sa Majest6 imp~riale
l'Empereur ))),

Attendu que le 31 janvier 1942 Sa Majest6 l'Empereur et le Gouvernement
de Sa Majest6 le Roi dans le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord ont sign6, Addis-Ab6ba, un Accord et une Convention militaire
qui devaient rester en vigueur jusqu'h ce qu'ils soient remplac~s par un trait6
au sujet duquel Sa Majest6 imp~riale l'Empereur pourrait d6sirer faire des
propositions;

Consid~rant que la situation s'est modifi~e depuis la conclusion desdits
Accord et Convention, mais qu'il n'est pas opportun, alors que la guerre se
poursuit, de n~gocier un trait6 permanent;

D~sireux, en qualit6 de Membres des Nations Unies, de servir en commun
la cause des Nations Unies et de conclure un nouvel accord temporaire en vue
de r~glementer leurs relations mutuelles :

Ont en consequence d~sign6 pour leurs pl~nipotentiaires, savoir

Sa Majest6 imp~riale l'Empereur :

Son Excellence Bitweddad Makonnen Endalkachau, Premier Ministre;

Sa Majest6 le Roi: Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord :

Le Tr~s Honorable Comte De La Warr, membre du Conseil priv6;

lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due

forme, sont convenus des dispositions suivantes :

I Entr6 en vigueur d~s sa signature, le 19 dcembre 1944, conform~ment A 'article XII.
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Article I

The Agreement and the Military Convention concluded on the 31st January,
1942, are superseded by the present Agreement.

Article II

Diplomatic relations between the High Contracting Parties shall be con-
ducted through an Ethiopian Minister Plenipotentiary in London accredited.
to His Majesty the King and a British Minister Plenipotentiary in Addis Ababa
accredited to His Imperial Majesty the Emperor.

Article III

1. The Imperial Ethiopian Government will retain or appoint British
or other foreign persons of experience and special qualifications to be advisers
or officers of their administration and judges as they find necessary.

2. The Government of the United Kingdom will assist the Imperial
Ethiopian Government in finding suitable persons of British nationality whom
they may desire to appoint.

Article IV

1. Jurisdiction over British subjects, British Protected Persons, and British
Companies shall be exercised by the Ethiopian Courts constituted according
to the Statute for the Administration of Justice issued by His Imperial Majesty
the Emperor in 1942 and the Rules of Court issued in 1943, provided (a) that
in Article 4 of Section III of the Statute there shall be substituted for "judges
of British nationality " the words " judges of proven judicial experience in
other lands," and (b) that, in the hearing by the High Court of any matter,
all persons shall have the right to demand that one of the judges sitting shall
have had judicial experience in other lands.

2. British subjects and British Protected Persons shall be incarcerated
only in prisons which are approved by an officer who has had experience in
modern prison administration.

Article V

1. The Government of the United Kingdom will (a) relinquish the control
and management of the section of the Franco-Ethiopian Railway which lies
in Ethiopian territory within three months of receiving from the Imperial
Ethiopian Government a formal assurance that satisfactory arrangements have
been made for its continued efficient operation, and (b) transfer the control

No. 272
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Article premier

L'Accord et la Convention militaire conclus le 31 janvier 1942 sont
remplac~s par le pr6sent Accord.

Article II

Les relations diplomatiques entre les Hautes Parties contractantes seront
assur~es par un Ministre pl6nipotentiaire 6thiopien h Londres, accr6dit6 aupr~s
de Sa Majest6 le Roi, et par un Ministre pl6nipotentiaire britannique ai Addis-
Ab6ba, accr~dit6 aupr6s de Sa Majest6 imp6riale l'Empereur.

Article III

1. Le Gouvernement imp6rial 6thiopien maintiendra en fonctions ou nom-
mera, selon ses besoins, h des postes de conseillers ou fonctionnaires de
l'administration 6thiopienne et de juges, des ressortissants britanniques ou
d'autres 6trangers poss6dant une exp6rience et une competence particuli~res.

2. Le Gouvernement du Royaume-Uni aidera le Gouvernement imp6rial
6thiopien trouver les personnes idoines de nationalit6 britannique que le
Gouvernement 6thiopien pourra d~sirer nommer h ces postes.

Article IV

1. Les sujets britanniques, les proteg6s britanniques et les soci6t~s britan-
niques seront sous la juridiction des tribunaux 6thiopiens constitu6s conform6-
ment la loi relative h l'administration de la justice, promulg6e en 1942 par
Sa Majest6 imp6riale l'Empereur, et au r~glement des tribunaux, promulgu6
en 1943, 6tant entendu : a) qu'i l'article 4 de la section III de ladite loi, les mots
< juges de nationalit6 britannique ) seront remplac6s par les mots ((juges ayant
acquis, dans d'autres pays, une experience judiciaire reconnue ,, et b) que
lorsqu'une affaire est port~e devant la Haute Cour, toute personne aura le
droit d'exiger que l'un des juges si~geant h l'audience ait acquis une experience
judiciaire dans d'autres pays.

2. Les sujets britanniques et les proteges britanniques ne seront incarc6r~s
que dans des prisons agr6es par un fonctionnaire ayant une experience de
'administration p6nitentiaire moderne.

Article V

1. Le Gouvernement du Royaume-Uni : a) abandonnera la direction et
1'exploitation du trongon du Chemin de fer franco-6thiopien se trouvant en
territoire 6thiopien dans les trois mois qui suivront le moment oil le Gouverne-
ment imp6rial 6thiopien aura donn6 'assurance formelle que des dispositions
satisfaisantes ont 6t6 prises pour que ce chemin de fer continue h fonctionner

N- 272
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and management of the section of the Railway referred to in (a) above to the
organisation specified in the formal assurance.

2. The Imperial Ethiopian Government recognise that the maintenance
of the Railway in efficient operation is an essential part of the war effort, and
also agree that any traffic for which priority is in future requested by the Middle
East Supply Centre or by the British Military Authorities will receive that
priority.

3. The Imperial Ethiopian Government, in making arrangements for the
operation and management of the Railway, undertake that these arrangements
will not be such as to prejudice the legal rights of the Franco-Ethiopian Railway
Company.

4. The Government of the United Kingdom will also, before the con-
clusion of the period specified in paragraph 1 above, withdraw from the canton-
ment of Diredawa and the area north-west of the Railway formerly included
in the area defined in paragraph 1 of the Schedule to the Anglo-Ethiopian
Military Convention, 1942.

Article VI

1. The Government of the United Kingdom will make available to the
Imperial Ethiopian Government a military mission which shall be a unit of
the military forces of His Majesty the King under the command of the Head
of the Mission. It shall be called " The British Military Mission to Ethiopia".

2. The status and privileges of the members of the military mission
will be governed by the terms of the annexureI to the present Article.

3. The Head of the Mission shall be responsible to the Minister of War
of the Imperial Ethiopian Government for the organisation, training and
administration of the Ethiopian Army.

4. The policy governing such organisation, training and administration
shall be laid down by the Minister of War of the Imperial Ethiopian Government
in consultation with the Head of the Mission. The Minister shall have the
right to satisfy himself that the policy so laid down is being executed.

5. The Minister of War of the Imperial Ethiopian Government and the
Head of the British Military Mission to Ethiopia shall agree as to the general
disposition and movement of the members of the mission, as well as the strength
of the mission.

See p. 330 of this volume.
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dans de bonnes conditions, et b) transf~rera la direction et 'exploitation du
trongon de chemin de fer vis6 au point a ci-dessus h l'organe indiqu6 dans le
document qui contiendra ladite assurance formelle.

2. Le Gouvernement imperial 6thiopien reconnait que le bon fonctionne-
ment du chemin de fer a une importance essentielle pour l'effort de guerre
et il accepte 6galement qu'une priorit6 soit accord~e i tout trafic pour lequel le
Centre de ravitaillement du Moyen-Orient ou les autorit&s militaires britanniques
r&lameront i l'avenir une priorit6.

3. Le Gouvernement imperial 6thiopien s'engage, lorsqu'il prendra des
mesures en ce qui concerne le fonctionnement et l'exploitation du chemin
de fer, ii faire en sorte que ces mesures ne soient pas de nature h lser les droits
juridiques de la socit6 du Chemin de fer franco-&hiopien.

4. Le Gouvernement du Royaume-Uni, avant la fin de la p6riode vis6e

au paragraphe 1 ci-dessus, se retirera 6galement du cantonnement de Dir&-Daoua
et de la region situ&e au nord-ouest du chemin de fer, autrefois comprise dans
la region dffinie au paragraphe 1 du tableau annex6 h la Convention militaire
anglo-6thiopienne de 1942.

Article VI

1. Le Gouvernement du Royaume-Uni mettra i la disposition du Gou-
vernement imperial 6thiopien une mission militaire qui consistera en une unit6
des forces militaires de Sa Majest6 le Roi plac6e sous le commandement du
Chef de la Mission. Elle portera le nom de ( Mission militaire britannique
en ltthiopie )).

2. Le statut et les privileges des membres de la Mission militaire seront
regis par les clauses de l'annexel au present article.

3. Le Chef de la Mission sera responsable devant le Ministre de la guerre
du Gouvernement imperial 6thiopien de l'organisation, de la formation et de
'administration de Farm6e 6thiopienne.

4. Le Ministre de la guerre du Gouvernement imperial 6thiopien 6tablira,

en consultation avec le Chef de la Mission, les principes qui rfgiront cette
organisation, formation et administration. Le Ministre aura le droit de s'assurer
que les principes ainsi formul6s sont mis h execution.

5. Le Ministre de la guerre du Gouvernement imperial 6thiopien et le
Chef de la Mission militaire britannique en Ethiopie se mettront d'accord
au sujet de la repartition g6n~rale et des mouvements des membres de la Mission,
ainsi qu'au sujet de l'effectif de celle-ci.

1 Voir p. 331 de ce volume.
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6. The British Military Mission shall be withdrawn during the currency
of this agreement if, after consultation between the High Contracting Parties,
either of them so desires and gives notice to the other to this effect. If any
such notice is given the Mission shall be withdrawn three months after the
date of receipt of notice.

Article VII

In order as an Ally to contribute to the effective prosecution of the war,
and without prejudice to their underlying sovereignty, the Imperial Ethiopian
Government hereby agree that, for the duration of this Agreement, the territories
designated as the Reserved Area and the Ogaden, as set forth in the attached
schedule,1 shall be under British Military Administration.2

Article VIII

All installations, constructions, works or enterprises already constructed
in whole or in part by virtue of the provisions of Articles 8 (c) and 9 (b) of the
Military Convention of 31st January, 1942, in the areas referred to in Article V 4,
shall from the date of withdrawal provided for in that paragraph belong in
full title to the Imperial Ethiopian Government.

Article IX

1. The Government of the United Kingdom will accord to civil aircraft
duly registered in Ethiopia freedom of passage to, in and over territories under
their jurisdiction or authority provided that the regulations governing air
navigation in force within these territories are observed. Similarly the Imperial
Ethiopian Government will accord to civil aircraft duly registered in any of
the territories under the sovereignty, suzerainty, protection or authority of His
Majesty the King freedom of passage to, in and over Ethiopia, provided that
the Ethiopian regulations governing air navigation in force are observed.

2. The Imperial Ethiopian Government will permit a British Air Trans-
port organisation or organisations, to be designated by the Government of
the United Kingdom, to operate regular air services to, in and over Ethiopia
for the carriage of passengers, mails and freight provided that such regulations
governing air navigation as may be in force in Ethiopia are observed. For
this purpose the Imperial Ethiopian Government will secure, as far as possible,
the constant maintenance of, and provide guards for, adequate landing grounds

'See p. 336 of this volume.
See exchange of letters, p. 338 of this volume.
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6. La Mission militaire britannique sera retir6e pendant la dur6e du present
Accord si, apr~s consultation entre les Hautes Parties contractantes, l'une d'entre
elles en exprime le dfsir et adresse h 1'autre une notification h cet effet. Dans
ce cas, la Mission sera retiree trois mois apr~s la date de reception de ladite
notification.

Article VII

Afin de contribuer en tant qu'alli6 i la poursuite efficace de la guerre
et sans porter atteinte it sa souverainet6 fondamentale, le Gouvernement imp6rial
6thiopien accepte que, pendant la dur6e du pr6sent Accord, les territoires qui
constituent la zone r~serv6e et l'Ogaden, d~finis dans l'appendice ci-joint1 ,
soient places sous administration militaire britannique2 .

Article VIII

Les installations, constructions, travaux ou projets d~j r~alis~s en tout
ou en partie en vertu des dispositions de 'alin~a c de l'article 8 et de l'alin6a b
de l'article 9 de la Convention militaire du 31 janvier 1942 dans les regions
vis6es au paragraphe 4 de 'article V appartiendront en toute propri6t6 au
Gouvernement imperial 6thiopien, h partir de la date de retrait prfvue audit
paragraphe.

Article IX

1. Le Gouvernement du Royaume-Uni accordera aux afronefs civils,
dfiment immatricul~s en tthiopie, la libert6 de passage vers les territoires places
sous sa juridiction ou son autorit6 ainsi que dans ces territoires et au-dessus
de ces territoires h condition que soient observes les r~glements concernant
la navigation adrienne en vigueur dans ces territoires. De m~me, le Gouverne-
ment imperial 6thiopien accordera aux a~ronefs civils dfiment immatricul6s
dans F'un des territoires placfs sous la souverainet6, la suzerainet6, la protection
ou l'autorit6 de Sa Majest6 le Roi, la libert6 de passage vers l'1Rthiopie ainsi
qu'en Rthiopie et au-dessus de 'IRthiopie h condition que soient observes les
r~glements 6thiopiens en vigueur concernant la navigation adrienne.

2. Le Gouvernement imperial 6thiopien autorisera une ou plusieurs com-
pagnies de transport a6rien britanniques que le Gouvernement du Royaume-Uni
d6signera h assurer des services a~riens r~guliers vers 'tRthiopie, en Rthiopie
et au-dessus de 1'thiopie pour le transport des passagers, du courrier et des
marchandises, h condition que soient observes les r~glements concernant la
navigation adrienne qui pourront etre en vigueur en Itthiopie. A cet effet, le
Gouvernement imperial 6thiopien assurera, autant que possible, sur son territoire

1 Voir p. 337 de ce volume.

Voir 6change de lettres, p. 339 de ce volume.
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in Ethiopian territory. They will consult with the Government of the United
Kingdom with regard to the construction of additional landing grounds or
the extension of existing landing grounds, as experience may show to be
necessary. The said organisations shall be permitted to use such landing grounds,
together with ground equipment and facilities, and to provide such further
facilities as may be required.

3. If the obligations of either High Contracting Party under paragraph 1
or 2 of this Article should be in conflict with his obligations under a future
general international agreement or convention relating to civil aviation, the
provisions of these paragraphs shall be deemed to be modified so far as is
necessary to avoid such conflict.

4. The Imperial Ethiopian Government will accord freedom of navigation
in and over Ethiopia to the Air Forces of His Majesty the King as well as to
Allied Air Forces, and will, as far as possible, secure the constant maintenance
of adequate landing grounds in Ethiopian territory. They will consult with
the Government of the United Kingdom for the construction of additional
landing grounds, or the extension of existing landing grounds, as. the latter
Government may request. The Imperial Ethiopian Government will give all
necessary orders for the passage of the personnel of the British Air Forces,
aircraft and stores to and from the said landing grounds.

Article X

The High Contracting Parties, on receipt of proof that any enemy aliens
or ex-enemy aliens are dangerous to the security of Ethiopia or of any of the
adjoining territories under the sovereignty or jurisdiction of His Majesty the
King, undertake to collaborate in arrangements for their internment or expulsion.

Article XI

The High Contracting Parties undertake to carry out all reasonable steps
to search for, apprehend and hand over any member of the British or Ethiopian
forces who is claimed as a deserter or absentee without leave, upon request
made in writing by the competent military authorities of the forces from which
he has deserted or absented himself, and transmitted through the diplomatic
channel.

Article XII

The present Agreement shall enter into force as from to-day's date.

No. 272
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1'entretien r6gulier de terrains d'atterrissage suffisants dont il fournira la garde.
I1 se concertera avec le Gouvernement du Royaume-Uni au sujet de la construc-
tion de terrains d'atterrissage suppl~mentaires ou de l'agrandissement des
terrains d'atterrissage existants, pour autant que la n6cessit6 s'en r6v6lera h
l'usage. Lesdites compagnies seront autoris6es h utiliser ces terrains, avec leur
6quipement au sol et leurs services, ainsi qu'h fournir les autres services qui
seraient ncessaires.

3. Si les obligations de l'une ou l'autre des Hautes Parties contractantes
aux termes du paragraphe 1 ou du paragraphe 2 du present article deviennent
incompatibles avec les obligations qui r~sulteraient de la conclusion ult~rieure
d'une convention ou d'un accord international de caract~re g~n~ral relatif h
l'aviation civile, les dispositions desdits paragraphes seront cens~es &tre modifi&s
pour autant qu'il est n6cessaire afin d'6viter une telle incompatibilit6.

4. Le Gouvernement imperial 6thiopien accordera la libert6 de navigation
en Ethiopie et au-dessus de l']thiopie aux forces a~riennes de Sa Majest6
le Roi ainsi qu'aux forces a6riennes alli6es et assurera autant que possible
1'entretien r~gulier de terrains d'atterrissage suffisants en territoire &hiopien.
II se concertera avec le Gouvernement du Royaume-Uni au sujet de la construc-
tion de terrains d'atterrissage suppl6mentaires ou de l'agrandissement des
terrains existants, pour autant que ce dernier Gouvernement en fera la demande.
Le Gouvernement imp6rial 6thiopien donnera tous les ordres n6cessaires quant
au passage du personnel des forces a6riennes britanniques, des a6ronefs et
des approvisionnements 4 destination et en provenance desdits terrains d'atter-
rissage.

Article X

Les Hautes Parties contractantes s'engagent h prendre de concert les
mesures n6cessaires en vue de l'internement ou de l'expulsion des 6trangers
ennemis dont elles auraient la preuve qu'ils constituent un danger pour la
s&urit6 de l'1thiopie ou de l'un des territoires contigus plac6s sous la souverainet6
ou sous la juridiction de Sa Majest6 le Roi.

Article XI

Les Hautes Parties contractantes s'engagent h prendre toutes mesures
raisonnables en vue de rechercher, d'appr~hender et de livrer tout membre
des forces britanniques ou &hiopiennes qui serait r6clam6 comme d6serteur
ou absent sans permission, au requ d'une demande 6crite, transmise par la voie
diplomatique, 6manant des autorit~s militaires comptentes des forces qu'il
a d6sert6es ou d'oii il s'est absent6.

Article XII

Le present Accord entrera en vigueur h compter de ce jour.
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Article XIII

The present Agreement shall remain in force until replaced by a treaty
between the two High Contracting Parties; provided, however, that, at any
time after the expiry of two years from the coming into force of this Agreement,
either of the High Contracting Parties may give notice to the other of his desire
to terminate it. If such notice is given the Agreement shall terminate three
months after the date on which this notice is given.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned have subscribed their signatures to
the present Agreement and thereunto affixed their seals.

DONE at Addis Ababa, this nineteenth day of December 1944 in duplicate
in the English and Amharic languages, both of which shall be equally authorita-
tive, except in case of doubt when the English text shall prevail.

[L.S.] DE LA WARR

(L.S.] MAKONNEN ENDALKACHAU

ANNEXURE TO ARTICLE VI

STATUS AND PRIVILEGES OF THE BRITISH MILITARY MISSION TO ETHIOPIA

1. In this Annexure the expression " Member of the Mission " means :-
(a) Every person subject to the disciplinary laws in force for any of the armed

forces of His Majesty the King, who is serving on the strength of the British Military
Mission to Ethiopia (hereinafter referred to as" The Mission ") or who, with the consent
of the Ethiopian Minister of War, is attached to the Mission, or performing any duties
in connection therewith.

(b) Every other person of British Nationality who is (1) accompanying or serving
with the persons referred to in (a) above, (2) on the staff of the Expeditionary Forces
Institute serving with or attached to the Mission.

2. The expression " Head of the Mission " means the General or other Officer
for the time being Commanding the Mission. A certificate under the hand of the Head
of the Mission shall be conclusive that any person named therein, is a person falling
within one of the classes described in paragraph I above.

3. The Imperial Ethiopian Government will provide adequate accommodation,
lands; and buildings (hereinafter referred to as " the accommodation ") for the Mission
to enable it to perform its functions adequately.

4. The Imperial Ethiopian Government consent to the enjoyment by the Mission
of :-

(a) The right to erect at the expense of the Government of the United Kingdom
temporary buildings and/or structures upon, or make alterations to, the accommodation,
as may be considered necessary by the Head of the Mission, and to remove and dispose
of buildings or structures which they have so erected.
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Article XIII

Le pr~sent Accord demeurera en vigueur jusqu'h ce qu'il ait &6 remplac6
par un trait6 conclu entre les Hautes Parties contractantes. II est entendu
toutefois qu'h tout moment aprs 1'expiration d'un d~lai de deux annes h
partir de 'entr&e en vigueur du pr6sent Accord, l'une ou 'autre des Hautes
Parties contractantes pourra notifier h l'autre son intention de le d6noncer.
Dans ce cas, l'Accord prendra fin trois mois aprs la date de ladite notification.

EN FOI DE QUOI les soussign~s ont rev~tu le present Accord de leurs signa-
tures et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT h Addis-Ab6ba, le 19 d~cembre 1944, en double exemplaire, dans
les langues anglaise et amharique, les deux textes faisant 6galement foi, sauf
que, en cas de doute, le texte anglais pr~vaudra.

[SCEAu] DE LA WARR

[SCEAU] MAKONNEN ENDALKACHAU

ANNEXE A L'ARTICLE VI

STATUT ET PRIVILGES DE LA MISSION MILITAIRE BRITANNIQUE EN RTHIOPIE

1. Dans la pr~sente annexe 1'expression ( membre de la Mission)) d6signe:
a) Toute personne qui, 6tant soumise aux r~gles disciplinaires en vigueur dans les

forces arm6es de Sa Majest6 le Roi, fait partie des cadres de la Mission militaire bri-
tannique en Rthiopie (ci-apr~s d~nommx6e ( a Mission )) ou qui, du consentement du
Minist~re de la guerre &hiopien, est attache k la Mission ou remplit des fonctions dans
l'int~r&t de la Mission.

b) Toute autre personne de nationalit6 britannique qui: 1) accompagne les per-
sonnes mentionn&s h l'alin~a a ci-dessus ou est h leur service, 2) appartient au personnel
du Foyer des forces exp~ditionnaires travaillant pour la Mission ou y 6tant attach6.

2. L'expression ((Chef de la Mission)) dsigne le g~n~ral ou tout autre officier
charg6 du commandement de la Mission. Un certificat sign6 du Chef de la Mission
suffira prouver que son titulaire entre dans l'une des categories indiqu~es au para-
graphe 1 ci-dessus.

3. Le Gouvernement imperial 6thiopien fournira des proprit6s, terrains et bfitiments
suffisants (ci-apr~s d~nomm6s (des proprift&s))) pour permettre h la Mission de remplir
sa t~che de faqon satisfaisante.

4. Le Gouvernement imprial 6thiopien accepte que la Mission jouisse:

a) Du droit de construire sur ces propri&t s, aux frais du Gouvernement du
Royaume-Uni, des bhtiments ou 6difices provisoires ou de faire subir auxdites propri&t s
les transformations que le Chef de la Mission jugerait n~cessaires, ainsi que du droit
de faire disparaitre les bftiments ou 6difices qu'elle aura ainsi 6rig~s et d'en disposer.
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(b) The right of entry into, and departure from, Ethiopia of members of the Mission
without let or hindrance subject to the provision of Article VI 5 above.

(c) The right to establish and carry on the normal Army Postal services without
restriction for the handling and conveyance of all correspondence of the Mission, and
the sole right of censorship over such correspondence.

5.-(a) Save as hereinafter provided, no member of the Mission shall be subject
to the criminal jurisdiction of the Courts of Ethiopia.

(b) No member of the Mission shall be subject to the civil jurisdiction of the Courts
of Ethiopia, in respect of any matter arising out of his official duties. A statement
in writing to the Ethiopian Courts by the Diplomatic Representative of His Majesty
the King, that civil proceedings in respect of any member of the Mission arise out
of his official duties, shall be taken as conclusive evidence by the Courts of that fact.

(c) No member of theMission shall be committed toprison in default of satisfaction
of any civil judgment, or order of any Ethiopian Court or tribunal, until the sanction
in writing of the Head of the Mission has been obtained.

6. Any claims in respect of reparation for damage or injury caused, or alleged
to have been caused, by any members of the Mission, in any matter arising out of his
or their official duties, shall be referred in the first instance to the Head of the Mission.
Any difference of opinion shall be referred to a joint Claims Commission, to be set
up in case of need by the Head of the Mission and the Ethiopian Minister of Justice.
Any claim, in respect of which the Joint Claims Commission fails to reach agreement,
shall be settled through the diplomatic channel.

7.--(a) The appropriate Ethiopian Authority shall have the right to arrest and
detain any member of the Mission, when such arrest is immediately necessary for the
preservation of law and order, including the protection of person or property. If
any member is arrested under this sub-paragraph, the Head of the Mission shall be
immediately informed of the name and particulars of the person arrested, and the reason
for his arrest.

(b) The appropriate Ethiopian Authority will, on the request of the Head of the
Mission, take all possible steps to arrest and detain any member of the Mission who
is a deserter or absent without leave, or who is required to answer any other charge
against him before an appropriate tribunal of the Mission.

(c) Except as provided in (a) and (b) above, no member of the Mission shall be
arrested or detained by the Ethiopian Authorities.

(d) Every member of the Mission who is arrested by the Ethiopian Authorities
shall be handed over at once to the Mission at the nearest suitable place indicated by
the Head of the Mission.

8.--(a) When the Ethiopian Authorities consider that a member of the Mission
has committed an offence against Ethiopian law for which he should be prosecuted
(whether or not he has been arrested under paragraph 7 (a)), particulars of such alleged
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b) Du droit, pour les membres de la Mission, d'entrer en kthiopie ou d'en sortir
sans aucune entrave, sous reserve des dispositions du paragraphe 5 de l'article VI ci-
dessus.

c) Du droit de mettre en place les services ordinaires de la poste militaire et d'en
assurer le fonctionnement sans aucune restriction quant la manipulation et k l'achemine-
ment du courrier de la Mission, ainsi que du droit exclusif de censure i l'6gard de ce
courrier.

5. a) Sous reserve des dispositions pr~vues ci-apr~s, aucun membre de la Mission
ne sera soumis h la juridiction p~nale des tribunaux 6thiopiens.

b) Aucun membre de la Mission ne sera soumis la juridiction civile des tribunaux
&hiopiens pour des affaires imputables l'exercice de ses fonctions officielles. Une d6cla-
ration 6crite adress~e aux tribunaux 6thiopiens par le repr~sentant diplomatique de
Sa Majest6 le Roi indiquant qu'une action civile intent~e contre un membre de la Mission
est imputable k l'exercice de ses fonctions officielles sera consid~r6e comme une preuve
decisive cet 6gard par les tribunaux.

c) Aucun membre de la Mission ne sera incarcr6 pour inex~cution d'un jugement
civil ou d'une ordonnance 6manant d'une cour ou d'un tribunal 6thiopien sans l'appro-
bation 6crite du Chef de la Mission.

6. Toutes r~clamations relatives h la reparation d'un dommage ou d'un prejudice
caus6 ou pr~tendument caus6 par Fun des membres de la Mission dans des circonstances
imputables h l'exercice de ses fonctions officielles seront d'abord soumises au Chef
de la Mission. Toute divergence d'opinion sera port~e devant une commission mixte
des rclamations qui sera constitute en cas de besoin par le Chef de la Mission et le
Ministre de la justice d'tthiopie. Toute rclamation au sujet de laquelle la commission
mixte ne parviendrait pas se mettre d'accord sera r~gl~e par la voie diplomatique.

7. a) L'autorit6 6thiopienne comp~tente aura le droit d'arr~ter et de d~tenir tout
membre de la Mission, lorsque cette arrestation sera directement n~cessaire au maintien
de l'ordre public et notamment L la protection des personnes ou des biens. Si un membre
de la Mission est arr&6t aux termes du present alin~a, le Chef de la Mission sera imm6-
diatement inform6 de son identit6 et du motif de son arrestation.

b) A la demande du Chef de la Mission, l'autorit: 6thiopienne comptente prendra
toutes les mesures possibles en vue d'arr~ter et de d~tenir tout membre de la Mission
porte d~serteur ou absent sans permission ou invit6 h r~pondre de toute autre accusation
devant un tribunal competent de la Mission.

c) En dehors des cas pr~vus aux alin~as a et b ci-dessus, aucun membre de la Mission
ne sera arr~t& ou d~tenu par les autorit6s &hiopiennes.

d) Tout membre de la Mission qui est arr&6t par les autorit~s 6thiopiennes sera
remis aussit6t i la Mission au lieu appropri6 le plus proche qu'indiquera le Chef de la
Mission.

8. a) Lorsque les autorit~s 6thiopiennes estiment qu'un membre de la Mission a
commis une infraction contre la loi 6thiopienne pour laquelle il devrait 6tre poursuivi
(qu'il ait 6t arr&6 ou non en vertu de l'alin~a a du paragraphe 7), les circonstances de
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offence, together with the statements of any witnesses, will be sent with all convenient
speed to the Head of the Mission.

(b) If the evidence obtained with regard to an alleged offence appears sufficient
to substantiate a charge, the Head of the Mission will cause such member to be tried
by an appropriate tribunal of the Mission, and shall in due course arrange for the
appropriate Ethiopian Authority to be informed, through the Diplomatic Representative
of His Majesty the King, of the result of the trial. Where, however, the Head of the
Mission receives representations from the Minister of Justice of the Imperial Ethiopian
Government that it is desirable for a member of the Mission to be tried for a criminal
offence by an Ethiopian Court, and in any other case where the Head of the Mission
considers this desirable, the Head of the Mission may give a certificate in writing to
that effect, and thereupon such court shall have jurisdiction, notwithstanding the provi-
sions of paragraph 5.

9.-(a) The appropriate Ethiopian Authority shall, at the request in writing of
the Head of the Mission, take all reasonable steps to secure the attendance of persons
amenable to its jurisdiction, required as witnesses before any tribunal of the Mission
convened and assembled by the Head of the Mission.

(b) The Head of the Mission shall, at the request in writing by an authorised official
of the Ministry of Justice, or the President of the Tribunal concerned, take all reasonable
steps to secure the attendance of any member of the Mission required as a witness in
any proceedings before any Ethiopian tribunal.

10. The Imperial Ethiopian Government agree that where any person not being
a member of the Mission has been ordered to attend a tribunal of the Mission under
paragraph 9 (a) fails to attend or commits any offence against such tribunal, such person
will be prosecuted before the appropriate Ethiopian Court : similarly, the Head of the
Mission will take disciplinary action against any member of the Mission in like default.

11 .-- (a) Members of the Mission who are owners by Ethiopian Law of real property
in Ethiopia shall pay the same taxes, registration and transfer fees as Ethiopian subjects,
in respect of such property and its produce.

(b) Members of the Mission shall pay any taxes or registration fees, for the time
being in force for any private owners of vehicles used on any public roads in Ethiopia
which are paid by Ethiopian subjects.

(c) Members of the Mission shall pay import or export duties on goods (other
than goods for their personal use or consumption) imported into or exported from Ethiopia
by them.

(d) Except as provided in (a), (b) and (c) above no tax or duty, registration fee,
or similar charge, shall be levied on any member of the Mission.

(e) No tax, duty, registration fee or similar charge shall be levied on the Mission,
Expeditionary Forces Institutes, save as expressly provided to the contrary elsewhere
in this Agreement.
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l'infraction dont il est accuse, ainsi que les depositions des t~moins seront adress~es au
Chef de la Mission avec toute la cdlfrit6 possible.

b) Si les preuves regues au sujet d'une infraction prbsum~e paraissent suffisantes
pour motiver une accusation, le Chef de la Mission fera juger le membre de la Mission
int~ress6 par un tribunal comptent de la Mission et veillera en temps utile ce que
l'autorit6 6thiopienne comptente soit inform~e de l'issue du proc~s par l'intermfdiaire
du reprfsentant diplomatique de Sa Majest6 le Roi. Toutefois, lorsqu'il regoit du
Ministre de la justice du Gouvernement imperial 6thiopien une requite indiquant qu'il
serait opportun de faire juger par un tribunal 6thiopien un membre de la Mission accus6
de crime, et dans tous autres cas oti il l'estime souhaitable, le Chef de la Mission peut
foumir un certificat 6crit h cet effet qui rendra ledit tribunal competent, nonobstant les
dispositions du paragraphe 5.

9. a) L'autorit6 6thiopienne comptente prendra, sur la demande 6crite du Chef
de la Mission, toutes les mesures raisonnables pour assurer la comparution des per-
sonnes relevant de sa juridiction qui seront citfes comme tfmoins devant un tribunal
de la Mission convoqu6 et r~uni par le Chef de la Mission.

b) Sur la demande 6crite d'un fonctionnaire autoris6 du Ministre de la justice
ou du president du tribunal int~ress6, le Chef de la Mission prendra toutes les mesures
raisonnables pour assurer la comparution des membres de la Mission cites comme tfmoins
dans une instance port~e devant un tribunal 6thiopien.

10. Pour le cas ofi une personne qui n'est pas membre de la Mission aurait 6t
cit~e k comparaitre devant un tribunal de la Mission en vertu de l'alin~a a du para-
graphe 9 et ferait dffaut ou commettrait une infraction contre ce tribunal, le Gouverne-
ment imperial 6thiopien s'engage k ce que ladite personne soit poursuivie devant le
tribunal 6thiopien competent; de m~me, le Chef de la Mission prendra, dans les mrmes
circonstances, des mesures disciplinaires contre tout membre de la Mission.

11. a) Les membres de la Mission qui, au regard de la legislation 6thiopienne,
sont propri~taires de biens immobiliers situ~s en lthiopie paieront sur lesdits biens
ainsi que sur leurs fruits et produits les mimes imp6ts, droits d'enregistrement et droits
de mutation que les sujets 6thiopiens.

b) Les membres de la Mission paieront, dans les m6mes conditions que les sujets
&hiopiens, tous imp6ts ou droits d'enregistrement auxquels seront alors assujettis les
particuliers propritaires de v~hicules utilis~s sur la voie publique en tthiopie.

c) Les membres de la Mission paieront les droits d'importation et d'exportation
sur les marchandises qu'ils importeront en tthiopie ou qu'ils exporteront d'tthiopie,
sauf sur les marchandises destinies h leur propre usage ou h leur consommation person-
nelle.

d) En dehors des cas prfvus aux alin~as a, b et c ci-dessus, aucun membre de la
Mission ne sera assujetti un imp6t, droit, droit d'enregistrement ou autre taxe analogue.

e) Sauf dispositions contraires expressfment pr~vues dans le present Accord, la
Mission et les Foyers des forces exp~ditionnaires ne seront soumis h aucun imp6t, droit,
droit d'enregistrement ou autre taxe analogue.
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(f) The Mission, the Expeditionary Forces Institutes and all other official canteens
of the Mission, shall pay at the most favoured rates for all services rendered by the
Imperial Ethiopian Government, or any municipal or local authority.

12. The Government of the United Kingdom will assume all expenses of the
Mission, except as provided in paragraph 3 above.

SCHEDULE

1. Reserved Area

A continuous belt of Ethiopian territory bounded by a line starting at the point
where the French Somaliland and British Somaliland boundaries meet, thence in a
westerly direction along the French Somaliland boundary to the point where it cuts
the Franco-Ethiopian Railway, thence along the eastern limit of the railway zone in
a south-westerly direction as far as the railway bridge at Haraua, thence in a south-
easterly direction to the gorge of the Hullo river, thence following the Hullo river
bed to a point at Haramakale where it is crossed by the Diredawa-Jibuti motor
road at km. 45 from Diredawa, thence in a south-easterly direction to the summit
of Burta Amare, thence to the south-western summit of Gara Okhaya, thence to the
north-eastern summit of Dagale, thence to the summit of Gara Digli, thence in a
direct line to the summit of Mt. Goreis, thence along the crest of the Goreis range
to the top of the Marda Pass, thence following along the crest of the Goreis range
over the following summits: Burfik, Boledit, Burkulul, Dibba, Hagogani, Nig Niga,
Kabalkabat, Dandi, Karabedi, Konya and Adadi, until it intercepts the ninth
parallel of latitude at a point approximately three miles south of Burta Adadi,
thence due eastwards along the ninth parallel of latitude to the point where it meets
the British Somaliland boundary, thence following the British Somaliland boundary
in a north-westerly direction to the starting point.

NOTE.-Map reference-East African 1 : 500,000. (EAF No. 552.)

2. Ogaden

The area of Ethiopia which is at present being administered by the British Military
Administration of Somalia.
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f) La Mission, les Foyers des forces exp~ditionnaires et toutes autres cantines.
officielles de la Mission paieront, aux taux les plus favorables, tous les services rendus
par le Gouvernement imp~rial 6thiopien ou les autorit~s municipales ou locales.

12. Le Gouvernement du Royaume-Uni assumera toutes les d6penses de la Mission
sous reserve des dispositions du paragraphe 3 ci-dessus.

APPENDICE

1. - Zone riservie

Une bande continue de territoire 6thiopien limit~e par une ligne partant du point
de rencontre entre la fronti~re de la Somalie fran~aise et celle de la Somalie britannique
trac~e ensuite en direction de l'ouest, en suivant la fronti~re de la Somalie fran~aise
jusqu'A son point d'intersection avec la voie du Chemin de fer franco-6thiopien, puis,
en suivant la limite orientale de la zone du chemin de fer en direction du sud-ouest
jusqu'au pont du chemin de fer i Haraoua, puis en direction du sud-est jusqu'aux
gorges du Hullo, puis en suivant le lit du Hullo jusqu'i un point situ6 h Haramakalk
oii la route automobile de Dir6-Daoua i Djibouti traverse la rivi~re i 45 kilom&tres
de Dir6-Daoua, puis en direction du sud-ouest jusqu'au sommet du Bourta Amar6,
puis jusqu'au sommet sud-est du Gara Okhaja, puis jusqu'au sommet nord-est du
Dagal., puis jusqu'au sommet du Gara Digli, puis en ligne droite jusqu'au sommet
du mont Goreis, puis en suivant la crete de la chaine du Goreis jusqu'au sommet du
col de Marda, puis en suivant la crete de la chaine du Goreis en passant par les sommets.
suivants: Bourfik, Boledit, Bourkouloul, Dibba, Hagogani, Nig Niga, Kabalkabat,.
Dandi, Karab~di, Konya et Adadi, jusqu'i l'intersection du neuvi~me parall~le de
latitude en un point situ6 approximativement i trois milles au sud de Bourta Adadi,
puis droit vers 1'est en suivant le neuvi~me parall~le de latitude jusqu'au point de ren-,
contre avec la fronti~re de la Somalie britannique, puis en suivant la fronti~re de la
Somalie britannique en direction du nord-ouest jusqu'au point de depart.

NOTE. - Reference cartographique: Afrique orientale, 1/500.000me (EAF no 552.)l

2. - Ogaden

La region d'lthiopie qui est actuellement administr~e par 'Administration mili-
taire britannique en Somalie.

N- 27Z



338 United Nations - Treaty Series 1951

EXCHANGE OF LETTERS

I

BRITISH LEGATION

Addis Ababa, 7th December, 1944

Your Excellency,

During the discussion on the terms of Article VII of the new Agreement
to replace the 1942 Agreement certain points were raised by Your Excellency,
and I, on behalf of the Government of the United Kingdom, gave certain
undertakings on the understanding that Article VII, in all other respects, gives
full administrative, including judicial, powers to the Government of the United
Kingdom. These undertakings, which I now confirm, are set forth below :-

(1) Any existing customs posts at Jigjiga or elsewhere shall continue on
exactly the same basis as at present.

(2) The Ethiopian postal system shall continue as at present at Jigjiga.

(3) The Ethiopian Court shall continue at Jigjiga and the Ethiopian judges
shall be appointed by the Ethiopian Government. This Court must, however,
be under the authority of the British Military Administration.

(4) Wherever in the Reserved Area and the Ogaden the British flag is
flown by the British Military Administration the Ethiopian flag will be flown
beside it under the 'same conditions. Wherever in the Reserved Area and
the Ogaden the Ethiopian flag is flown on Ethiopian Government offices the
British flag will be flown beside it under the same conditions.

(5) His Majesty's Government in the United Kingdom recognise that all
mineral and sub-soil (excluding water) rights in the said territories belong
to the Imperial Ethiopian Government, and agree that the British Military
Administration in these areas shall not prevent the full exercice of the proprietary
rights of the Imperial Ethiopian Government in the sub-soil and mineral rights
of those territories.

(6) The status quo shall be maintained in regard to all schools in the said
territories.

(7) His Majesty's Government in the United Kingdom recognise and
assure the right of free and unhampered movement and passage for all Ethiopian
troops, Government officials, nationals and vehicles along the roads Diredawa-
Aisha and Diredawa-Jigjiga-Goggiar.
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tCHANGE DE LETTRES

I

LAGATION DE GRANDE-BRETAGNE

Addis-Ab~ba, le 7 d~cembre 1944
Monsieur le Pr6sident,

Au cours de la conversation relative aux termes de l'article VII du nouvel
Accord destin6 h remplacer l'Accord de 1942, Votre Excellence a soulev6
certaines questions et, au nom du Gouvernement du Royaume-Uni, j'ai pris
certains engagements, 6tant entendu que 'article VII accorde h tous autres
6gards pleins pouvoirs d'administration, y compris les pouvoirs judiciaires, au
Gouvernement du Royaume-Uni. Lesdits engagements, que je confirme par
la pr6sente, ont la teneur suivante :

1) Les postes de douane existant Gig-Giga ou ailleurs continueront h
fonctionner exactement sur la base actuelle.

2) A Gig-Giga, le r6gime postal 6thiopien continuera h fonctionner comme
A l'heure actuelle.

3) A Gig-Giga, le tribunal 6thiopien continuera fonctionner et les juges
&hiopiens seront d~sign~s par le Gouvernement &hiopien. Toutefois, ce tribunal
devra &tre plac6 sous l'autorit6 de l'Administration militaire britannique.

4) Toutes les fois que, dans la zone r6serv6e et l'Ogaden, l'Administration
militaire britannique arborera le drapeau britannique, le drapeau 6thiopien sera
arbor6 h son c6t6, dans les m6mes conditions. Toutes les fois que, dans la zone
r~serv~e et l'Ogaden, le drapeau 6thiopien flottera sur les b~timents officiels
6thiopiens, le drapeau britannique sera arbor6 h, son c6t6, dans les m~mes
conditions.

5) Le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni reconnait que
tous les droits sur les mines et le sous-sol (h l'exclusion du droit de captage
des eaux) dans lesdits territoires appartiennent au Gouvernement imperial
&hiopien et accepte que 'Administration militaire britannique dans ces zones
ne fasse pas obstacle au plein exercice des droits de proprit6 du Gouvernement
imperial 6thiopien sur le sous-sol et les mines de ces territoires.

6) Le statu quo sera maintenu en ce qui concerne toutes les 6coles qui

se trouvent dans lesdits territoires.

7) Le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni reconnait et
assure la libert6 de mouvement et le droit de franc passage, sans exception,
aux troupes 6thiopiennes, aux fonctionnaires du Gouvernement 6thiopien, aux
ressortissants et aux v6hicules &hiopiens, sur les routes de Dir6-Daoua h Aisha
et de Dir6-Daoua h Gig-Giga et Goggiar.
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I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance
of my high consideration.

(Signed) DE LA WAm

His Excellency Bitweddad Makonnen Endalkachau
President of the Council of Ministers
Addis Ababa

II

OFFICE OF THE PRIME MINISTER

IMPERIAL ETHIOPIAN GOVERNMENT

7th December, 1944

My Lord,

I have the honour to acknowledge Your Lordship's note of even date
and to inform Your Lordship, on behalf of the Imperial Ethiopian Government,
that the undertakings contained therein are noted and agreed.

On my part I desire to inform Your Lordship that in connexion with
Article VII my Government are prepared to give the following undertakings :-

(1) The Ethiopian Courts in Aisha will not hear cases in which either
of the parties is normally resident in the Reserved Area, save when the cause
of action has arisen solely in the town of Aisha.

(2) Mixed cases between residents east and west of the Railway will be
settled jointly between the Ethiopian Authorities and the British Military
Administration under detailed arrangements to be mutually agreed.

(3) If a person normally resident in the Reserved Area wishes to institute
proceedings in the Ethiopian Courts in Aisha against another person or persons
also normally resident in the Reserved Area such person shall be informed
by the Ethiopian Authorities that his case cannot be heard in the Ethiopian
Court and that he should institute proceedings in the appropriate British Military
Administration Court.

(4) The Imperial Ethiopian Government agree that the appropriate British
Military Administration authority may from time to time hold Courts in Aisha
in the settlement of cases between persons normally resident in the Reserved
Area other than in respect of actions arising in the town of Aisha itself.

(5) The Imperial Ethiopian Government agree to grant free access to,
and use of, the market facilities of Aisha to any person normally resident in
the Reserved Area.
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Je saisis cette occasion, Monsieur le Pr6sident, pour renouveler h Votre
Excellence l'assurance de ma haute consid6ration.

(Signi) DE LA WARR

Son Excellence Bitweddad Makonnen Endalkachau
Pr6sident du Conseil des Ministres
Addis-Ab6ba

II

CABINET DU PREMIER MINISTRE

DU GOUVERNEMENT IMPtRIAL tTHIOPIEN

Le 7 d6cembre 1944
Monsieur le Comte,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note, en date de ce jour, et
de vous faire savoir, au nom du Gouvernement imperial 6thiopien, que les
engagements qui s'y trouvent 6nonc6s ont 6t6 notes et accept~s.

De mon c6t6, je d~sire vous faire savoir que, relativement l'article VII,
mon Gouvernement est dispos6 h prendre les engagements suivants :

1) Les tribunaux 6thiopiens d'Aisha ne connaitront pas des affaires dans
lesquelles l'une des parties r~side habituellement dans la zone r6serv6e, sauf
lorsque F'action aura pris naissance dans la ville mme d'Aisha.

2) Les affaires mixtes entre r6sidents de l'est et de l'ouest de la voie ferr6e
seront r6gl6es conjointement par les autorit~s 6thiopiennes et l'Administration
militaire britannique conform6ment aux arrangements d6taill6s dont il sera
mutuellement convenu.

3) Si une personne qui r6side habituellement dans la zone r~serv6e d6sire
intenter une action devant les tribunaux 6thiopiens d'Aisha contre une ou
plusieurs autres personnes qui 6galement ont leur r6sidence habituelle dans
la zone r6serv6e, ladite personne sera inform6e par les autorit6s 6thiopiennes
que le tribunal 6thiopien n'a pasjuridiction en l'espce et qu'elle devrait intenter
son action devant le tribunal comp6tent de l'Administration militaire britannique.

4) Le Gouvernement imp6rial 6thiopien accepte que les autorit6s comp6-
tentes de l'Administration militaire britannique tiennent, le cas 6ch6ant, des
audiences h Aisha aux fins de r6gler des affaires entre personnes r6sidant
habituellement dans la zone r6serv6e, sauf pour ce qui est des actions ayant pris
naissance dans la ville mme d'Aisha.

5) Le Gouvernement imp6rial 6thiopien accordera toute personne qui
r6side habituellement dans la zone r6serv6e le droit d'acc6der librement au
march6 d'Aisha et d'en utiliser les emplacements et installations.
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(6) The Imperial Ethiopian Government agree to grant the right of free
and unhampered movement and passage to transport of the British Army- and
accompanying escorts along the road Jigjiga to Diredawa, for the purpose
of removing Army supplies which have been conveyed to Diredawa by the
Franco-Ethiopian Railway.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Lordship the assurance
of my high consideration.

(Signed) MAKONNEN ENDALKACHAU

Prime Minister

The Right Honourable The Earl De La Warr
British Legation
Addis Ababa

III

OFFICE OF THE PRIME MINISTER

OF THE IMPERIAL ETHIOPIAN GOVERNMENT

7th December, 1944

My Lord,

During the discussion on the terms of Article VII of the new Agreement
between our two Governments certain points were raised by the Imperial
Ethiopian Delegation and Your Lordship, on behalf of the Government of
the United Kingdom, gave certain undertakings on the understanding that
Article VII in all other respects, including judicial powers, places the Reserved
Area and the Ogaden under British Military Administration. These under-
takings contained in Your Lordship's note of even date I now confirm as set
forth below :-

[See letter 1]

I avail myself of this opportunity to renew to Your Lordship the assurance
of my high consideration.

(Signed) MAKONNEN ENDALKACHAU

Prime Minister

The Right Honourable The Earl De La Warr
British Legation
Addis Ababa
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6) Le Gouvernement imperial 6thiopien accepte d'accorder la libert6 de
mouvement et le droit de franc passage aux convois de l'arm.e britannique
et & leur escorte sur la route de Gig-Giga Dir6-Daoua h l'effet de proc6der
h l'enl~vement des fournitures militaires transport6es jusqu'h Dir6-Daoua par
le cherin de fer franco-6thiopien.

Je saisis cette occasion pour vous renouveler, Monsieur le Comte, l'assurance
de ma haute consid6ration.

(Signi) MAKONNEN ENDALKACIAU
Premier Ministre

Le Tr~s Honorable Comte De La Warr
LUgation de Grande-Bretagne
Addis-Ab6ba

III

CABINET DU PREMIER MINISTRE

DU GOUVERNEMENT IMP]RIAL iTHIOPIEN

Le 7 dcembre 1944

Monsieur le Comte,

Au cours de la conversation relative aux termes de l'article VII du nouvel
accord entre nos deux Gouvernements, la d~l~gation imp~riale 6thiopienne a
soulev6 certaines questions et, au nom du Royaume-Uni, vous avez pris certains
engagements, 6tant entendu qu'h tous autres 6gards, notamment en ce qui
concerne les pouvoirs judiciaires, l'article VII place la zone r~serv6e et 1'Ogaden
sous l'autorit6 de l'Administration militaire britannique. J'ai l'honneur de vous
confirmer ci-apr~s ces engagements qui figurent dans votre note en date de
ce jour :

[Voir lettre 1]

Je saisis cette occasion pour vous renouveler, Monsieur le Comte, 'assurance
de ma haute consid6ration.

(Signi) MAKONNEN ENDALKACHAU
Premier Ministre

Le Tr~s Honorable Comte De La Warr
Lgation de Grande-Bretagne
Addis-Ab6ba
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IV

BRITISH LEGATION

Addis Ababa, 7th December, 1944

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's letter
of to-day's date in which, on behalf of the Imperial Ethiopian Government,
you give certain undertakings in connexion with Article VII of the new
Agreement to replace the 1942 Agreement.

I have noted and agreed these undertakings which are set forth below

[See letter II]

I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency the assurance
of my high consideration.

(Signed) DE LA WARR

His Excellency Bitweddad Makonnen Endalkachau
President of the Council of Ministers
Addis Ababa
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IV

L.GATION DE GRANDE-BRETAGNE

Addis-Abfba, le 7 dfcembre 1944

Monsieur le Pr6sident,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la lettre en date de ce jour, par laquelle
Votre Excellence prend, au nom du Gouvernement imp6rial &hiopien, certains
engagements au sujet de l'article VII du nouvel accord destin6 h remplacer
'Accord de 1942.

J'ai dfiment not6 et accept6 ces engagements qui ont la teneur suivante

[Voir lettre 11]

Je saisis cette occasion, Monsieur le Pr6sident, pour renouveler h Votre
Excellence l'assurance de ma haute consid6ration.

(Signi) DE LA WAR

Son Excellence Bitweddad Makonnen Endalkachau
President du Conseil des Ministres
Addis-Ab~ba
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V

OFFICE OF THE PRIME MINISTER

OF THE IMPERIAL ETHIOPIAN GOVERNMENT

7th December, 1944

My Lord,

We have given further consideration to our discussion on Saturday morning,
the 14th October, on the draft Article VI of the new Agreement. At that meeting
we said that we did not think this article necessary; we wish to point out that
we have already issued the Ethiopian Enemy Property Proclamation of 1942,
as amended by Proclamation No. 64 of 1944, and we now confirm that the
Ethiopian Government accept full responsibility for the enemy private property
entrusted to them in accordance with international law. We trust, therefore,
in view of the action we have already taken in this connexion, that you agree
with us that the point in question is covered and that the draft article is
unnecessary.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Lordship the assurance
of my high consideration.

(Signed) MAKONNEN ENDALKACHAU
Prime Minister

The Right Honourable The Earl De La Warr
British Legation
Addis Ababa

NOTE.-This draft article was accordingly omitted from the Agreement.
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V

CABINET DU PREMIER MINISTRE

DU GOUVERNEMENT IMPtRIAL tTHIOPIEN

7 dcembre 1944

Monsieur le Comte,

Le Gouvernement &hiopien a examin6 h nouveau la question qui a fait
l'objet de l'entretien que nous avons eu le samedi 14 octobre au matin relative-
ment au projet d'article VI du nouvel accord. Lors de cet entretien, la d$lgation
6thiopienne a d6clar6 que cet article ne leur paraissait pas n~cessaire; je d6sire
faire observer qu'une proclamation a d6jh 6t 6dict6e en 1942 au sujet des biens
ennemis en fthiopie, laquelle a t6 ensuite modifi~e par la proclamation no 64
de 1944, et je tiens confirmer par la pr6sente que le Gouvernement 6thiopien
accepte pleine et entire responsabilit6 pour les biens priv6s ennemis qui lui
ont 6t6 confi6s conform6ment au droit international. Je ne doute donc pas que,
eu 6gard aux mesures d~jh prises en la matire par mon Gouvernement, vous
puissiez convenir que la question dont il s'agit se trouve r~solue et que le projet
d'article est inutile.

Je saisis cette occasion pour vous renouveler, Monsieur le Comte, l'assurance
de ma haute consid6ration.

(Sign) MAKONNEN ENDALKACHAU

Premier Ministre

Le Tr~s Honorable Comte De La Warr
Lgation de Grande-Bretagne
Addis-Ab6ba

NOTE. - En consiquence, ce projet d'article ne figure pas dans l'Accord.
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ANNEXE A

No. 29. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA
AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF COSTA RICA
RELATING TO A MILITARY
MISSION TO COSTA RICA.
SIGNED AT WASHINGTON, ON
10 DECEMBER 19451

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT
2 AMENDING AND EXTENDING

THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT.

WASHINGTON, 3 AND 15 FEBRUARY 1950

Official text: English.
Registered by the United States of America
on 10 July 1951.

1

The Secretary of State to the Costa Rican
Chargd d'Affaires ad interim

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

Feb 3 1950
Sir:

Reference is made to the Embassy's note
of December 5, 19493 requesting on behalf
of the Government of Costa Rica that the
Agreement signed December 10, 19451
between the Governments of the United

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 3, p. 157.

2 Came into force on 15 February 1950, by
the exchange of the said notes, and, according
to their terms, became operative retroactively
as from 10 December 1949.

3 Not printed by the Department of State
of the United States of America.

NO 29. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DES RTATS-UNIS
D'AMPRIQUE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RPUBLIQUE DE
COSTA-RICA, RELATIF A L'ENVOI
D'UNE MISSION MILITAIRE AU
COSTA-RICA. SIGNR A WASHING-
TON, LE 10 DRCEMBRE 19451

RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-

CORD' MODIFIANT ET PROROGEANT L'Ac-

CORD MENTIONNE CI-DESSUS. WASHING-

TON, 3 ET 15 FVRIER 1950

Texte officiel anglais.
Enregistrd par les Atats- Unis d'Am'rique le

10 juillet 1951.

Le Secritaire d'ttat des tats- Unis
d'Amirique au Chargi d'affaires

de Costa-Rica

DiPARTEMENT D'TAT

WASHINGTON

Le 3 f~vrier 1950
Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur de me r~frer i la note
du 5 dcembre 19493 par laquelle l'Am-
bassade a demand6, au nom du Gouverne-
ment de Costa-Rica, que l'Accord sign6
le 10 dcembre 19451 entre le Gouverne-

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 3,
p. 157.

2 Entr6 en vigueur le 15 f6vrier 1950 par

l'6change desdites notes et, conform6ment &
leurs dispositions, avec effet r6troactif au 10 d6-
cembre 1949.

3 Non publi6 par le D6partement d'itat des
P tats-Unis d'Amrique.

ANNEX A
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States of America and the Republic of
Costa Rica providing for the assignment
of a United States Military Mission to
Costa Rica be renewed for a period of
four years effective as of December 10,
1949, also requesting the following sub-
stitutions in the wording of the Agreement:

a. Guardia Civil de Costa Rica in lieu
of Costa Rican Army throughout the
Agreement.

b. Department of the Army in lieu of
War Department of the United States
throughout the Agreement.

c. Article 25 : Minister of Public
Security of Costa Rica in lieu of Ministry
of Public Security of Costa Rica.

The Department of the Army is
agreeable to the renewal of the Agreement
for a period of four years and to the
changes requested in the wording of the
Agreement as set forth in the Embassy's
note under reference.

The following substitution is desired in
the wording of the preamble of the Agree-
ment in order that the current organization
of the United States Army may be properly
reflected :

a. Preamble : Army Mission in lieu of
Military Mission.
In the event the above proposal is

acceptable to your Government, I shall
consider this note and your response to
that effect as constituting agreement
between the two Governments for the
renewal of the Agreement of December 10,
1945, notwithstanding the provision of
Title I, Article 3.

Accept, Sir, the renewed assurances of
my high consideration.

For the Secretary of State
Willard F. BARBER

Sefior Don Jorge Hazera
Charg6 d'Affaires ad interim

of Costa Rica

ment des ttats-Unis d'Am~rique et celui
de la R6publique de Costa-Rica, relatif h
l'envoi d'une mission militaire des ttats-
Unis au Costa-Rica, soit prorog6 pour une
pdriode de 4 ans h compter du 10 ddcembre
1949, et que les modifications suivantes
soient apportes au texte de l'Accord :

a) Chaque fois qu'il y a lieu, rem-
placer armie costaricienne par Guardia
Civil de Costa-Rica.

b) Chaque fois qu'il y a lieu, rem-
placer Dopartement de la guerre des
ttats-Unis par Dipartement de l'arm e.

c) Article 25. - Remplacer Ministare
de la sicuriti publique de la Ropublique
de Costa-Rica par Minisire de la sdcuritd
publique de la Rdpublique de Costa-Rica.
La prorogation de l'Accord pour une

pdriode de 4 ans et les modifications de-
manddes dans la note de l'Ambassade citde
en r6fdrence rencontrent l'agrdment du
Dpartement de l'armde.

Afin que son texte corresponde exacte-
ment l'organisation actuelle de l'armde
des ttats-Unis, il serait souhaitable d'ap-
porter la modification suivante au prdam-
bule de l'Accord :

a) Prdambule. - Remplacer Mission
militaire par Mission de l'armie.
Si la proposition mentionnde ci-dessus

rencontre l'agrdment de votre Gouverne-
ment, je considdrerai que la pr~sente note
et votre r6ponse en un sens favorable
constituent, entre nos deux Gouverne-
ments, un accord prorogeant l'Accord du
10 d~cembre 1945, nonobstant la clause
de l'article 3 du titre I.

Veuillez agr6er, Monsieur le Charg6
d'affaires, les assurances renouvel6es de ma
tr6s haute consideration.

Pour le Secr~taire d'ltat:
Willard F. BARBER

Monsieur Jorge Hazera
Charg6 d'affaires de Costa-Rica
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The Costa Rican Chargd d'Affaires
ad interim to the Secretary of State

EMBAJADA DE COSTA RICA

WASHINGTON

Le Chargd d'affaires de Costa-Rica au
Secrdtaire d'ttat des ltats-Unis d'Amrique

AMBASSADE DE COSTA-RICA

WASHINGTON

February 15, 1950

Monsieur le Secrdtaire d'etat,

I have the honor to acknowledge the
receipt of Your Excellency's note of
February 3, 1950 which is in reply to the
note of the Embassy of December 5, 1949
requesting on behalf of the Government
of Costa Rica that the Agreement signed
December 10, 1945 between the Govern-
ments of the Republic of Costa Rica and
the United States of America providing for
the assignment of a United States Military
Mission to Costa Rica, be renewed for a
period of four years effective as of
December 10, 1949.

Your Excellency informs me that the
Department of the Army is agreeable to
the renewal of the Agreement for a period
of four years and to the changes in the
wording of the Agreement as suggested by
the Embassy in its note of December 5,
1949. Your Excellency informs me
furthermore that the Department of the
Army has requested that the words" Army
Mission " be substituted for the words
" Military Mission " where they appear in
the preamble of the Agreement.

Inasmuch as my Government is agree-
able to this final change that has been
proposed by the Department of the Army,
I concur with your understanding that this
note and your note of February 3, 1950
constitute agreement between our two
Governments for the renewal of the
Agreement of December 10, 1945.

J'ai l'honneur d'accuser r&eption de la
note que Votre Excellence m'a adressde le
3 fdvrier 1950 en rdponse la note du
5 ddcembre 1949 par laquelle l'Ambassade
a demand6, au nom du Gouvernement de
Costa-Rica, que l'Accord sign6 le 10 d6-
cembre 1945 entre le Gouvernement de
la Rdpublique de Costa-Rica et celui des
ttats-Unis d'Amdrique, relatif l'envoi
d'une mission militaire des Etats-Unis au
Costa-Rica, soit prorog6 pour une pdriode
de quatre ans compter du 10 ddcembre
1949.

Votre Excellence me fait savoir que la
prorogation de l'Accord pour une p&riode
de quatre ans et les modifications du texte
de l'Accord proposdes par l'Ambassade
dans sa note du 5 ddcembre 1949 ren-
contrent l'agrdment du Ddpartement de
l'armde. Votre Excellence me fait savoir
en outre que le Dpartement de l'armde
a demand6 que, chaque fois qu'il y a lieu,
les mots (( Mission militaire s soient rem-
places par les mots (( Mission de l'armde
dans le prdambule de l'Accord.

l~tant donn6 que cette derni~re modifi-
cation proposde par le Dpartement de
l'armde rencontre l'agrdment de mon
Gouvernement, je confirme votre inter-
prdtation selon laquelle la prdsente note
et la note de Votre Excellence du 3 f6vrier
1950 constituent, entre nos deux Gouver-
nements, un accord prorogeant l'Accord
du 10 ddcembre 1945.

No. 29
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Accept, Excellency, the renewed as-
surances of my highest consideration.

Jorge HAZEnA
Charg6 d'Affaires ad interim

His Excellency Dean Acheson
The Secretary of State

Veuillez agr~er, Monsieur le Secr~taire
d'tat, les assurances renouvel6es de ma
tr6s haute consideration.

Jorge HAZERA
Charg6 d'affaires

Son Excellence Monsieur Dean Acheson
Secr~taire d'etat

NG 29
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No. 66. AGREEMENT FOR
THE ESTABLISHMENT OF THE
EUROPEAN COAL ORGANISA-
TION. SIGNED AT LONDON,
ON 4 JANUARY 19461

ACCESSION

No 66. ACCORD RELATIF A LA
CONSTITUTION DU COMIT9
EUROPEEN DU CHARBON. SIGNE
A LONDRES, LE 4 JANVIER 19461

ADHtSION

Instrument deposited with the Government
of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on:

19 June 1946

CZECHOSLOVAKIA

Certified statement relating to the above-
mentioned accession was registered by the
United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 10 July 1951.

United Nations, Treaty Series, Vol. 6, p. 35;
Vol. 10, p. 372, and Vol. 91, p. 368.

Instrument diposi auprhs du Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le:

19 juin 1946

TCHACOSLOVAQUIE

La diclaration certifide relative d l'adhd-
sion mentionnde ci-dessus a dtd enregistrie par
le Gouvernement du Royaume- Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le
10 juillet 1951.

I Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 6,
p. 35; vol. 10, p. 373, et vol. 91, p. 368.
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No. 160. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED KINGDOM AND
THE SWISS GOVERNMENT RE-
GARDING THE RECIPROCAL ABO-
LITION OF VISAS. LONDON,
10 JUNE 19471

EXTENSION to KENYA

Notification given on 11 November 1949
by the Government of the United King-
dom of Great Britain and Northern Ireland
to the Government of Switzerland adding
Kenya to the list of British overseas
territories to which the provisions of the
above-mentioned Agreement had been
extended (effective 11 November 1949).

Certified statement relating to the above-
mentioned extension registered by the United
Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland on 11 July 1951.

'United Nations, Treaty Series, Vol. 11,
p. 217; Vol. 71, p. 284; Vol. 86, p. 272, and
Vol. 91, p. 370.

No 160. RCHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD
ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI ET LE GOUVER-
NEMENT SUISSE RELATIF A LA
SUPPRESSION RCIPROQUE DES
VISAS. LONDRES, 10 JUIN 1947

EXTENSION de 'Accord au KtNYA

Le 11 novembre 1949, le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord a notifi6 au Gouveme-
ment de la Suisse qu'il ajoutait le K6nya
k la liste des territoires britanniques
d'outre-mer auxquels a 66 tendue l'ap-
plication des dispositions de l'Accord
mentionn6 ci-dessus (effective h partir du
11 novembre 1949).

La diclaration certifide relative d l'exten-
sion mentionnie ci-dessus a dtd enregistrde par
le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 11 juillet 1951.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 11,
p. 217; vol. 71, p. 285; vol. 86, p. 273, et vol. 91
p. 370.
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No. 161. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED KINGDOM AND
THE GOVERNMENT OF ICELAND
REGARDING THE RECIPROCAL
ABOLITION OF VISAS. LONDON,
20 JUNE 1947'

EXTENSION to KENYA

Notification given on 11 November 1949
by the Government of the United King-
dom of Great Britain and Northern Ireland
to the Government of Iceland adding
Kenya to the list of British overseas
territories to which the provisions of the
above-mentioned Agreement had been
extended (effective 11 November 1949).

Certified statement relating to the above-
mentioned extension was registered by the
United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 11 July 1951.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 11,
p. 223; Vol. 71, p. 290; Vol. 86, p. 276, and
Vol. 91, p. 371.

No 161. IECHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD
ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI ET LE GOUVER-
NEMENT DE L'ISLANDE RELATIF
A LA SUPPRESSION RRCIPROQUE
DES VISAS. LONDRES, 20 JUIN
19471

EXTENSION de l'Accord au KNYA

Le 11 novembre 1949, le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord a notifi6 au Gouverne-
ment de l'Islande qu'il ajoutait le Kenya
h la liste des territoires britanniques
d'outre-mer auxquels a 6t6 6tendue l'ap-
plication des dispositions de 'Accord
mentionn6 ci-dessus (effective a partir du
11 novembre 1949).

La ddclaration certifide relative d l'exten-
sion mentionnde ci-dessus a itd enregistrde
par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 11 juillet 1951.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 11,
p. 223; vol. 71, p. 291 ; vol. 86, p. 277, et vol. 91,
p. 371.
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No. 165. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN HIS MAJESTY'S GOV-
ERNMENT IN THE UNITED
KINGDOM AND THE GOVERN-
MENT OF LUXEMBOURG FOR
THE RECIPROCAL ABOLITION OF
VISAS ON BRITISH AND LUXEM-
BOURG PASSPORTS. LONDON,
14 FEBRUARY 19471

EXTENSION to KENYA

Notification given on 11 November 1949
by the Government of the United King-
dom of Great Britain and Northern Ireland
to the Government of Luxembourg adding
Kenya to the list of British overseas
territories to which the provisions of the
above-mentioned Agreement had been
extended (effective 11 November 1949).

Certified statement relating to the above-
mentioned extension was registered by the
United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 11 July 1951.

United Nations, Treaty Series, Vol. 11,
p. 267; Vol. 81, p. 313; Vol. 86, p. 280, and
Vol. 91, p. 372.

No 165. ] CHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
SA MAJESTR DANS LE ROYAUME-
UNI ET LE GOUVERNEMENT DU
LUXEMBOURG RELATIF A LA
SUPPRESSION RPCIPROQUE DES
VISAS POUR LES PASSEPORTS
BRITANNIQUES ET LUXEM-
BOURGEOIS. LONDRES, 14 FR-
VRIER 19471

EXTENSION de l'Accord au KkNYA

Le 11 novembre 1949, le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord a notifi6 au Gouverne-
ment du Luxembourg qu'il ajoutait le
Kenya h la liste des territoires britanniques
d'outre-mer auxquels a 6t tendue l'ap-
plication des dispositions de l'Accord
mentionn6 ci-dessus (effective h partir du
11 novembre 1949).

La diclaration certifide relative d l'exten-
sion mentionnie ci-dessus a dtd enregistrie par
le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 11 juillet 1951.

1 Nations Unies, Recueil des Traiths, vol. 11,
p. 267; vol. 81, p. 313; vol. 86, p. 281, et vol. 91,
p. 372.
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No. 166. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN HIS MAJESTY'S GOV-
ERNMENT IN THE UNITED
KINGDOM AND THE GOVERN-
MENT OF NORWAY CONCERN-
ING THE MUTUAL ABOLITION
OF VISAS. LONDON, 26 FEB-
RUARY 19471

EXTENSION to KENYA

Notification given on 11 November 1949
by the Government of the United King-
dom of Great Britain and Northern Ireland
to the Government of Norway adding
Kenya to the list of British overseas
territories to which the provisions of the
above-mentioned Agreement had been
extended (effective 11 November 1949).

Certified statement relating to the above-
mentioned extension was registered by the
United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 11 July 1951.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 11,
p. 273; Vol. 77, p. 338; Vol. 81, p. 317; Vol. 86,
p. 284, and Vol. 91, p. 373.

No 166. tCHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
SA MAJESTR DANS LE ROYAUME-
UNI ET LE GOUVERNEMENT DE
LA NORVIGE RELATIF A LA
SUPPRESSION RCIPROQUE DES
VISAS. LONDRES, 26 FRVRIER 19471

EXTENSION de l'Accord au KNYA

Le I I novcmbre 1949, le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne ei
d'Irlande du Nord a notifi6 au Gouverne-
ment de la Norv6ge qu'il ajoutait le K6nya

la liste des territoires britanniques
d'outre-mer auxquels a &t6 &endue l'ap-
plication des dispositions de l'Accord
mentionn6 ci-dessus (effective h partir du
11 novembre 1949).

La diclaration certifide relative d l'exten-
sion mentionnie ci-dessus a dit enregistrie par
le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 11 juillet 1951.

1 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 11,
p. 273; vol. 77, p. 339; vol. 81, p. 317; vol. 86,
p. 285, et vol. 91, p. 373.
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No. 168. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED KINGDOM AND
THE GOVERNMENT OF DEN-
MARK CONCERNING THE RE-
CIPROCAL ABOLITION OF VISAS.
LONDON, 20 MARCH 1947'

EXTENSION to KENYA

Notification given on I I November 1949
by the Government of the United King-
dom of Great Britain and Northern Ireland
to the Government of Denmark adding
Kenya to the list of British overseas
territories to which the provisions of the
above-mentioned Agreement had been
extended (effective 11 November 1949).

Certified statement relating to the above-
mentioned extension was registered by the
United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 11 July 1951.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 11,
p. 285; Vol. 71, p. 294; Vol. 86, p. 288, and
Vol. 91, p. 374.

No 168. tCHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD
ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI ET LE GOUVER-
NEMENT DU DANEMARK RELA-
TIF A LA SUPPRESSION RRCI-
PROQUE DES VISAS. LONDRES,
20 MARS 19471

EXTENSION de l'Accord au KANYA

Le 11 novembre 1949, le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord a notifi6 au Gouverne-
ment du Danemark qu'il ajoutait le K6nya
k la liste des territoires britanniques
d'outre-mer auxquels a &6 6tendue l'ap-
plication des dispositions de 'Accord
mentionn6 ci-dessus (effective h partir du
11 novembre 1949).

La ddclaration certifide relative d l'exten-
sion mentionnie ci-dessus a dtd enregistrie par
le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord le 11 juillet 1951.

I Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 11,

p. 285; vol. 71, p. 295; vol. 86, p. 289, et vol. 91,
p. 374.
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No. 169. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED KINGDOM AND
THE GOVERNMENT OF SWEDEN
REGARDING THE RECIPROCAL
ABOLITION OF VISAS. LONDON,
20 MARCH 19471

EXTENSION to KENYA

Notification given on I I November 1949
by the Government of the United King-
dom of Great Britain and Northern Ireland
to the Government of Sweden adding
Kenya to the list of British overseas
territories to which the provisions of the
above-mentioned Agreement had been
extended (effective 11 November 1949).

Certified statement relating to the above-
mentioned extension was registered by the
United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 11 July 1951.

-'United Nations, Treaty Series, Vol. 11,
p. 291; Vol. 71, p. 300; Vol. 86, p. 292, and
Vol. 91, p. 375.

NO 169. tCHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD
ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA SUtDE RELATIF
A LA SUPPRESSION R]CIPROQUE
DES VISAS. LONDRES, 20 MARS
19471

EXTENSION de 'Accord au KkNYA

Le 11 novembre 1949, le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord a notifi6 au Gouverne-
ment de la Subde qu'il ajoutait le Kdny-

la liste des territoires britanniques
d'outre-mer auxquels a 6td 6tendue l'apa
plication des dispositions de 'Accord
mentionn6 ci-dessus (effective partir du
11 novembre 1949).

La diclaration certifie relative d l'exten-
sion mentionnie ci-dessus a itd enregistrde par
le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 11 juillet 1951.

1 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 11,
p. 291; vol. 71, p. 301; vol. 86, p. 293, et vol. 91,
p. 375.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No. 315. ECONOMIC CO-OPERATION
AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENTS OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE
KINGDOM OF THE NETHER-
LANDS. SIGNED AT THE HAGUE,
ON 2 JULY 19481

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT
2 

AMENDING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. THE HAGUE,

16 JANUARY AND 2 FEBRUARY 1950

Official text: English.

Registered by the United States of America
on 10 July 1951.

The American Ambassador to the Netherland
Minister for Foreign Affairs

AMERICAN EMBASSY

THE HAGUE

NO 315. ACCORD DE COOP]RATION
]RCONOMIQUE ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DES tTATS-UNIS
D'AMRIQUE ET LE GOUVERNE-
MENT DES PAYS-BAS. SIGNIR A LA
HAYE, LE 2 JUILLET 19481

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-

CORD
2 

MODIFIANT L'AccORD MENTIONNA

CI-DESSUS. LA HAYE, 16 JANVIER ET

2 FEVRIER 1950

Texte officiel anglais.

Enregistri par les ltats- Unis d'Amirique le
10 juillet 1951.

L'Ambassadeur des ltats- Unis d'Amdrique
au Ministre des affaires dtrangbres

des Pays-Bas

AMBASSADE DES iTATS-UNIS D'AMARIQUE

LA HAYE

January 16, 1950

No. 129

Excellency:

I have the honor to refer to the con-
versations which have recently taken place
between representatives of our two
Governments relating to the Economic
Cooperation Agreement between the
United States of America and the Nether-
lands, signed at The Hague, on July 2,
1948,' to the Interpretative Notes annexed
to that Agreement, and to the enactment

I United Nations, Treaty Series, Vol. 20, p. 91.

'Came into force on 2 February 1950, by
the exchange of the said notes.

Le 16 janvier 1950

No 129

Monsieur le Ministre,

Comme suite aux entretiens qui ont eu
lieu r~cemment entre les repr~sentants de
nos deux Gouvernements et qui ont port6
sur l'Accord de cooperation 6conomique
entre les Rtats-Unis d'Am~rique et les
Pays-Bas, sign6 h La Haye le 2 juillet
1948,' sur les notes interpr~tatives an-
nex6es audit Accord et sur 'adoption de
la loi des titats-Unis n° 47, 81me Congr~s,

I Nations Unies, RecueiI des Traitds, vol. 20,
p. 91.

' Entr6 en vigueur le 2 f6vrier 1950, par
l'change desdites notes.
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into law of Public Law 47, 81st Congress,
amending the Economic Cooperation Act
of 19483. I also have the honor to confirm
the understandings reached as a result of
these conversations, as follows :

1. The Government of the Nether-
lands has expressed its adherence to the
purposes and policies of the Economic
Cooperation Act of 1948 as heretofore
amended.

2. Whenever reference is made in any
of the articles of such Economic Cooper-
ation Agreement to the Economic Cooper-
ation Act of 1948, it shall be construed
as meaning the Economic Cooperation Act
of 1948 as heretofore amended.

3. The reference in paragraph 2 of
Article III of the Economic Cooperation
Agreement, to recognition as the property
of the Government of the United States of
any guilders or credits in guilders assigned
or transferred to it pursuant to section
111 (b) (3) of the Economic Cooperation
Act of 1948 as heretofore amended, in-
cludes recognition that the Government of
the United States will be subrogated to
any right, title, claim, or cause of action
existing in connection with such guilders
or credits in guilders. It is understood
that the provision of Article X of the
Economic Cooperation Agreement shall
also apply to cases wherein the Govern-
ment of the United States actually has
been subrogated to any right, title, claim
or cause of action of the type mentioned
in this paragraph.

modifiant la loi de cooperation 6conomique
de 1948, j'ai l'honneur de confirmer que
ces entretiens ont abouti aux conclusions
suivantes :

1. Le Gouvernement des Pays-Bas a
exprim6 son adhesion aux buts et aux
principes de la loi de coop6ration 6cono-
mique de 1948, modifi6e par les amende-
ments qui y ont &6 apport~s A ce jour.

2. Lorsque, dans l'un quelconque des
articles de l'Accord de cooperation 6co-
nomique, il est fait mention de la loi de
coop6ration 6conomique de 1948, cette
expression sera interpr&6te comme d6-
signant la loi de coop6ration 6conomique
de 1948, modifi6e par les amendements qui
y ont 6 apport6s k ce jour.

3. La clause du paragraphe 2 de l'ar-
ticle III de l'Accord de coop6ration 6co-
nomique aux termes de laquelle seront
reconnus comme 6tant propri&t6 du Gou-
vernement des Rtats-Unis les florins ou les
credits en florins transfrms h ce Gouverne-
ment ou port~s son compte conform-
ment aux dispositions de l'article 111, b, 3,
de la loi de cooperation 6conomique de
1948, modifi~e par les amendements qui
y ont &6 apport~s ce jour, emporte
reconnaissance du fait que le Gouverne-
ment des ttats-Unis sera subrog6 dans
tous les droits, titres, cr6ances ou actions
qui existent relativement ces florins ou
credits en florins. Il est entendu que les
dispositions de l'article X de l'Accord de
cooperation 6conomique s'appliqueront
6galement aux cas dans lesquels le Gouver-
nement des Rtats-Unis aura 6t effective-
ment subrog6 dans tous droits, titres,
cr~ances ou actions de cet ordre.

3 United States of America: 62 Stat. Pt. 1,

p. 137.

No. 315
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4. The provisions of Article IV, para-
graph 4, of the Economic Cooperation
Agreement shall be applied to all deposits
made pursuant to that Article without
limitation to deposits in respect of assist-
ance furnished under authority of the
Foreign Aid Appropriation Act, 1949.1

5. It is understood that the time of
notification to which reference is made in
Article IV, paragraph 2, b, of the Economic
Cooperation Agreement for the purpose of
determining the rate of exchange to be
used in computing the deposits to be made
upon notifications to the Government of
the Netherlands of the indicated dollar
costs of commodities, services, and tech-
nical information shall, in the case of each
notification covering a disbursement period
after September 30, 1949, be deemed to
be the date of the last day of the disburse-
ment period covered by the notification.

Accept, Excellency, the assurances of
my highest consideration.

Selden CHAPIN
American Ambassador

His Excellency Dr. D. U. Stikker
Royal Netherland Minister

for Foreign Affairs
The Hague

4. Les dispositions du paragraphe 4 de
l'article IV de l'Accord de cooperation
6conomique s'appliqueront tous les d6-
p6ts effectuds conformdment audit article
et ne seront pas limitdes aux ddp6ts relatifs
h l'aide apportde au titre de la loi de 1949
portant ouverture de credits pour l'aide
6conomique h l'6tranger.

5. Il est entendu que la date de la
notification, dont il est fait mention au
paragraphe 2, b, de l'article IV de l'Accord
de cooperation 6conomique, et qui doit
servir h determiner le taux de change h
appliquer pour calculer le montant des
ddp6ts qui doivent 6tre effectuds lorsque
notification est donne au Gouvernement
des Pays-Bas du cofit en dollars des pro-
duits, services et renseignements tech-
niques, sera, pour chaque notification por-
tant sur une p~riode de comptabilisation
des ddpenses postdrieure au 30 septembre
1949, le dernier jour de la priode de
comptabilisation des d~penses sur laquelle
porte la notification.

Veuillez agrder, Monsieur le Ministre,
les assurances de ma tr~s haute considdra-
tion.

Selden CHAPIN
Ambassadeur des &ats-Unis d'Am&rique

Son Excellence Monsieur D. U. Stikker
Ministre des affaires 6trangres

du Gouvernement royal des Pays-Bas
La Haye

1 United States of America: 62 Stat., Pt. 1,
p. 1054.

N- 315
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The Netherland Minister for Foreign Affairs
to the American Ambassador

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

The Hague, 2nd February 1950

Nr. DWH/NA 6328

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt
of Your Excellency's Note No. 129 of
January 16, 1950, referring to the con-
versations which have recently taken place
between representatives of our two
Governments relating to the Economic
Cooperation Agreement between the
Netherlands and the United States of
America, signed at The Hague, on July 2,
1948, to the Interpretative Notes annexed
to that Agreement, and to the enactment
into law of Public Law 47, 81st Congress
amending the Economic Cooperation Act
of 1948. I have noted that Your Excellency
has confirmed the understandings reached
as a result of these conversations, as
follows :

[See note I]

I have the honour to inform Your
Excellency that the Government of the
Netherlands agrees to the terms of the
above Note.

I avail myself of this opportunity to
renew to Your Excellency the assurances
of my highest consideration.

STIKKER

His Excellency Mr. Selden Chapin
Ambassador extraordinary and

plenipotentiary of America

Le Ministre des affaires dtrangbres
des Pays-Bas

d l'Ambassadeur des kRtats-Unis d'Amirique

MINISTLRE DES AFFAIRES fTRANGARES

La Haye, le 2 f6vrier 1950

No DWH/NA 6328

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la
note no 129 que Votre Excellence a bien
voulu m'adresser, en date du 16 janvier
1950, comme suite aux entretiens qui ont
eu lieu r6cemment entre les repr6sentants
de nos deux Gouvernements et qui ont
port6 sur l'Accord de coop6ration 6cono-
mique entre les Pays-Bas et les ]tats-Unis
d'Am6rique, sign6 La Haye le 2 juillet
1948, sur les notes interpr~tatives annex6es
audit Accord et sur l'adoption de la loi
des ttats-Unis no 47, 816me Congr~s,
modifiant la loi de coop6ration 6conomique
de 1948. J'ai pris note du fait que Votre
Excellence a confirm6 que ces entretiens
ont abouti aux conclusions suivantes:

[Voir note I]

J'ai l'honneur d'informer Votre Excel-
lence que le Gouvernement des Pays-Bas
approuve les dispositions reproduites dans
la note ci-dessus.

Veuillez agr6er, Monsieur l'Ambassa-
deur, les assurances de ma tr s haute
consideration.

STIKKER

Son Excellence Monsieur Selden Chapin
Ambassadeur extraordinaire et

pl~nipotentiaire des fltats-Unis
d'Am~rique

No. 315
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No. 802. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND AND THE GOVERN-
MENT OF ITALY RELATING TO
ITALIAN PROPERTY HELD BY
THE CUSTODIANS OF THE
UNITED KINGDOM, AND TO THE
PAYMENT OF DEBTS DUE FROM
ITALY TO PERSONS IN THE
UNITED KINGDOM. ROME, 17
APRIL 1947'

EXTENSION to British overseas territories

By virtue of the notifications given by the
Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland to the Govern-
ment of Italy, the provisions of the above-
mentioned Agreement were extended to the
following British overseas territories on the
respective dates indicated:

16 March 1948

Aden
Barbados
Bermuda
British Guiana
British Honduras
Cyprus
Fiji
Gibraltar
Gold Coast
Jamaica
Kenya
Leeward Islands (Residency of Montserrat)
Malta
Mauritius
Nigeria
Nyasaland

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 54,
p. 169.

No 802. tCHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD
ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRE-
TAGNE ET D'IRLANDE DU NORD
ET LE GOUVERNEMENT DE
L'ITALIE RELATIF AUX BIENS
ITALIENS DTENUS PAR LES S-
QUESTRES DU ROYAUME-UNI ET
AU R-tGLEMENT DES CRt ANCES
QUE DES PERSONNES RRSIDANT
DANS LE ROYAUME-UNI ONT EN
ITALIE. ROME, 17 AVRIL 19471

EXTENSION de l'Accord aux territoires
britanniques d'outre-mer

En vertu des notifications faites au Gou-
vernement italien par le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord, les dispositions de l'Accord
mentionnd ci-dessus ont ltd dtendues aux
territoires britanniques d'outre-mer suivants,
aux dates respectives indiquies ci-aprs:

16 mars 1948

Aden
Barbade
Bermudes
Guyane britannique
Honduras britannique
Chypre
Iles Fidji
Gibraltar
C6te-de-l'Or
Jamaique
Kenya
Iles sous le Vent (residence de Montserrat)
Malte
Ile Maurice
Nigeria
Nyassaland

1 Nations Unies, Recueil des Traiths, vol. 54,
p. 169.
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Northern Rhodesia
Sierra Leone
Singapore
Swaziland
Trinidad
Uganda
Zanzibar

30 June 1948

Southern Rhodesia
Bahamas

16 March 1949

Hong Kong
Tanganyika
Federation of Malaya

21 November 1949

Somaliland Protectorate

Certified statements relating to the exten-
sions of the above-mentioned Agreement were
registered by the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland on 11 July
1951.

Rhod~sie du Nord
Sierra-Leone
Singapour
Souaziland
Trinit6
Ouganda
Zanzibar

30 juin 1948

Rhod6sie du Sud
Iles Bahama

16 mars 1949

Hong-kong
Tanganyika
F~d~ration malaise

21 novembre 1949

Protectorat de la Somalie

Les ddclarations certifides relatives aux
extensions de l'Accord ci-dessus ont dtd
enregistrdes par le Royaume- Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord le 11 juillet
1951.

No. 802
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No. 876. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA
AND THE GOVERNMENT OF THE
FRENCH REPUBLIC FOR FREE
ENTRY AND FREE INLAND
TRANSPORTATION OF RELIEF
SUPPLIES AND PACKAGES,
SIGNED AT PARIS ON 23
DECEMBER 1948,1 AS EXTENDED
TO CERTAIN FRENCH TERRI-
TORIES BY THE AGREEMENT OF
31 JANUARY 19502

AGREEMENT
2  

AMENDING

MENTIONED AGREEMENT.

PARIS, ON 3 AUGUST 1950

THE ABOVE-

SIGNED AT

Official texts: English and French.
Registered by the United States of America

on 10 July 1951.

The Government of the United States
of America and the Government of the
French Republic agree that the Agreement
signed December 23, 1948,' and the An-
nex, signed January 31, 1950,2 giving effect
to Article VI, paragraph 2, and Article IV,
paragraph 5, of the Economic Cooperation
Agreement between the Goverments of the
United States of America and of the French
Republic, signed on June 28, 1948, 4 be
and they hereby are amended by inserting
between Article IV and Article V of said
Agreement and of said Annex the
following :

I United Nations, Treaty Series, Vol. 67,
p. 171.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 67,
p. 180.

' Came into force on 3 August 1950, by
signature.

'United Nations, Treaty Series, Vol. 19,
p. 9; Vol. 34, pp. 418 and 421, and Vol. 79,
p. 270.

NO 876. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
FRANIAISE ET LE GOUVERNE-
MENT DES ETATS-UNIS D'AM12-
RIQUE RELATIF A L'ENTRtE EN
FRANCHISE ET AU TRANSPORT
INTRRIEUR GRATUIT DES AP-
PROVISIONNEMENTS ET PA-
QUETS DE SECOURS, SIGNR A
PARIS LE 23 D1 CEMBRE 1948',
RTENDU A CERTAINS TERRI-
TOIRES FRANQAIS PAR L'AC-
CORD DU 31 JANVIER 19502

AVENANTS MODIFIANT L'AccoRD MEN-

TIONNE CI-DESSUS. SIGNA k PARIS, LE

3 AOOT 1950

Textes officiels anglais et francais.
Enregistrd par les Atats- Unis d'Amdrique le

10 juillet 1951.

Le Gouvernement des tats-Unis
d'Amrique et le Gouvernement de la R&
publique Francaise sont convenus que
l'Accord sign6 le 23 d~cembre 19481 et
l'Annexe sign~e le 31 janvier 19502, en
application de l'Article VI paragraphe 2
et de 'Article IV paragraphe 5 de l'Accord
de Cooperation Rconomique entre les
Gouvernements des ttats-Unis d'Am6-
rique et de la R~publique Fran~aise sign6
le 28 juin 19484, soient modifies par le
present Avenant par l'insertion entre l'Ar-
tide IV et l'Article V desdits Accord et
Annexe, de l'Article suivant :

1 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 67,
p. 171.

2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 67,
p. 181.

3 Entr6 en vigueur par signature le 3 aofit
1950.

4 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 19,
p. 9; vol. 34, p. 418 et 421, et vol. 79, p. 271.
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" Article IV (A)

"The provisions hereof which pertain
to duty-free entry and reimbursement of
inland transportation costs shall be binding
upon the Government of France only to
the extent that the Economic Cooperation
Administration pays ocean freight charges
in accordance with Section 117 (c) of the
Economic Cooperation Act of 1948, as
amended. The Economic Cooperation
Administration will give the Government
of France reasonable notice of its intent
to pay ocean freight charges on any
particular category of relief supplies or
packages, as defined herein."

IN WITNESS WHEREOF, the respective
plenipotentiaries have affixed their signa-
tures and seals to this Agreement.

DONE, at Paris, in duplicate, in the
English and French languages, both texts
authentic, this third day of August, 1950.

David BRUCE
B. E. L. TIMMONS

For the Government
of the

United States of America

SCHUMAN

For the Government
of the

French Republic

((Article IV bis

A Les dispositions du present Accord qui
concernent l'entr~e en franchise et le
remboursement des frais de transport in-
trieur ne seront obligatoires pour le
Gouvernement Franqais que dans la me-
sure o6i I'ECA aura pay6 les frais de
transport maritime conform~ment h la
Section 117 (c) de la Loi de I'ECA, mo-
difie. L'ECA donnera au Gouvemement
Franqais notification dans un d~lai raison-
nable de son intention de payer les frais
de transport maritime pour une quelconque
cat~gorie de colis ou paquets de secours,
tels qu'ils sont d~finis dans le present
Accord. )

EN TiMOIGNAGE DE QUOI, les pl~ni-
potentiaires des Gouvernements respectifs
ont appos6 leur signature et leur sceau sur
le present Accord.

FAIT h Paris, en double exemplaire, en
langue anglaise et en langue frangaise, les
deux textes faisant foi, ce trois Aofit 1950.

[SEAL]
[SEAL]

[sAL]

David BRUCE
B. E. L. TIMMONS

Pour le Gouvernement
des

Rtats-Unis d'Am6rique

SCHUMAN

Pour le Gouvernement de la
R~publique Franaise

No. 876
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No. 996. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND AND THE GOVERN-
MENT OF ITALY EXTENDING
THE VISA ABOLITION AGREE-
MENT OF 6 DECEMBER 19471 TO
CERTAIN BRITISH OVERSEAS
TERRITORIES. LONDON, 26 AND
28 OCTOBER 19482

EXTENSION to KENYA

Notification given on 11 November 1949
by the Government of the United King-
dom of Great Britain and Northern Ireland
to the Government of Italy adding Kenya
to the list of British overseas territories
to which the provisions of the Visa
Abolition Agreement of 6 December 1947
had been extended (to take effect
11 November 1949).

Certified statement relating to the above-
mentioned extension was registered by the
United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 11 July 1951.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 82,
p. 243.

a United Nations, Treaty Series, Vol. 77,
p. 129; Vol. 86, p. 326, and Vol. 91, p. 3 8 2 .

No 996. tCHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD
ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRE-
TAGNE ET D'IRLANDE DU NORD
ET LE GOUVERNEMENT DE
L'ITALIE tTENDANT A CER-
TAINS TERRITOIRES D'OUTRE-
MER L'APPLICATION DE L'AC-
CORD RELATIF A LA SUPPRES-
SION DES VISAS EN DATE DU
6 DtCEMBRE 19471. LONDRES,
26 ET 28 OCTOBRE 19482

EXTENSION de l'Accord au KkNYA

Le I 1 novembre 1949, le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord a notifi6 au Gouverne-
ment de l'Italie qu'il ajoutait le Kenya i
la liste des territoires britanniques d'outre-
mer auxquels a 6t6 6tendue 1'application
des dispositions de l'Accord du 6 dccembre
1947 relatif h la suppression des visas
(effective k partir du 11 novembre 1949).

La diclaration certifide relative j l'exten-
sion mentionnde ci-dessus a dtd enregistrde
par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 11 juillet 1951.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 82,
p. 243.

a Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 77,
p. 129; vol. 86, p. 327, et vol. 91, p. 382.
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No. 1074. BASIC AGREEMENT BETWEEN THE UNITED NATIONS, THE
FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZATION OF THE UNITED
NATIONS, THE INTERNATIONAL CIVIL AVIATION ORGANIZATION,
THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION, THE UNITED
NATIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND CULTURAL ORGANIZA-
TION, THE WORLD HEALTH ORGANIZATION AND THE GOVERN-
MENT OF EL SALVADOR FOR THE PROVISION OF TECHNICAL
ASSISTANCE. SIGNED AT WASHINGTON, ON 15 FEBRUARY 1951,
AND AT SAN SALVADOR, ON 26 FEBRUARY 1951'

AGREEMENT No. 12 BETWEEN THE UNITED NATIONS AND EL SALVADOR SUPPLEMENTARY

TO THE BASIC AGREEMENT. SIGNED AT NEW YORK, ON 10 JULY 1951

Official texts: English and Spanish.
Registered ex officio on 11 July 1951.

The United Nations (hereinafter referred to as " the Organization ") and the
Government of El Salvador (hereinafter referred to as " the Government "), acting
pursuant to the Basic Agreement for Technical Assistance signed on 15th of February 1951
at Washington, D. C., and on the 26th of February 1951 in San Salvador between the
Organizations represented on the Technical Assistance Board and the Government,

Have agreed as follows:

Article I

1. The Organization shall provide, as soon hereafter as practicable, and subject
to the provisions of the Basic Agreement, the services of experts for the establishment
in El Salvador of a Training Centre in Public Administration as follows:

(a) One expert to lecture in Principles of Public Administration, to organize working
groups, to prepare material for the courses, and to conduct an evaluation of
the results. The services of this expert are to be engaged for a period of three
months.

(b) One expert to lecture in Principles of Administrative Management, to organize
working groups and to prepare material for the courses and round-table dis-
cussion. The services of this expert are to be engaged for a period of two and
a half months.

(c) One expert to lecture in Office Management, to conduct a round-table discussion
on Government Organization, to organize working groups and to prepare
material for the courses. The services of this expert are to be engaged for
a period of two and a half months.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 81, p. 245.
2 Came into force on 10 July 1951, by signature, in accordance with article III.
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SPANISH TEXT - TE=E ESPAGNOL

No. 1074. ACUERDO BASICO ENTRE LAS NACIONES UNIDAS, LA ORGA-
NIZACION DE LAS NACIONES UNIDAS PARA LA ALIMENTACION
Y LA AGRICULTURA, LA ORGANIZACION INTERNACIONAL DE
AVIACION CIVIL, LA ORGANIZACION INTERNACIONAL DEL TRA-
BAJO, LA ORGANIZACION DE LAS NACIONES UNIDAS PARA LA
EDUCACION, LA CIENCIA Y LA CULTURA, LA ORGANIZACION
MUNDIAL DE LA SALUD Y EL GOBIERNO DE EL SALVADOR PARA
EL SUMINISTRO DE ASISTENCIA TECNICA. FIRMADO EN WASH-
INGTON, EL 15 DE FEBRERO DE 1951, Y EN SAN SALVADOR, EL 26 DE
FEBRERO DE 1951

AcuERDo No I ENTRE LAS NACIONES UNIDAS Y EL SALVADOR SUPLEMENTARIO AL ACUERDO

BAsico. FiRmADo EN NUEVA YORK, EL 10 DE JULIO DE 1951

Las Naciones Unidas (denominadas en adelante a la Organizaci6n D) y el Gobierno
de El Salvador (denominado en adelante a el Gobierno ), en cumplimiento del Acuerdo
Bisico de Asistencia T~cnica firmado el 15 de febrero de 1951, en Washington, D. C.,
y el 26 de febrero de 1951 en San Salvador entre las Organizaciones representadas en
la Junta de Asistencia Tcnica y el Gobierno,

Han convenido lo siguiente:

Articulo I

1. Tan pronto sea posible y con arreglo a las disposiciones del Acuerdo BAsico,
la Organizaci6n facilitari los servicios de expertos para el establecimiento en El Salvador
de un Centro de Adiestramiento en Administraci6n Piiblica como sigue:

a) Un experto que dictarA un curso sobre Principios de Administraci6n Pblica,
organizarA grupos de trabajos, prepararA material para los cursos y efectuarA
una evaluaci6n de los resultados obtenidos. Los servicios de este experto se
contratarn por un perfodo de tres meses.

b) Un experto que dictari un curso de Principios de Organizaci6n Administrativa,
organizarA grupos de trabajo, prepararA material para los cursos y discusiones
de mesa redonda. Los servicios de este experto se contratarAn por un perfodo
de dos meses y medio.

c) Un experto que dictarA un curso sobre Administraci6n de Oficinas, dirigiri
discusiones de mesa redonda sobre Organizaci6n Gubernamental, organizarA
grupos de trabajo y prepararA material para los cursos. Los servicios de este
experto se contratarAn por un perfodo de dos meses y medio.

Vol. 93-25
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(d) One expert to lecture in Personnel Administration, to organize working groups,
and to prepare material for the course. The services of this expert are to be
engaged for a period of three weeks.

(e) One expert to lecture in Government Accounting Techniques, to organize
working groups and to prepare material for the course. The services of this
expert are to be engaged for a period of three weeks.

U) One expert to lecture in Relations with the Public, to organize working groups
and to prepare material for the course. The services of this expert are to
be engaged for a period of three weeks.

(g) One expert to lecture in Budgetary Administration, to conduct a round-table
discussion in Fiscal Policy, to organize working groups and to prepare material
for the course. The services of this expert are to be engaged for a period of
three weeks.

2. The Organization shall provide the services of one Administrative Assistant
and one bilingual secretary (English-Spanish), each for a period of three months.

3. The Organization shall take steps in co-operation with the Government to
attempt whenever possible the translation and reproduction of materials related to
matters of Public Administration and deemed adequate for the conduction of the Centre.

4. The Organization shall provide a petty cash fund of one thousand dollars
$1,000) for miscellaneous expenses such as staff recruited locally by the Organization

purchasing and shipment of materials from Headquarters to the site of the Centre, etc,

5. In the performance of their duties, the experts and administrative staff of the
Centre shall work in close consultation and full co-operation with the competent agencies
and officials of the Government and with any associated authorities charged with public
administration projects in the country. They will keep the Organization informed
of Public Administration plans, proposals and demands as well as of the progress of
any projects undertaken in this field and technical assistance activities pursued in the
country.

Article II

1. The Government shall, under the provisions of Article III (b) and (c) of the
Basic Agreement, undertake the following:

(a) To provide the services of:
(i) a Director, who will act in an honorary capacity;

(ii) an Administrator for the Centre;
(iii) one secretary;
(iv) two stenographers, or a recording machine, at the option of the Govern-

ment; and
(v) two typists,
all of whom shall be employed for a period not less than three months.

(b) To provide subsistence for the experts, the administrative assistant, and the
bilingual secretary, provided by the Organization, at the rate of 25 colones
each per day, to be paid for the duration of their stay in the country while
performing their functions.

No. 1074
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d) Un experto que dictarA cursos sobre Administraci6n de Personal, organizari
grupos de trabajo y prepararA material para los cursos. Los servicios de este
experto se contratara'n por un periodo de tres semanas.

e) Un experto que dictarA un curso de Contabilidad Gubernamental, organizarA
grupos de trabajo y prepararA material para los cursos. Los servicios de este
experto se contratarAn por un periodo de tres semanas.

(f) Un experto que dictarA un curso sobre Relaciones con el P6blico, organizari
grupos de trabajo y prepararA material para el curso. Los servicios de este experto
se contratarAn por un periodo de tres semanas.

g) Un experto que dictarA un curso sobre Administraci6n de Presupuesto, llevari
a cabo discusiones de mesa redonda sobre politica fiscal, organizarA grupos
de trabajo y preparar material para el curso. Los servicios de este experto se
contratarin por un periodo de tres semanas.

2. La Organizaci6n proporcionari los servicios de un oficial administrativo y de
una secretaria bilingiie (ingl~s-espafiol) cada uno por un periodo de tres meses._

3. La Organizaci6n emprenderi, en cooperaci6n con el Gobierno y en la medida
de lo posible, la traducci6n y reproducci6n del material relacionado con los temas de
Administraci6n P6blica que se estime apropiado para los trabajos del Centro.

4. La Organizaci6n proveer un fondo de $1,000.- (mil d6lares U.S.) para gastos
generales como gastos por concepto de: personal reclutado localmente, compras y
transporte de material despachados desde Nueva York al lugar del Centro, etc.

5. En el desempefio de sus oficios, los expertos y el personal administrativo del
Centro se mantendrAn en intensa conulta y plena colaboraci6n con las agencias y oficiales
pertinentes del Gobierno, asi como con cualquier autoridad asociada encargada de proyec-
tos de administraci6n pAblica en el pals. TendrAn al corriente a la Organizaci6n de los
proyectos, propuestas y peticiones relacionados con la administraci6n piblica, y del
estado de progreso de los proyectos realizados sobre este particular y las actividades
de asistencia t~cnica conducidas en el pals.

Articulo H

1. El Gobierno, en virtud de las disposiciones del Articulo III (b) y (c) del
Acuerdo BAsico, se comprometerA a 1o siguiente:

a) A suministrar los servicios de
i) un Director, quien actuarA en una capacidad honoraria;

ii) un Administrador para el Centro;
iii) una secretaria;
iv) dos esten6grafas o en lugar de estas un aparato grabador a opci6n del Go-

bierno, y
v) dos mecan6grafas,

cuyo personal servird por un periodo no menos de tres meses.
b) A proveer subsistencia para los expertos, el ayudante administrativo, y la secre-

taria bilingiie, proporcionados por la Organizaci6n, al tipo de 25 colones diarios
para cada persona, durante su estadia en el pals para el desempefio de sus oficios.

No 1074
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(c) To provide adequate office equipment and supplies, adequate lecture rooms,
local services including reproduction of documents prepared locally, and any
other facilities that may be necessary to be determined as the need arises, and
in agreement with the Organization.

(d) To invite the Governments of Costa Rica, Guatemala, Honduras, Nicaragua
and Panama, to send not more than five persons per country, selected among
their most qualified government officials, to participate actively, as trainees,
in the Centre. The invited Governments will defray the cost of transportation
and travel expenses to and from the site of the Centre. The Government will
defray the cost of board and lodging of the trainees while attending the Centre.

(e) To defray the cost of medical care and hospitalization for the experts and admi-
nistrative secretarial staff sent by the Organization, and any immediate depen-
dents who may accompany them.

2. The Government, in accordance with Article III (d) of the Basic Agreement,
shall establish a local currency fund for the defraying of local currency expenses under
the requirements of this Supplementary Agreement. The amount of 12,600 colones
shall be deposited initially, being the estimated requirement for the three months.
This fund shall be at the disposal of that official of the Technical Assistance Administra-
tion in charge of the organization of the Centre.

Article III

1. This Supplementary Agreement shall come into force upon signature.

2. This Supplementary Agreement may be modified by agreement between the
Organization and the Government in accordance with Article V of the Basic Agreement.

3. This Supplementary Agreement may be terminated by either party upon
written notice to the other, and shall terminate sixty days after receipt of such notice.
Termination of this Supplementary Agreement shall not be deemed to affect the Basic
Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the Orga-
nization and the Government respectively, have, on behalf of the Parties signed this
Supplementary Agreement No. 1 at New York, New York, this 10th day of July 1951,
in the Spanish and English languages in two copies.

For the United Nations:
H. L. KEENLEYSIDE

For the Government of El Salvador:
M. RAFAEL URQUIA

No. 1074
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c) A proveer oficinas, equipo y 6tiles de escritorio, y cuartos de conferencia ade-
cuados, servicios locales inclusive de la reproducci6n de documentos preparados
en el local, asi como cualquier otra facilidad necesaria seg6n las exigencias
prevalentes, con el acuerdo de la Organizaci6n.

d) A invitar los Gobiernos de Costa Rica, Guatemala, Honduras, Nicaragua y
Panami a enviar un maximum de cinco personas de cada pais, seleccionadas entre
sus oficiales gubernamentales de mayor habilidad, para participar de manera
activa, en calidad de estudiantes (trainees) en el Centro. Los Gobiernos invitados
pagarin los gastos de transporte y desembolsos de viaje al Centro y retorno de
los participantes a sus respectivos paises. El Gobierno pagarA los gastos de
comida y alojamiento de los participantes durante su estadia en el Centro.

e) A sufragar los gastos en que se incurra por el tratamiento medico al personal
administrativo y secretarial enviados por la Organizaci6n, hospitalizaci6n de
los expertos, asi como de cualquiera de sus familiares inmediatos que les acom-
pafien.

2. De conformidad con el Articulo III (d) del Acuerdo BAsico el Gobierno consti-
tuirA un fondo en moneda nacional para el pago de los gastos que en esta moneda se
originen, en virtud de las exigencias de este Acuerdo Suplementario. Se establecerA
un dep6sito inicial de 12,600 colones, equivalente al total que se estima necesario para
tres meses. Dichos fondos estarAn a la disposici6n del oficial de la Administraci6n de
Asistencia Tcnica encargado de la organizaci6n del Centro.

Artculo III

1. Este Acuerdo Suplementario entrari en vigor en el momento de su firma.

2. Este Acuerdo Suplernentario podri ser modificado por convenio entre la Orga-
nizaci6n y el Gobierno, de conformidad con el Articulo V del Acuerdo Bsico.

3. Cualquiera de las Partes podri dar por terminada la vigencia del presente Acuerdo
Suplementario, mediante notificaci6n por escrito a la otra Parte, debiendo terminar en
tal caso la vigencia del Acuerdo sesenta dias despu~s del recibo de tal notificaci6n. No
se considerari que la extinci6n de este Acuerdo Suplementario afecte al Acuerdo BAsico.

EN FE DE LO CUAL, los abajo firmantes, representantes debidamente designados de
la Organizaci6n y del Gobierno respectivamente, han firmado en nombre de las Partes
este Acuerdo Suplementario No. 1 en la ciudad de Nueva York el d~cimo dia de julio
del afio de 1951 en dos ejemplares, en los idiomas espafiol e ingls.

Por las Naciones Unidas:
H. L. KEENLEYSIDE

Por el Gobierno de El Salvador:
M. Rafael URQUfA

NO 1074
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AGREEMENT No. 2' BETWEEN THE UNITED NATIONS AND EL SALVADOR SUPPLEMENTARY

TO THE BASIC AGREEMENT. SIGNED AT NEW YORK, ON 11 JULY 1951

Official texts : English and Spanish.
Registered ex officio on 11 July 1951.

The United Nations (hereinafter referred to as " the Organization ") and the
Government of El Salvador (hereinafter referred to as " the Government "), acting
pursuant to the Basic Agreement for Technical Assistance signed on 26 February 1951
between the Organizations represented on the Technical Assistance Board and the
Government,

Have agreed as follows:

Article I

1. The Organization shall provide, as soon hereafter as practicable, and subject
to the provisions of the Basic Agreement, the services of experts, to advise the Govern-
ment as follows:

(a) A chief of Mission, preferably a general economist specializing in problems of
economic development, for a period of seven months;

(b) One assistant to the chief of Mission for a period of seven months or for such
a lesser period as may be agreed between the Government and the chief of
Mission;

(c) One secretary to the chief of Mission for a period of seven months or for such
a lesser period as may be agreed between the Government and the chief of
Mission.

(d) One geologist to study sub-soil resources (mineral and petroleum), for a period
of three to six months;

(e) One industrial economist to study the problems of industry, for a period of
two months;

(f) One industrial engineer to study the problems of electric energy and fuels,
for a period of two months;

(g) One expert in the organization, location and management of ports and maritime
traffic, for a period of from three to four months;

(h) One expert in telecommunications and in the organization of postal services,
for a period of three to four months;

(i) One expert in housing and city planning, for a period of time to be specified
subsequently;

(j) One expert in social assistance and welfare, for a period of three months.

2. In the performance of their duties, the experts shall work in close consultation
and full co-operation with the competent agencies and officials of the Government and
with any associated authorities charged with development projects in the country.
They will keep the Organization informed of development plans, proposals and demands,
as well as of the progress of any projects undertaken and technical assistance activities
pursued in the country.

1 Came into force on 11 July 1951, by signature, in accordance with article III.

No. 1074
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AcuERmo No 2 ENTRE LAS NACIONES UNIDAS Y EL SALVADOR SUPLEMENTARIO AL AcUERDo

BAsico. FIRMADO EN NUEVA YORK, EL 1 1 DE JULIO DE 1951

Las Naciones Unidas a la que en adelante se denominarA ala Organizaci6n ))) y
el Gobierno de El Salvador (a la que en adelante se denominarA ((el Gobierno D), en
cumplimiento del Acuerdo Bisico de Asistencia T~cnica firmado el 26 de febrero de
1951 entre las Organizaciones representadas en la Junta de Asistencia T6cnica y el
Gobiemo,

Han convenido lo siguiente:

Articulo I

1. Tan pronto como sea posible y con arreglo a las disposiciones del Acuerdo
BAsico, la Organizaci6n facilitari los servicios de expertos, a fin de asesorar al Gobierno
con arreglo a los detalles que se especifican a continuaci6n :

a) Un jefe de Misi6n, preferentamente un economista especializado en cuestiones
de desarrollo econ6mico, por un perfodo de siete meses;

b) Un asistente del jefe de la Misi6n, por un perfodo de siete meses, salvo que por
acuerdo entre 6ste y el Gobierno se dispusiera reducir el periodo;

c) Una secretaria del jefe de la Misi6n, por un perfodo de siete meses salvo que
por acuerdo entre 6ste y el Gobierno se dispusiera reducir el periodo;

d) Un ge6logo para estudiar los recursos del subsuelo (minerales y petr6leo), por
un perfodo de tres a seis meses;

e) Un economista industrial para estudiar los problemas industriales, por un
perfodo de dos meses;

f) Un ingeniero industrial para estudiar los problemas de la energia el~ctrica y
de los combustibles, por un perfodo de dos meses;

g) Un experto en organizaci6n, ubicaci6n y administraci6n de puertos y trifico
maritimo, por un periodo de tres a cuatro meses;

h) Un experto en telecomunicaciones y en organizaci6n de servicios postales, por
un perfodo de tres a cuatro meses;

i) Un experto en vivienda y en planeamiento urbano, por un perfodo de tiempo
que se especificarA posteriormente;

j) Un experto en asistencia y bienestar social, por un periodo de tres meses.

2. En el desempefio de sus funciones, los expertos se mantendrn en constante
consulta y plena cooperaci6n con los organismos y funcionarios competentes del Gobierno
y con cualquier otra autoridad asociada encargada de los proyctos de desarrollo en el
pais. Tendrin al corriente a la Organizaci6n de los planes de desarrollo, propuestas
y peticiones, asi como de la marcha de los proyectos emprendidos y de las actividades
que en materia de asistencia t6cnica se realicen en el pais.

N- 1074
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Article H

1. The Government shall, under the provision of article III (b) of the Basic Agree-
ment, undertake the following:

(a) To provide subsistence for the experts in accordance with the following scale:
(i) Subsistence expenses of the experts including board, lodging and incidental

expenses at a rate of 25 colones per day for each expert during the period
of his official duties in the country;

(ii) An additional allowance of 10 colones (equal to 40 per cent of the subsistence
rate) when an expert's official travels within the country involve his absence
from normal living quarters whenever the expert does not receive lodging
in kind at his duty station, and is unable to give up his base accommodations
during periods of such travel.

(b) To defray the cost of medical care and hospitalization for the experts, and any
immediate dependents who may accompany them.

2. The Government shall, in accordance with article III (c) of the Basic Agreement,
establish a local currency fund for the defraying of local currency expenses under the
requirements of this Supplementary Agreement; the said fund shall be drawn against
under the signatures of the President of the Republic of El Salvador or his duly authorized
representative and that of the chief of Mission or his duly authorized representative.
The amount of 20,000 colones shall be deposited initially, being the estimated total
requirement for six months.

Article III

1. This Supplementary Agreement shall come into force upon signature.

2. This Supplementary Agreement may be modified by agreement between the
Organization and the Government in accordance with Article V of the Basic Agreement.

3. This Supplementary Agreement may be terminated by either party upon
written notice to the other, and shall terminate sixty days after receipt of such notice.
Termination of this Supplementary Agreement shall not be deemed to affect the Basic
Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the Orga-
nization and the Government respectively have, on behalf of the Parties, signed this
Supplementary Agreement at New York, New York, this 11 th day of July 1951 in the
English and Spanish languages in two copies.

For the Organization: For the Government:
H. L. KEENLEYSIDE M. RAFAEL URQUfA

Director-General Permanent Representative of
Technical Assistante Board El Salvador to the United Nations

No. 10!4
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Articulo H

1. En virtud de las disposiciones del articulo III (b) del Acuerdo BAsico, el Gobierno
se comprometeri a lo siguiente :

a) A pagar dietas a los expertos con arreglo a la siguiente escala:
i) Gastos de subsistencia de los expertos incluyendo alimentaci6n, alojamiento

y gastos incidentales, a raz6n de colones 25 diarios por cada uno de los expertos
durante el tiempo en que ejerzan sus funciones en el pals;

ii) Una cuota adicional de colones 10 (equivalente al 40 per ciento de los gastos
de subsistencia) cuando a causa de un viaje oficial dentro del pals el experto
tiene que ausentarse del lugar de su residencia normal, a condici6n de que
el experto no estA recibiendo alojamiento gratuito y no pueda deshacerse
del compromiso contraido con respecto a su alojamiento normal.

b) A sufragar los gastos en que se incurra por el tratamiento medico y hospitali-
zaci6n de los expertos, asi como de cualquiera de sus familiares inmediatos que
les acompaften.

2. De conformidad con el articulo III (c) del Acuerdo Bisico, el Gobierno consti-
tuiri un fondo en moneda nacional para el pago de los gastos que en esta moneda se
originen, en virtud de las exigencias de este Acuerdo Suplementario del cual se dispondrA
mediante las firmas del Presidente de la Repdblica de El Salvador o de su representante
debidamente autorizado y del jefe de la Misi6n o de su representante debidamente auto-
rizado. Se establecerA un dep6sito inicial de colones 20,000, equivalente al total que se
estima necesario para seis meses.

Articulo III

1. Este Acuerdo Suplementario entrari en vigor en el momento de su firma.

2. Este Acuerdo Suplementario podrd ser modificado por acuerdo entre la Orga-
nizaci6n y el Gobierno, de conformidad con el articulo V del Acuerdo Bisico.

3. Cualquiera de las Partes podri dar por terminada la vigencia del presente Acuerdo
Suplementario, mediante notificaci6n por escrito a la otra Parte, debiendo terminar en
tal caso la vigencia del Acuerdo sesenta dias despu6s del recibo de tal notificaci6n. No
se considerari que la extinci6n de este Acuerdo Suplementario afecte al Acuerdo Bisico.

EN FE DE LO COAL, los abajo firmantes, representantes debidamente designados de
la Organizaci6n y del Gobierno respectivamente, han firmado en nombre de las Partes
este Acuerdo Suplementario en Nueva York, Nueva York, el dia 11 de julio de 1951
en dos ejemplares en los idiomas espafiol e ingles.

Por la Organizaci6n: Por el Gobierno:

H. L. KEENLEYSIDE M. Rafael URQUIA

Director General Representante Permanente de El
Administraci6n de Asistencia T~cnica Salvador in las Naciones Unidas

N- 1074
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 1074. ACCORD DE BASE ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES, L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR L'ALIMEN-
TATION ET L'AGRICULTURE, L'ORGANISATION DE L'AVIATION
CIVILE INTERNATIONALE, L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL, L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR L'TDUCA-
TION, LA SCIENCE ET LA CULTURE, L'ORGANISATION MONDIALE
DE LA SANTt ET LE GOUVERNEMENT DU SALVADOR RELATIF
A LA FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE. SIGNi A WASH-
INGTON, LE 15 FRVRIER 1951, ET A SAN-SALVADOR, LE 26 FM -
VRIER 1951'

AccoRD No 12 ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET LE SALVADOR COMPLA-

MENTAIRE DE L'AcCORD DE BASE. SIGN A NEW-YORK, LE 10 JUILLET 1951
Textes officiels anglais et espagnol.
Enregistri d'office le 11 juillet 1951.

L'Organisation des Nations Unies (ci-apr~s d~nomm~e cc l'Organisation a) et le
Gouvernement du Salvador (ci-apr~s d~nomm6 cle Gouvernement a), agissant en
execution de l'Accord de base relatif A la fourniture d'une assistance technique, sign6
le 15 f~vrier 1951 h Washington (D. C.) et le 26 f~vrier 1951 h San-Salvador, entre les
Organisations repr~sent6es au Bureau de l'assistance technique, d'une part, et le Gou-
vernement, d'autre part,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. D~s que faire se pourra, et sous reserve des dispositions de l'Accord de base,
l'Organisation fournira au Gouvernement les services d'experts charges de crier au
Salvador un centre de formation en mati~re d'administration publique, savoir:

a) Un expert charg6 de donner des cours sur les principes de l'administration
publique, d'organiser des groupes de travail, de preparer la documentation
ncessaire pour les cours et d'6valuer les r~sultats obtenus. Dur~e des services:
trois mois.

b) Un expert charg6 de donner des cours sur les principes de la gestion administra-
tive, d'organiser des groupes de travail et de preparer la documentation nces-
saire pour les cours, ainsi que des discussions g6nrales. Dur~e des services:
deux mois et demi.

c) Un expert charg6 de donner des cours sur l'organisation du travail de bureau,
de preparer une discussion g~nrale sur l'organisation des services publics,
d'organiser des groupes de travail et de preparer la documentation n~cessaire
pour ces cours. Dur~e des services: deux mois et demi.

1 Nations Unies, Recuedi des Traitis vol. 81, p. 245.

Entr6 en vigueur le 10 juillet 1951, par signature, conform6ment A l'article III.
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d) Un expert charg6 de donner des cours sur l'administration du personnel, d'or-
ganiser des groupes de travail et de preparer la documentation n~cessaire pour
ces cours. Dure des services: trois semaines.

e) Un expert charg6 de donner des cours sur les m&hodes de comptabilit6 publique,
d'organiser des groupes de travail et de preparer la documentation n6cessaire
pour ces cours. Dur6e des services: trois semaines.

f) Un expert charg6 de donner des cours sur les relations avec le public, d'organiser
des groupes de travail et de preparer la documentation n6cessaire pour ces cours.
Dure des services: trois semaines.

g) Un expert charg6 de donner des cours sur la gestion budg6taire, de preparer
une discussion g6n6rale sur la politique fiscale, d'organiser des groupes de tra-
vail et de pr6parer la documentation n6cessaire pour ces cours. Dur6e des
services : trois semaines.

2. L'Organisation fournira les services d'un secrtaire administratif et d'une
secr6taire bilingue (anglais et espagnol) pendant une p6riode de trois mois.

3. En cooperation avec le Gouvernement, l'Organisation s'efforcera d'assurer, dans
toute la mesure du possible, la traduction et la reproduction de la documentation concer-
nant les questions d'administration publique qui sera jug6e n6cessaire pour les travaux
du Centre.

4. L'Organisation fournira un fonds de mille (1.000) dollars destin6 h couvrir
les frais divers tels que r6mun6ration du personnel recrut6 sur place par l'Organisation,
achat de mat6riel et frais de transport du Si~ge au Centre, etc.

5. Dans l'exercice de leurs fonctions, les experts et les membres du personnel
administratif du Centre agiront en liaison 6troite et coop~reront sans reserve avec les
organismes et les fonctionnaires comp6tents du Gouvernement et avec toutes autorit6s
int~ress~es charg~es des programmes relatifs i l'administration publique dans le pays.
Lesdits experts tiendront l'Organisation au courant des programmes relatifs 4 l'adminis-
tration publique, des propositions et demandes formules, ainsi que des progr~s r~alis~s
dans l'excution des plans mis en ceuvre dans ce domaine et des operations d'assistance
technique menses dans le pays.

Article H

1. Conform~ment aux dispositions des paragraphes b et c de l'article III de l'Accord
de base, le Gouvernement s'engage:

a) A foumir les services:
i) D'un directeur nomm6 h titre honoraire;

ii) D'un administrateur du Centre;
iii) D'une secr~taire;
iv) De deux st~nographes, ou d'un appareil enregistreur, au choix du Gou-

vernement, et
v) De deux dactylographes;

ce personnel exercera ses fonctions pendant trois mois au moins.
b) A verser une indemnit6 de subsistance aux experts, au secr~taire administratif

et h la secr~taire bilingue fournis par l'Organisation, 4 raison de 25 colons par
N O
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personne et par jour, pendant toute la p6riode oih ces personnes exerceront leurs
fonctions dans le pays;

c) A fournir des bureaux convenables comprenant les installations, les fournitures
et l'6quipement n~cessaires, des salles de lecture appropries, des services locaux,
y compris un service de reproduction des documents r~dig~s sur place, et toutes
autres facilit~s ncessaires, qui seront d&ermin~es au fur et h mesure des besoins,
d'accord avec rOrganisation.

d) A inviter les Gouvernements du Costa-Rica, du Guatemala, du Honduras, du
Nicaragua et du Panama i envoyer cinq personnes au plus par pays, choisies
parmi les fonctionnaires les plus qualifies de ces Gouvernements, qui participe-
ront activement aux travaux du Centre, en qualit6 de stagiaires. Les Gouverne-
ments invites prendront k leur charge les frais de transport et de voyage de leur
pays au Centre et vice versa. Le Gouvernement prendra h sa charge les frais
de nourriture et de logement des stagiaires pendant la priode ofi ils participeront
aux travaux du Centre.

e) A couvrir les frais m~dicaux et d'hospitalisation des experts et du personnel
administratif envoy~s par l'Organisation ainsi que des personnes directement h
leur charge qui les accompagneront.

2. Conform~ment aux dispositions du paragraphe d de l'article III de l'Accord de
base, le Gouvernement constituera un fonds en monnaie locale destin6 h couvrir les
d~penses en monnaie locale que n~cessitera l'application du present Accord compl~men-
taire. Le Gouvernement effectuera un d~p6t initial de 12.600 colons, cette somme
correspondant aux pr~visions de d6penses pour trois mois. Le fonds sera mis i la dispo-
sition du fonctionnaire de l'Administration de l'assistance technique charg6 de l'orga-
nisation du Centre.

Article III

I. Le present Accord compl~mentaire entrera en vigueur au moment de sa signature.

2. Le present Accord compl~mentaire pourra 8tre modifi6 par voie d'accord entre
l'Organisation et le Gouvernement, conform~ment i l'article V de l'Accord de base.

3. Le present Accord compl~mentaire pourra 6tre d~nonc6 par chacune des parties
moyennant notification 6crite adress~e k l'autre, et il cessera d'avoir effet soixante jours
apr~s reception de ladite notification. La d~nonciation du present Accord compl~men-
taire ne sera pas considr6e comme portant atteinte h l'Accord de base.

EN FOI DE QuOI les soussign~s, repr~sentants diment autoris~s de l'Organisation,
d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont, au nom de chacune des parties,
sign6 le present Accord compl~mentaire no 1, h New-York, le 10 juillet 1951, dans les
langues espagnole et anglaise, en deux exemplaires.

Pour l'Organisation des Nations Unies:
H. L. KEENLEYSIDE

Pour le Gouvemement Salvador:
M. Rafael URQUtfA

No. 1074
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ACCORD No 21 ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET LE SALVADOR COMPLA-

MENTAIRE DE L'AccoRD DE BASE. SIGNt k NEw-YoRK, LE 11 JUILLET 1951

Textes officiels anglais et espagnol.
Enregistrd d'office le 11 juillet 1951

L'Organisation des Nations Unies (ci-apr~s d~nomm~e s(l'Organisation s) et le
Gouvernement du Salvador (ci-apr~s d~nomm6 a le Gouvemement a), agissant en ex6-
cution de 'Accord de base relatif h la fourniture d'une assistance technique, conclu
le 26 f~vrier 1951 entre les Organisations repr~sentfes au Bureau de l'assistance technique,
d'une part, et le Gouvernement, d'autre part,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. D~s que faire se pourra, et sous reserve des dispositions de 'Accord de base,
l'Organisation fournira au Gouvernement les services des experts ci-apr~s, charges de
le conseiller :

a) Un chef de mission, de preference un expert des questions 6conomiques g~n&
rales, spcialis6 dans le domaine du d~veloppement 6conomique, pendant une
p~riode de sept mois;

b) Un adjoint au chef de mission, pendant une priode de sept mois ou pendant
une p~riode plus courte, fixe de commun accord par le Gouvernement et le
chef de mission;

c) Un secr~taire du chef de mission, pendant une p6riode de sept mois ou pendant
une p~riode plus courte, fixe de commun accord par le Gouvernement et le
chef de mission;

d) Un g~ologue charg6 d'6tudier les ressources du sous-sol (ressources min~rales
et ptrole) pendant une priode de trois h six mois;

e) Un 6conomiste, spcialiste des questions industrielles, charg6 d'6tudier les
probl~mes qui se posent dans le domaine de rindustrie, pendant une p6riode
de deux mois;

f) Un ing~nieur industriel charg6 d'6tudier les probl~mes relatifs ' l'6nergie 6lec-
trique et aux combustibles, pendant une p~riode de deux mois;

g) Un expert des questions relatives ' l'organisation, l'emplacement et l'administra-
tion des ports et du trafic maritime, pendant une priode de trois ' quatre mois;

h) Un expert dans le domaine des t6lcommunications et de l'organisation des
services postaux, pendant une p~riode de trois h quatre mois;

i) Un expert dans le domaine du logement et de l'urbanisme, pendant une p~riode
dont la dur~e sera fix~e ultrieurement;

j) Un expert en matire de protection et d'assistance sociale, pendant une p~riode
de trois mois.

2. Dans 'exercice de leurs fonctions, les experts agiront en liaison 6troite et coop6-
reront sans reserve avec les organismes et les fonctionnaires comp~tents du Gouverne-
ment et avec toutes autorit~s int~ress~es charg~es de la mise en oeuvre des plans de dove-
loppement dans le pays. Lesdits experts tiendront l'Organisation au courant des plans
de d~veloppement, des propositions et des demandes formul~es, ainsi que des progr~s

1 Entr6 en vigueur le 11 juillet 1951, par signature, conform~ment & l'article III.
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r~alis~s dans l'ex&cution des plans mis en oeuvre dans ce domaine et des operations
d'assistance technique menses dans le pays.

Article H

1. En vertu des dispositions du paragraphe b de rarticle III de l'Accord de base,
le Gouvernement s'engage:

a) A verser aux experts des indemnit~s de subsistance, selon le barme ci-apr~s:
i) Indemnit6 de subsistance des experts, comprenant le logement, la nourriture

et les dapenses diverses, A raison de 25 colons par jour et par expert, pendant
la p~riode oti lesdits experts exerceront leurs fonctions dans le pays;

ii) Une indemnit6 suppl~mentaire de 10 colons (6quivalant 40 pour 100 du
taux de l'indemnit6 de subsistance) lorsque l'expert quitte sa residence
normale pour effectuer un voyage officiel dans le pays, qu'il n'est pas log6
gratuitement au lieu oti il a 6t affectS, et qu'il est oblige, lorsqu'il effectue
un voyage de ce genre, de conserver le logement qu'il occupe habituellement.

b) A couvrir les frais m~dicaux et d'hospitalisation des experts et des personnes
directement k leur charge qui les accompagneront.

2. Conform~ment aux dispositions du paragraphe c de l'article III de l'Accord de
base, le Gouvernement constituera un fonds en monnaie locale destin6 couvrir les
dapenses en monnaie locale que n~cessitera l'application du present Accord compl&
mentaire; les sommes ncessaires seront retires sous les signatures conjointes duPr~si-
dent de la R~publique du Salvador ou de son repr~sentant dfiment autoris6, et du chef
de mission ou de son repr~sentant dfiment autoris6. Le Gouvernement effectuera un
d~p6t initial de 20.000 colons, cette somme correspondant aux previsions de dapenses
pour six mois.

Article III

1. Le present Accord compl~mentaire entrera en vigueur au moment de sa signature,
2. Le present Accord compl~mentaire pourra 6tre modifi6 par voie d'accord entre

l'Organisation et le Gouvernement, conform~ment h larticle V de l'Accord de base.
3. Le present Accord compl~mentaire pourra 8tre danonc6 par chacune des parties

moyennant notification 6crite, adress~e 4 l'autre, et il cessera d'avoir effet soixante jours
apr~s rception de ladite notification. La danonciation du present Accord complmentaire
ne sera pas considar~e comme portant atteinte h l'Accord de base.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, repr~sentants dtiment autoris6s de l'Organisation.
d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont, au nom de chacune des parties,
sign6 le pr6sent Accord compl6mentaire New-York, le 11 juillet 1951, en deux exem-
plaires, dans les langues anglaise et espagnole.

Pour l'Organisation: Pour le Gouvernement:
H. L. KEENLEYSIDE M. Rafael URQUfA
Directeur g~n~ral Repr~sentant permanent

Administration de l'assistance du Salvador aupr~s
technique de l'Organisation

des Nations Unies

No. 1074
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No. 1246. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING A PROVISIONAL
COMMERCIAL AGREEMENT BE-
TWEEN THE UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND CHILE, SAN-
TIAGO, 25 JUNE 1946,1 AND AN
EXCHANGE OF NOTES, SAN-
TIAGO, 23 JUNE 1947,2 RENEWING
THE COMMERCIAL AGREEMENT
OF 15 OCTOBER 19313

PROLONGATION

Pursuant to an exchange of notes dated
at Santiago on 1 July 1948, the above-
mentioned Commercial Agreement of
15 October 1931 was further extended
until 30 June 1949 with effect from 1 July
1948.

Certified statement relating to the above-
mentioned prolongation was registered by the
United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 10 July 1951.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 91,
p. 138.

* United Nations, Treaty Series, Vol. 91,
p. 141.

O League of Nations, Treaty Series, Vol.
CXXVIII, p. 439; Vol. CLXXXVI, pp. 285
and 290; Vol. CXCIII, p. 314; Vol. CXCVI,
p. 277; Vol. CC, p. 588, and Vol. CCIV, p. 371.

NO 1246. tCHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD
COMMERCIAL PROVISOIRE EN-
TRE LE ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LE CHILI,
SANTIAGO, 25 JUIN 19461, ET UN
PlCHANGE DE NOTES, SANTIAGO,
23 JUIN 19472, RENOUVELANT
L'ACCORD COMMERCIAL DU 15
OCTOBRE 19313

PROROGATION

A la suite d'un 6change de notes dat6
Santiago le ler juillet 1948, l'Accord

commercial du 15 octobre 1931 mentionn6
ci-dessus a 6t6 prorog6 h nouveau jusqu'au
30 juin 1949 avec effet au ier juillet 1948.

La ddclaration certifide relative d la proro-
gation mentionnde ci-dessus a dtd enregistrie
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le 10 juillet 1951.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 91,
p. 144.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 91,
p. 146.

3 Socit6 des Nations, Recueji des Traitis, vol.
CXXVIII, p. 440; vol. CLXXXVI, p. 285 et
290; vol. CXCIII, p. 314; vol. CXCVI, p. 277;
vol. CC, p. 588, et vol. CCIV, p. 371.
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ANNEX B

No. 54. AGREEMENT BETWEEN HIS
BRITANNIC MAJESTY AND HIS
HIGHNESS THE AMIR OF TRANS-
JORDAN RESPECTING THE PART
OF THE HAIFA-BAGHDAD ROAD
WHICH PASSES THROUGH
TRANS-JORDAN. SIGNED AT
AMMAN, ON 19 JULY 19411

TERMINATION

By virtue of an exchange of notes dated
at Amman on 29 December 1949, the
above-mentioned Agreement was termin-
ated with effect from 29 December 1949.

Certified statement of the above-mentioned
Agreement was filed and recorded at the
request of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland on 11 July
1951.

ANNEXE B

NO 54. ACCORD ENTRE SA MAJESTt
BRITANNIQUE ET SON ALTESSE
L'MIR DE TRANSJORDANIE RE-
LATIF AU TRON(ON DE LA
ROUTE HATFA-BAGDAD QUI
TRAVERSE LA TRANSJORDANIE.
SIGNt A AMMAN, LE 19 JUILLET
19411

CESSATION

En vertu d'un 6change de notes dat6 k
Amman le 29 d~cembre 1949, il a 6 mis
fin A r'Accord mentionn6 ci-dessus h
compter du 29 dcembre 1949.

La ddclaration certifide relative d la cessa-
tion de l'Accord ci-dessus a dtd classde et
inscrite au ripertoire d la demande du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord le 11 juillet 1951.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 9, p. 381. ' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 9,
p. 381.
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ANNEXE C

NO 1445. CONVENTION ENTRE LA
GRANDE-BRETAGNE ET L'IR-
LANDE DU NORD ET LE DANE-
MARK CONCERNANT LA RIRPA-
RATION DES ACCIDENTS DU
TRAVAIL SURVENUS AUX RES-
SORTISSANTS DE CHAQUE PAYS
TRAVAILLANT DANS LE TERRI-
TOIRE DE L'AUTRE. SIGNtE A
LONDRES, LE 18 NOVEMBRE 19251

DtNONCIATION

Notification adress~e par le Gouveme-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bre-
tagne et d'Irlande du Nord au Gouverne-
ment danois le 31 mars 1947, pour prendre
effet A partir du ler avril 1948, conform&
ment 'article 3.

La diclaration certifie relative j la dinon-
ciation mentionnie ci-dessus a dtd enregistrie
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le 10 juillet 1951.

' Socift6 des Nations, Recuoil des Traitis,
vol. LXI, p. 353.

ANNEX C

No. 1445. CONVENTION BETWEEN
GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND DENMARK
CONCERNING WORKMEN'S COM-
PENSATION FOR ACCIDENTS
ARISING OUT OF THE EMPLOY-
MENT OF THE SUBJECTS OF
EACH COUNTRY IN THE TERRI-
TORY OF THE OTHER. SIGNED AT
LONDON, ON 18 NOVEMBER 19251

DENUNCIATION

Notification given by the Government
of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland to the Government
of Denmark on 31 March 1947, to take
effect as from 1 April 1948, in accordance
with article 3.

Certified statement relating to the above-
mentioned denunciation was registered by the
United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 10 July 1951.

1 League of Nations, Treaty Series, Vol. LXI,
p. 353.
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No 3694. CONVENTION ENTRE LA
RIEPUBLIQUE ARGENTINE ET LA
GRANDE-BRETAGNE ET L'IR-
LANDE DU NORD, CONCERNANT
LA RRPARATION DES ACCIDENTS
DU TRAVAIL. SIGN]E A BUENOS-
AIRES, LE 15 NOVEMBRE 19291

DIRNONCIATION

Notification adresse par le Gouveme-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bre-
tagne et d'Irlande du Nord au Gouverne-
ment de l'Argentine, le 27 mars 1947, pour
prendre effet i partir du ler avril 1948,
conform~ment i 'article 4.

La diclaration certifide relative d la dbnon-
ciation mentionnie ci-dessus a iti enregistrie
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 10 juillet 1951.

1 Socit6 des Nations, Recuedi des Traitis,
vol. CLX, p. 257.

No. 3694. CONVENTION BETWEEN
THE ARGENTINE REPUBLIC AND
GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND IN REGARD TO
COMPENSATION FOR ACCI-
DENTS TO WORKMEN. SIGNED
AT BUENOS AIRES, ON 15 NOV-
EMBER 19291

DENUNCIATION

Notification given by the Governmen't
of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland to the Government
of Argentina on 27 March 1947, to take
effect as from 1 April 1948, in accordance
with article 4.

Certified statement relating to the above-
mentioned denunciation was registered by the
United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 10 July 1951.

1 League of Nations, Treaty Series, Vol. CLX,
p. 257.




